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dobrý dizajn, es tet ické a účelné pred­
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t  s ú ť a ž e  LOGO '9 5 ,  LG E le c tro n ic s  

t  ju b ile jn á  v ý s ta v a  S v e n sk  Form
▼ N e č ita te ľn o sť  II. 

t  d iz a jn é rsk a  k re sb a
t  ty p o g ra fic k á  k o n fe re n c ia  

F U S E ’9 5  v B erlíne  
t  r e p o r tá ž  z p a r íž s k e h o  

s a ló n u  n á b y tk u  
t  profil ta l ia n s k e j  firm y M a tte o g ra s s i  

▼ d iza jn  z T ec h n ic k e j un iverzity  
vo Z v o len e  

a  ď a lš ie  m a te riá ly .
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t  D esig n  Prize in SR 1 9 9 5  
t  c o m p e t i t io n s  LOGO ’9 5 ,

LG E le c tro n ic s  
▼ S v e n sk  Form  E xhib ition  

▼ Illegibility  II.
▼ d e s ig n  d ra w in g s

t  ty p o g ra p h ic  c o n fe re n c e  
F U S E ’9 5  in Berlin

▼ re p o r t  from  S a lo n  d e  M eu b le  P a ris  
t  p ro file  o f M a tte o g ra s s i  C o m p .
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DE SIGN UM od čísla  1 /9 5 .  
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ktorý navrhli slovenskí dizajnéri a vyro­
bili slovenskí výrobcovia,
- novinky svetových dizajnérskych 
súťaží a prehliadok,
- rozhovory s  domácimi i zahraničnými 
dizajnérmi, managermi, obchodníkmi, 
teoretikmi, úspešnými tvorcami i výrob­
cami dizajnu,
-š túd ie  zaujímavých dizajnérskych 
riešení,
- materiály o práci zahraničných dizajn 
centier  a dizajnérskych organizácií,
- profily našich i zahraničných dizajnér­
skych škôl,
- informácie o zaujímavých aktivitách
v oblasti dizajnérskej tvorby od návrhu 
až po realiazáciu,
- inšpiratívne ponuky nových výrobkov 
pre podniky a podnikateľov.

Ako si m ôžete predplatiť DE SIGN UM?
Vyplňte subskripčný lístok a pošlite ho 
na uvedenú adresu. Dostanete zložen­
ku, ktorou zaplatíte predplatné na ča­
sopis.

Ako sa m ôžete sa  nami skontaktovať?
Napíšte nám na adresu: SCD, redakcia 
DE SIG NUM, P. O. Box 131, 8 1 4  99  
Bratislava. Budeme radi, ak nám 
vyjadríte svoj názor a svojimi podnetmi 
pomôžete vytvárať kvalitný časopis.
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malé a špeciálne

Zodpovedajúce

JANA
LOKŠENINCOVÁ
Pracuje ako grafička pre 
Francúzsky inštitút 
v Bratislave.
Graficky upravuje bulletin, 
propagačné materiály, 
venuje sa výstavnej grafike, 
(str./pg . 3-9)
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EVA KOVACEVICOVA- 
FUDALA
Absolvovala knižnú grafiku 
v Lipsku, do r. 1993 
spoluvytvárala vizuálnu 
podobu Slovenských pohľa­
dov. Venuje sa  knižnej 
a časopiseckej typografii, 
designu obalov.
(str./pg . 32-35, 58-59)

SwmiWt\
DESIGN NA BÝVAME/3

JULIUS NAGY
Absolvoval odd. grafického designu VŠVU u L. Longauera (1994). Venuje sa grafickému 
designu, predovšetkým knižnej tvorbe. Za bibliofíliu Evanjelium Jána (diplomová práca) 
získal ocenenie na Bienále knižnej kultúry v Martine, (str./pg . 10-15 + 1 .  strana obálky)

ĽUBA FABRI
Vyštudovala HAB Weimar, 
odbor architektúra.
Venuje sa designu nábytku, 
tvorbe interiérov, experim en­
tálnych priestorov a „atm o­
sféry“, v oblasti grafického 
designu tvorbe vizuálneho 
firemného štýlu, reklamnej 
grafike.
(str./pg . 36-39)

DALI P. CAMPBELL
Študoval na PdFUKaVŠVU 
v Bratislave.
Venuje sa designu, 
voľnému umeniu a móde.
V súčasnosti je  prezidentom 
asociácie Passage.
(str./pg . 16-21)
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PETER BIĽAK
V súčasnosti pôsobí v Atelier 
National de  Création 
Typographique v Paríži. 
Študoval na VŠVU 
v Bratislave, absolvoval 
študijné pobyty v USA 
a Veľkej Británii. Zaoberá sa 
typografiou, niektoré z jeho 
typov písma predáva firma 
FontShop. (str./pg . 42-45)

KAROL ROSMÁNY st.
Designer, člen Graphic 
Designers Clubu Slovakia 
a International Trademark 
Center Belgium. Grafickému 
designu sa venuje vyše 
tridsať rokov, na tom to poli 
zožal množstvo dom ácich 
a zahraničných úspechov, 
(str./pg . 22-25, 40-41)

PERGAMEN
Štúdio vizuálnej komunikácie 
(pôvodne Datax) založili roku 
1992 grafik Juraj Demovič 
a fotograf Jakub Dvořák. 
Pergamen sa venuje grafické­
mu designu, typografii, firem­
nému štýlu. Dôležitou 
oblasťou záujmu je  tvorba 
reklamných kam paní 
„na kľúč“, (str./pg . 46-49)
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PETER ĎURIK
Knižný designer, jeden zo 
zakladateľov Skupiny 29. 
Spolupracuje s viacerými 
knižnými vydavateľstvami. 
Venuje sa aj tvorbe 
firemných značiek (Gemini 
Poland, VÚB, Ekoplagát). 
(str./pg . 26-31)

ISUZU DESEO
FRONTERA

BUDÚCNOSTI

JAN MEISNER
Vyštudoval VŠUMPRUM v Pra­
he, odbor grafického designu. 
Je autorom  mnohých značiek, 
knižných úprav, informačných 
systémov, plagátov, knižných 
ilustrácií atď. Je spolum aji­
teľom a artdirectorom  firmy 
tryo, ktoré pripravuje pre tlač 
aj DESIGN UM.
(str./pg . 50-51)
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malé a špec iá lne
II. ročník m edzinárodného vzdelávacieho program u Small and Speciall - 

Malé a špeciálne sa uskutočnil v júni 1995 pri príležitosti medzinárodného 

kongresu ICSID v Taibei. Tentoraz bolo témou študentských prác Sedenie. 

Hlavnými organizátormi projektu, ktorý prebiehal od polovice roku 1994, 

boli Avram Grant, pedagóg Centra pre technologické vzdelávanie v Holone, 

Izrael a PhDr. Zdena Burianová, riaditeľka Slovenského centra dizajnu, 

Bratislava. Jeho cieľom bolo podporiť kultúrnu identitu a odlišnosť v desig- 

nerskom vzdelávaní, orientovať študentov na využívanie vlastného kultúrne­

ho ded ičstva a pom enovať lokálne po treby , dem onštrovať bohatstvo  

a jedinečnosť kultúry.

S E D E N I E

P o l o v á ž n é  a s e n t i m e n t á l n e  z h r n u t i e  
p r o j e k t u  S e d e n i e  - m a l é  a š p e c i á l n e

Avram Grant, Holon, november '95

Za predpokladu, že tento článok vyjde v angličtine, každý čitateľ, ktorý 

vysloví uvedený titulok, si uvedomí, že i keď beriem e našu designerskú 

prácu veľmi vážne, istá miera žartu a hravosti, dokonca aj slovne, je jej 

dôležitou súčasťou. Možno sa už usmievate. Len si pomyslite na nešťastného 

prekladateľa, ktorý sa to pokúša preložiť do slovenčiny, slovinčiny, svahilči- 

ny alebo akéhokoľvek iného jazyka (prepáčte...). A teraz vážne, niekoľko 

slov o projekte „Malé a špeciálne“ a o jeho najnovšej téme - Sedenie. 

Designed a pedagógovia, ktorí sa pred nejakým časom, presne na jar roku 

1992, zúčastnili kongresu v Ľubľani, prišli k spoločném u poznaniu, že 

design, ktorý sa medzinárodne vystavuje na obdiv, je takmer výlučným privi­

légiom väčších krajín. Niekoľko málo veľmi mocných a dominantných síl 

svetovej výroby a marketingu prirodzene podporuje vlastný design, ktorý sa 

postupne stáva podstatnou zložkou svetovej kultúry a predm etom  túžby 

a im itácie. Táto prax autom aticky stavia nás ostatných do ekonom icky 

nevýhodnej pozície ako druhotriednych designerov. Povedzme si úprimne, 

ak nie ste Američan, Angličan, Francúz, Nemec, Talian alebo Japonec, alebo 

ak nepracujete v týchto ekonomikách, aká je vaša nádej stať sa medzinárod­

ne uznávaným designerom? V čase hyperkomunikácie úspech veľmi závisí 

od spôsobu prezentácie v m édiách a na trhu. Designeri z malých krajín 

spolu s výrobcami zo slabších ekonomík prežívajú vždy nové a nové sklama­

nia z pokusov dosiahnuť medzinárodné uznanie a úspech zásluhou svojho

U niverzita um enia a d esignu , Helsinky 
1. I lk k a  S u p p a n e n : S to lič ka
S e d e n ie  re a g u je  na skúsenosť m o d ern éh o  
n o m ád sk eh o  sp ô so b u  živo ta . Prejavujú sa v nej 
trad ičn é  šk and inávske  id e á ly  a z o d p o v e d n o sť  
vo vzťahu k životném u p rostred iu : je v y ro b en á  
z m alého  m nožstva m ateriá lu  a ľahko p re n o sn á . 
Foto: Tuom o T am m en p ää

Účastníci projektu :

Centrum pre technologické vzde lávan ie
Holon, Izrael

A kadém ia  výtvarných um ení
Ľubľana, Slovinsko

Škola architektúry
Aarhus, Dánsko

Dánska kráľovská akadém ia  
výtvarných umení
Kodaň, Dánsko

Univerzita architektúry a designu
Helsinky, Fínsko

V ysoká škola úžitkového umenia 
a designu
Oslo, Nórsko

V ysoká škola úžitkového umenia 
a designu
Bergen, Nórsko

Technická univerzita
oddelenie designu 
Košice, Slovensko 

Technická univerzita
oddelenie nábytku a drevených výrobkov 
Zvolen, Slovensko

V ysoká škola výtvarných umení
oddelenie designu, Bratislava, Slovensko
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Katedra designu, TU SjF 
Košice

1. M arek Sm ižanský, 4. roč­
ník 

Žaba
Inšpiráciou bola tradícia 

stretávania sa ľudí na vidieku 
pri rôznych príležitostiach. 

Trojnožka umožňuje vytvárať 
rôzne zoskupenia 

a zbližovať ľudí.

2 Martin V ysoký, 6 . ročník 
Sedenie pre starších ľudí

Po analýze problémov súvisiacich 
so sedením sa študent 
dopracoval k riešeniu 

polohovateľného kresla, ktoré 
sa prispôsobuje sadaniu, 

sedeniu, vstávaniu.

designu a z toho, že ponúkajú produkty za nižšie ceny. Veľký tlak niekoľ­

kých silných ekonomík, ktoré vládnu na svetových trhoch, spôsobuje, že 

menšie entity pomaly strácajú svoju kultúrnu identitu a v dôsledku toho sú 

satelitnými trhm i a kolóniami kultúrnej imitácie. Predstava svetovej dediny 

sa rýchle mení na futuristický zlý sen, v ktorom všetci budem e rovnakí. 

Bohatá rozm anitosť regionálnej architektúry , nábytku, dopravy, módy 

a životných štýlov mizne pred našimi očami a my designeri sme katalytic­

kým faktorom v tomto deštruktívnom procese.

Keď sa zistí a definuje „problém44, pre nás designerov je typické, že reaguje­

me a zvyčajne „niečo robíme44, aby sme problém vyriešili. „Ale nejde hora 

k M ohamedovi, M ohamed ide k h o re44, tak sme konali a ešte konám e 

a budeme naďalej pokračovať v našom zápase za zachovanie kultúrnej vita­

lity našich programov vzdelávania v designe. Projekt „Malé a špeciálne44 bol 

koncipovaný a uvedený ako platforma pre akademické programy vzdeláva­

nia designu v malých krajinách, v ktorých je počet obyvateľov menší ako 

šesť miliónov. Náš prvý spoločný pokus bol na kongrese Design 

Renaissance (Renesancia designu) v Glasgowe, kde školy z írska,

Dánska, Nórska, Slovenska, Slovinska, Chorvátska a Izraela pre­

zentovali svoje projekty a design výrobkov, interiérov a vizuálnej 

komunikácie. Po prvýkrát sme my malé krajiny prezentovali naše 

dielo ako rovnocenní na medzinárodnom fóre. Povzbudení priaz­

nivými reakciami a po posúdení našich vlastných pocitov a schop­

ností sme sa rozhodli prejsť do druhej fázy projektu a vyhlásili 

sme: „Pozor, svetový design, prichádzajú Malí a špeciálni.44

Taibei 1995, o dva roky neskôr, noc pred otvorením výstavy Tidex 

495. Entuziastickí študenti zo Slovinska a Izraela, ktorí práve 

ukončili päť dní plných aktivity vo Workshope mladých designe­

rov spolu so Zdenkou Burianovou (Slovensko), Sveinom Gusru- 

dom (Nórsko) a Avramom Grantom (Izrael), pracujú na príprave 

výstavy Sedenie - malé a špeciálne. Vysoké teploty a vlhkosť tró­

pov, napriek tom u, že je neskorá noc, ťažko znášajú najmä tí, 

ktorí sú zvyknutí na európske podmienky. Kým ostatní účastníci 

kongresu sú niekde na fantastickom koktailovom večierku, my 

prežúvame hotdogy a zapíjame ich studenými nápojmi z plechovíc 

kúpených v stánku, ktorý je v prevádzke 24 hodín denne. Debny, 

ktoré prišli z prístavu pred niekoľkými hodinami, sa rozbaľujú a vyberáme 

z nich veci rôznej veľkosti a tvaru. Prežívame moment odhalenia! Nezáleží 

na tom, aká strohá a prázdna bude naša expozícia, pretože sme nemali roz­

počet na impresívny stánok a máme len niekoľko bambusových tyčí a nápis 

z lacného  po lystyrénu . P ro to typy , m odely a plagáty, k to ré  p rišli do
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O ddelenie architektúry VŠVU 
Bratislava

1 Richard Užák, 3 . ročník 
Gump, skladacia stolička

V konštrukcii stoličky sú 
zastúpené všetky aktuálne 

požiadavky: dá  sa ľahko 
a rýchlo zložiť, nekladie 

zvláštne nároky na materiál, 
uskladnenie, prepravu 

či výrobu.

O ddelenie designu VŠVU 
Bratislava

2. Ingríd Soláriková, 2. ročník 
Přísavka

Zábavná a jednoduchá 
stolička - s dvoma nohami 

sediaceho vytvorí trojnožku.

3 Peter Košťál, 3. ročník
Hranie

Kombinácia sedenia a hry. 
Sedaciu plochu tvorí 

32 vyberateľných kociek, 
použiteľných na ó  spoločenských 

hier a lebo  ako klasická 
stavebnica. N a každej 

zo šiestich strán kocky sa môže 
nachádzať iný hrací plán.

4 Mária Prokopovičová
3. ročník: Stolička

Inšpirácia drevenými ľudovými 
hračkami. Stolík s nasunutými 

dvoma stoličkami vytvára 
buď policový objekt, alebo  

po zložení stoličiek 
stolovanie pre dvoch.

5 . Denisa Papcová, 3. ročník 
Kamarát

Funkcia sedenia je rozšírená 
o hru s textilnými hračkami, 

ktoré sú skryté v poťahu 
a nalepujú sa suchými 

zipsami. Hračka rozvíja 
jemnú motoriku 
a fantáziu detí.

ó Lukáš Mjartan, 1. ročník 
Stolička

Stolička tvarom i striedaním 
farebných pásov vychádza 

z charakteristickej štruktúry 
slovenskej krajiny.

I

O ddelenie designu VŠVU 
Bratislava

7 Peter Košťál, 3. ročník 
Zo starého nové
Bežná konštrukcia z ohýbanej 
rúrky, na ktorú sa nasúvajú 
drevené prvky. Prvok štruktúry, 
ktorá vzniká jeho množením, 
možno tvarovo a farebne 
modifikovať.

8 Tomáš Bolerázsky, 2. ročník 
Variovateľná stolička
Z vysokej pracovnej stoličky 
jednoduchým preklopením 
vznikne odpočinkové 
kreslo vďaka rozdielnej 
výške sedadla 
a operadla.

9 Júlia M išičková, 2. ročník 
Sedenie - hniezdo
Malý chrám zasvätený 
veľkému symbolu...

Foto: František Burian 
(okrem č. 1 ,2)
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Technická univerzita 
Holon

1. Amit Papo: Pohovka

O ddelenie designu 
[ubľanskej univerzity
2. Jure Miklavc: Rebriny, stolička

Vysoká škola umeleckého 
remesla a designu, Bergen

4 Carin Rinnemo: Stolička na 
vzpriam ené držanie tela

Dánska Královská akadém ia 
Kodaň

6 Peder Clase 
Sklápacia stolička

Škola architektúry, Aarhus

3. Jacob Leth-Espensen 
Rest In Peace

Technická univerzita, Holon

4 Eli David: Stolička
Stolička „napichnutá" na dve 
pružiny umožňuje slobodný pohyb 
dopredu i dozadu, čo ocenia 
najmä tí, ktorí musia na sedadle 
stráviť dlhší čas.
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Katedra designu nábytku 
a drevárskych výrobkov, TU, Zvolen

1.2. Marián Sotník, 5. ročník 
Stolička

Tvaroslovie stoličky vychádza 
z tradičného objektu, zmyslom práce 

však bolo vytvoriť nový objekt, 
priemyselne vyrobiteľný, v ktorom 

by sa zachovalo poznanie 
kultúry predkov.

Taibei, sú vzrušujúce, originálne, smelé, odvážne, inovatívne, provokatívne, 

humoristické a dobre vyhotovené, skrátka majú všetko to, co má mať dobrý 

design!

Možno sa pýtate, prečo Sedenie? A prečo nie? Akákoľvek téma môže byť 

východiskovým bodom pre projekt designu, najmä vo vzdelávaní. Ľudia na 

celom svete sedia, pričom výrobky, na ktorých sa sedí, ovplyvňujú mnohé 

kultúrne a ekonomické faktory. Sedadlom môže byť rohož, vankúš, stolček, 

stolička, trón, pohovka, hojdačka a tak ďalej. Dajte študentom  designu 

výzvu vo forme abstraktnej definície nejakého predmetu, a nebude konca 

kraja imaginácii a rozmanitosti riešení. Pri opatrných inštrukciách, ked’ im 

nepoviete presne, čo majú robiť, ich design bude odzrkadľovať ich vnútor­

nú pravdu a kultúru, v ktorej žijú a pracujú. Keď je to pre nich dobrý záži­

tok, zabezpečí to ich dôveru, kultúrnu identitu a sebaúctu na celý život. 

Výsledky projektu Sedenie - malé a špeciálne skutočne podporujú toto pozo­

rovanie. Z Fínska sme videli minimalistické kreslo, na ktoré 

použili len niekoľko dostupných materiálov a ktoré je vhod­

né pre mladý mestský nomádsky životný štýl. Dánsko vysta­

vovalo výrobky s rafinovanými detailami formou aj technoló­

giou, či už to bola skladacia stolička alebo stolička inšpirova­

ná stavbou ľudskej kostry. Elegantné a pohodlné drevené 

stoličky z Nórska vážili menej ako dva kilogramy a jasne 

odzrkadľovali záujem o životné prostredie a zachovanie zdro­

jov. Tri školy zo Slovenska prezentovali široký sortiment sto­

ličiek - od detských po stoličky pre invalidov, s hlbokým hľa­

daním  ducha a sebaironizujúcim  hum orom . S tudenti zo 

Slovinska nachádzali inšpiráciu v prírodnej scenérii a tradič­

ných artefaktoch, labutia stolička a stolička podobná kope 

sena boli len dva z m nohých prototypov. Smelá, odvážna 

a zložitá bola delená pohovka z troch kusov z Izraela s lasero- 

vo brúsenými oceľovými nožičkami, pripomínajúcimi kraby 

a škorpióny na pieskových dunách. S takouto skúsenosťou 

a medzinárodnou expozíciou „Malých a špeciálnych44 sú štu­

denti teraz lepšie vystrojení na vstup do profesionálnej karié­

ry v turbulentných vodách m edzinárodnej scény designu. 

Skutočnosť, že žijem e a p racu jem e v malých krajinách  

s obmedzenými zdrojmi, by nemala prekážať ich výkonom. 

Kultúrna rozmanitosť, ich talent a odhodlanosť zabezpečia osobný úspech 

a budú na prospech spoločnostiam, v ktorých žijú a tvoria. Konečne, byť 

malý znamená byť špeciálny.
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Katedra designu, TU SjF 
Košice

3. Zuzana Szam selyová, 4 . roč­
ník: Dereš
Polohovateľné relaxačné 
sedenie s možnosťou 
vytvárania rôznych povrchových 
rastrov čalúnenia s akupresúrnym 
efektom.

4. Ľudmila G erendová, 4. ročník 
Sedenie ako  hra
Inšpiráciou bola poloha dieťaťa 
v maternici. Cieľom bolo vytvoriť 
priestor bezpečia, pokoja, 
s ktorým sa 
dá manipulovať 
a  prispôsobovať hre.



V
 čase ,  keď odbornosťou a vzdelaním otriasa nový technický, 

environmentálny a kultúrny rozvoj, je  po trebné  pouvažovať 
o cieľoch a m etódach  vyučovania grafického designu na sve­
tovej úrovni. Jediná možná reakcia je  s tá la  revízia úlohy gra­
fického designu v spoločnosti,  profilu grafického designera, 
budúcnosti  výskumu na tom to  poli a dôsledkov toho  vše t­

kého na vyučovanie grafického designu.
Design je  do značnej  miery riadený t rhom a existuje nebezpečenstvo ,  že 
t rhová e k o n o m ik a  zničí ľudský h ab i ta t .  Tento f e n o m é n  n e b u d e  m ožné  
zastaviť, ak  pr iemysel a des ign  b u d e  podr iadený  trhu. Je  po trebné ,  aby 
designeri spoznali potreby m ateriálneho a sociálneho prostredia,  v ktorom 
pracujú a ktoré tiež vytvárajú, aby podnikli uvedom elé  kroky v definovaní 
b u d ú ceh o  sm e ru  profesie. Aby s a  to stalo , designeri budú musieť znova 
definovať svoju rolu, vyvinúť nové nástro je, zapojiť sa  do interdisciplinár­
nych tímov, iniciovať projekty a činy, vytvárať nové informácie a odovzdávať 
ich. Ako výsledok m ôžem e očakávať zvýšenie významu, možností  a vníma­
nej hodnoty designerskej profesie.
Je s tv u je  m n o h o  oblas tí ,  kde sú  informovaní grafickí des igneri  po trebn í  
a kde ich je  ako šafranu: zlepšenie prístupu k informáciám pre starých ľudí, 
pre zrakovo postihnutých a pre ľudí s  ťažkosťami v učení; design učebných 
m ater iálov  na vykorenenie  abso lú tne j  a funkčnej  negram otnost i ;  des ign 
komunikačných sys témov na zlepšenie bezpečnosti  v každom ľudskom pro­
s t red í ;  z l e p š e n i e  j a s n o s t i  o z n a č o v a n ia  f a re b n ý m  kódom  pre l e k á r s k e  
a  v e d e c k é  e lek tron ické  zobrazovac ie  procesy; z lep šen ie  typografického 
k ó dovan ia  pre  e le k t ro n ic k é  kom u n ik ác ie ;  z le p š e n ie  v izuálnych foriem  
kom unikácie  i v rovine š tá tne j  a administratívnej,  výroba inštruktážnych 
a vzdelávacích mater iálov zam eraných na zlepšenie životných podmienok 
ľudí v súvislosti so  zdravím, hygienou, gramotnosťou atď.

v masovokomunikačných prostriedkoch, najmä v televízii, kde sa  ľudia vo 
všeobecnosti  s távajú prijímačmi, prijímateľmi komunikácie,  ktorá n e n e c h á ­
va žiadny priestor pre interakciu alebo reakciu.
V etickej komunikácii p roducent musí  hovoriť jazykom poslucháčov. Ak pro­
ducenti naozaj chcú komunikovať, t. j. byť pochopení,  nielen vypočutí, mali 
by si pamätať, že ľudia môžu pochopiť len také  veci, ktoré sú v istom vzťahu 
s  už znám ym i vecam i,  p re to  bez  používania  jazyka p o s lu c h á č o v  nie je  
m ožné komunikovať. Ideálnou formou ľudskej komunikácie je  dialóg, kde 
interakcia umožňuje výmenu, prispôsobenie, budovanie a rozširovanie sp o ­
ločného terénu.
V autoritatívnej, lineárnej komunikácii zhora-dole, ako  je  to v politickej pro­
p ag an d e  totalitných vlád, komunikácia nie je  etická, má sa  uveriť bez inter­
pretácie. V týchto prípadoch nielen p roducen t  transform uje  interpreta  na 
objekt, a le aj interpret t ransformuje p roducenta  na objekt: objekt úcty a lebo 
objekt nenávisti. Komunikácia, ktorá neposkytuje  priestor pre interpretáciu 
a lebo pre konštrukciu individuálnych reakcií, podporuje ex trém ne reakcie. 
Mnohé kódexy správania, publikované profesijnými spoločnosťami des igne­
rov, spomínajú etiku, ale v mnohých prípadoch obsahujú  len et ické povin­
nosti ku kolegom a klientom, ale  zr iedka k verejnosti . Je  však po t reb n é  
správať sa  k verejnosti eticky, t. j. uznávať verejnosť ako jednotlivé osoby, 
s  rôznym spôsobom  chápania ,  cítenia a konania.  To je  nu tné  nielen ako vec 
princípu na vytvorenie etickej komunikácie,  ale je  to dôležité aj na vytvore­
nie efektívnej komunikácie, zvlášť pri oslovení sociálnych problémov a pod­
pore verejného blaha: je  nutné  mať verejnosť ako par tnera  v podnecovaní 
zmien posto ja .  V nucovan ie  n e fungu je  d lhodobo . Zatiaľ čo s p rá v a n ie  je  
možné do určitej miery riadiť prostredníctvom komunikácie, nátlaku, s t ra ­
chu, zákonodars tva  a donucovania, ak  neexistuje partnerstvo medzi produ­
ce n to m  poso ls tva  a vere jnosťou,  p os to je  sa  ne z m e n ia .  Keď s a  posto je

Jorge Frascara j g ||| Z o d p O V e d a j Ú C e
Prednáška odznela na kongrese ICOGRADA 
Pohyblivé hranice, ktorá sa konala 

P o r tu g a l v júli 1995  v Lisabone.

Neprítomnosť designerov v týchto oblastiach je č ias točne sp ô s o b e n á  nedo­
sta točným  chápan ím  možností  grafického designu verejnosťou a t radične 
reaktívnym spôsobom  práce grafických designerov. Zvyčajne sa  tá to  profe­
sia považuje za úzko spä tú  s  výtvarným umením a s  reklamou spo trebného  
tovaru, čo vedie k sk res leném u  vnímaniu úlohy, ktorú grafický design môže 
hrať v spoločnosti.  Keďže je  považovaný za umelecký luxus alebo za podpo­
ru podnikania, grafický design vstupuje  na scénu  potenciálnych užívateľov, 
len keď je  očividný okamžitý prospech, ako v prípade reklamy spo trebného  
tovaru a lebo v politickej propagande.
Prehodnotenie  koncepcie výučby grafického designu by sa  malo opierať nie­
len o jeho  s ú č a s n é  definície a pokúsiť s a  preniesť ich do škôl, ale mal by sa  
p reskúmať široký kontext, v ktorom grafický design operuje, počínajúc úlo­
hou designu v spoločnosti .

H Diskusia by mala začať stanovením etického kontextu: každá situácia  
ľudskej komunikácie sp a d á  do oblasti etiky. To znam ená ,  že môže byť 
etická alebo neetická, ale nem ôže  byť aetická. Základný princíp etic­
kej komunikácie spočíva na uznaní d ruhého - príjemcu komunikácie - 
ako subjektu (osoby), a nie objektu. Uznaním d ruhého  ako subjektu ho 

ak cep tu jem e ako nezávislú, rozmýšľajúcu osobu so  špecifickým spôsobom  
chápan ia ,  hodnotenia  a integrovania zážitkov a informácií.
V etickej komunikácii s a  komunikuje s  niekým o niečom; nekomunikuje  sa  
niečo k niekomu.
A priori etická komunikácia predpokladá podobnosť medzi komunikujúcimi 
subjektmi, čo ju odlišuje od vojenskej  komunikácie, kde nadriadený komu­
nikuje niečo k p o d r ia d e n é m u .  P re n á š a  príkaz, ktorý s a  prijíma pas ívne  
a ktorý je  kódovaný tak,  aby nedával priestor na odlišné interpretácie.
V etickej komunikácii  je  neprijateľná S hannonova  populárna terminológia 
vypožičaná z elektroniky a informatiky, ktorá definuje póly komunikácie ako 
vysielač a prijímač. Vo sve te  ľudí, subjektov zapojených do komunikačnej 
výmeny, je  vhodnejšie  hovoriť o producentoch a interpretoch ako a vysie­
lačoch a prijímačoch. Tieto pojmy nenechávajú  priestor pre kontext, histó­
riu, očakávania , ciele, hodnoty, priority, pocity, preferencie a rozdiely inteli­
gencie.
S hannonova  terminológia podporuje koloniálnu mentali tu, t. j. komunikačný 
model,  kde s a  prijímači pozerajú na zdroj posols tva s  pasivitou a úc tou 
a kde  j e  k o m u n ik á c ia  j e d n o s m e r n á  zhora-dole .  To s a  ho jne  vyskytuje

nezmenia, potreba represívnej  komunikácie,  legislatívy a donucovania s tá le  
rastie a celkom p ravdepodobne nakoniec povedie ku kolapsu úsilia.
Pojem vysielača a prijímača vytvoril nesprávny názor, že komunikácia  by 
mohla byť j e d n o s m e rn á .  Dnes vidíme komunikáciu skôr  ako dvojsmerný 
proces výmeny, transakcie ,  interpretácie a vyjednávania,  kde je vhodnejšie  
hovoriť o p ro d u c e n to c h  a in te rp re toch  než o vysie lačoch a prijímačoch 
a kde designeri  musia  poznať nielen ob sa h  posolstiev, a le aj poznávacie  
a kultúrne charakteristiky oslovenej verejnosti.  Všetci uznávam e, že je  to 
pravda, nevieme však, ako zakódovať tieto potrebné  znalosti, aby sa  mohli 
stať nástrojom designu. Existuje niekoľko otázok, na ktoré m usím e odpove­
dať, aby s m e  vybudovali informácie, ktoré potrebujeme, ak ch cem e  ozrejmiť 
pojem poslucháči,  kultúra a spoločnosť vo vyučovaní grafického designu.  
Ktoré pojmy kultúry m u s ím e  zaviesť  do učebných  osn o v  d e s ig n u ?  Ako 
m ôžem e pochopiť rôzne hodnoty rôznych skupín v spoločnosti?  Ako môže­
m e identifikovať spoločné  záujmy? Ako m ôžem e des ignom prispieť k zlep­
šeniu života? Ako by mohli prispieť psychológia, štatistika,  sociológia, kul­
tú rne  š túd ie  a antropológia k nášm u  chápaniu  povahy ľudskej komuniká­
cie? Čo si m ôžem e vypožičať od marketingu a jeho  pojmov segm en tác ie ,  
aby s m e  oslovili špecifických poslucháčov? Aké iné zdroje m ôžem e použiť, 
aby s m e  pomohli š tu d e n to m  uvažovať v š irokom kontexte  pri p lánovaní 
a navrhovaní komunikácie? Ako sa  dostať k jestvujúcim znalostiam a ako 
získať nové in form ácie?  Je  sp rávny  te rm ín  „ p o s lu ch áč i”, ktorý def inuje  
verejnosť len ako pasívne počúvajúcu, keď nová teória komunikácie  zdô­
razňuje hodnotu výmeny v komunikačnom procese  a komunikáciu vidí skôr 
ako  transakc iu  a vyjednávanie než ako vysielanie? Ako je  m ožné chápať  
des ign  ako  vyjadrujúci a s ú č a s n e  aj budujúci ku ltúru?  Ako s a  m ô ž e m e  
dostať  k podrobnostiam  a určiť informácie a metódy v súvislosti  s  poslu­
cháčmi a štúdiom kultúry, ktoré by sa  mohli transformovať do obsahu  učeb­
ných osnov grafického designu?

2 Ďalej k definícii vzťahov medzi des ignom a spoločnosťou exis­
tuje potreba posúdiť profil grafického des ignera. Definícia pro­
filu grafického des ignera  určuje vzory pre výučbu grafického 
des ig n u ,  ktorá spo lu  s  t rh o m  r iad en o u  praxou g ra f ického  
designu zaos táva  za potrebami spoločnosti .  Musíme zvážiť, 
aká  by mala byť úloha grafického des ignera  v širokom kontex­

te  potrieb spoločnost i  a smerov,  ktoré ch cem e  podporovať, a ted a  aká  by
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mala byť vzdelávacia stratégia  formovania profesionálov, ktorí by mohli túto 
úlohu plniť.
Akú odbornosť a silné stránky by mal mať des igner  vizuálnej komunikácie 
d n e s?  S akými problémami by sa  des igner  mal konfrontovať? Aká je  povaha 
úlohy des ignera?  Do akej miery by mal des igner len reagovať na požiadavky 
klienta a le b o /a  postúpiť o krok vyššie v cykloch rozhodovania a určovania 
vzorov? Ako m ôže d e s ig n e r  zohrávať pozitívnu úlohu v sociálnych z m e ­
nách?  Aké sú  povinnosti grafického des ignera?
Aké st ra tég ie  by s a  mali vytvoriť vo vzdelávaní, výskume a profes ionálnej  
praxi, aby s m e  na to reagovali a realizovali ten to  nový model? Čo by malo 
byť úlohou výučby designu v súvislosti  s  meniacimi s a  a rozširujúcimi sa  
požiadavkami na des igne ra?  Čo by s a  malo urobiť vo vyučovaní designu, 
aby s a  in te lek tuá lne  a inak rozvinuli zručnosti  nového  d es ig n e ra ,  ktoré 
po trebu jem e?  Ktoré iné vedné  disciplíny formujú d es ig n e ra?  Aké metódy 
a informácie by nemali chýbať vo vyučovaní d es ignu?  Je  škola ako  tak á  
e š te  s tá le  tým správnym rám com ? Je  pojem „grafický des igner” správny? 
Aké sú povinnosti inštitúcií, ktoré ponúkajú programy v grafickom des igne?

3 Redefinícia profilu grafického designera si žiada nové preskú­
m a n ie  v e d o m o s tn é h o  z á k ia d u  k o m u n i k a č n é h o  d e s ig n u .  
Ukazuje sa ,  že existuje mnoho medzier a že je  nu tné  rozvinúť 
re lev an tn é  vedom osti  po t reb n é  na p r im e ran é  vykonávanie  
designerskej činnosti. Z pohľadu praxe potrebujem e rozvinúť 
teóriu a výskum.

Výskum v gra fickom  d e s ig n e ,  ktorý m ô ž e m e  def inovať  ak o  vy tváran ie  
nových informácií pre rozvoj praxe, obvykle zahŕňa empirickú prácu,  odbor­
né re še r še  a iné zdroje informácií v rá tane  systematickej  analýzy, analýzy

nu, rozširovaniu ved o m o s tn é h o  základu odboru a kritickému pohľadu na 
sú č a sn ú  prax? Ako možno posilniť postgraduálne  štúdium v tej to oblasti? 
Mal by existovať strategický plán na podporu a spoluprácu štúdia a výsku­
mu v určitých špecifických a žiaducich oblastiach, aby sa  dosiahla  vyššia 
efektívnosť výskumného úsilia?

5 Analýza dnešne j  spoločnosti  musí  viesť k revízii zák ladného  
vzdelávania v designe, vzdelávania, ktoré sa  do značnej miery 
opakuje  podľa b a u h a u s o v sk é h o  modelu, povrchne modifiko­
v a n é h o  zm enou  obchodných  praktík a postm oderným i kon­
cepciami života a designu. Designer ako výsledok kombinácie 
majstra  formy s majstrom rem esla  je  dieťaťom Bauhausu  zo 

zač. 20. storočia. Dnes, o vyše s e d e m d e s ia t  rokov neskôr, existuje potreba 
rozšíriť r e fe renčný  rá m e c  a form ovať d e s ig n e ra ,  ktorý by bol sp o je n ím  
m o d e lu  v y tv o re n é h o  v B a u h a u s e  so  silným z á k la d o m  v h u m a n i tn ý c h  
vedách. Narasta júca komplexnosť kultúrnej a akademickej  prípravy takého  
des igne ra  určite bude  vyžadovať viac ako  konvergenciu dvoch majstrov:  
bude  po trebné  multidisciplinárne vzdelávanie rôzneho zam eran ia ,  aby sa  
vyšlo v ústrety rôznym potrebám  a odlišným schopnost iam  ľudí. Meniace sa  
podmienky kom unikačného  prostredia, ktoré je  dôsledkom  vplyvu nových 
technológií na výrobu, organizáciu a kom unikačné médiá,  a zmeny sp ô s o ­
b en é  globalizáciou, ako aj uvedomením si rozmanitosti  a interaktívnej pova­
hy komunikácie, vyžadujú dôkladnú revíziu vyučovania grafického designu. 
Časové limity vzdelávacieho procesu  vyžadujú, aby programy výučby boli 
vyvážené a zodpovedali  záujmom rôznych inštitúcií. Je však vzdelanie bez 
ukončenia vysokej školy e š te  s tá le  postačujúce  ako minimálna kvalifikácia 
designerskej  profesie?

a zodpovedné vyučovanie designu
Jorge Frascara je profesorom umenia a designu na univerzite v Alberte. Pôsobil ako prezident 

ICOGRADA a v súčasnosti je jedným z predsedov vzdelávacej sekcie ICOGRADA. 
Jeho výskumná a profesionálna práca je zameraná na komunikáciu.

dát, vyslovenia záverov a odporúčaní pre prax.
Rozvoj výskumu v des igne  sa  zakladá na kombináciách znalostí  získaných 
v iných disc iplínach a vytváraní nových znalostí. Pomocou vedom o s tn é h o  
základu a metód vypožičaných zo spoločenskovedných disciplín, ako napr. 
sociológia, psychológia,  antropológia  a vzdelávanie, výskum v des igne  si 
môže nájsť ces tu  k rozvoju vlastnej základne. Zatiaľ čo designeri sú  prime­
rane  o b o zn ám en í  s  relevantnými teóriami vnímania, oblasti  poznávania,  
s p r á v a n ia ,  vývoja, ak o  aj m e tó d y  výskum u n eo v lá d a jú  d o s t a to č n e .  Je  
p o t r e b n é  zvýšiť k o m u n ik á c iu  m edz i  in š t i tú c ia m i ,  vytvoriť s t r a t e g i c k ý  
výskumný program a vopred rozdeliť úlohy.
Nevyhnutne si m usím e položiť niektoré otázky, ako napr.: čo m ôžem e defi­
novať ak o  m o žn é  ob las ti  r e le v a n tn é h o  výskum u v grafickom  d e s ig n e ?  
Existuje n iečo  u n ik á tn e  vo v ý sk u m e  g ra f ick é h o  d e s ig n u ?  Aké m e tó d y  
z iných oblas tí  m ô žem e  prebrať ako  modely? Ktoré už fungujúce  oblasti 
výskum u môžu pr ispieť  k rozšíreniu v e d o m o s tn é h o  zák ladu  gra fického  
des ignu? Aké strategické kroky by s a  mali podniknúť, aby sa  podporil rozvoj 
výskumu v grafickom d e s ig n e ?  Kto s a  v sú č a sn o s t i  zao b e rá  podobným  
výskumom? Aké štruktúry by sa  mali vytvoriť, aby sa  spojili výskumné cen ­
trá  g ra f ic k é h o  d e s ig n u  na m e d z in á ro d n e j  úrovni?  Akú úlohu zo h rá v a  
výskum vo vzťahu k r iadnemu a postgraduálnem u štúdiu grafického desig­
nu?

4
 Inštitúcie, ktoré ponúkajú postgraduálne  š túdium grafického 

d es ignu ,  m usia  hrať rozhodujúcu úlohu v rozvoji výskumu 
a nových znalostí. Okrem uvedenia  š tude n tov  do uvedom e­
lejšieho, rafinovanejšieho a kontextualizovanejšieho spôsobu  
vnímania a vykonávania úlohy designerov je  potrebné def ino­
vať vhodnosť  postg raduálneho  štúdia nielen pre formovanie 

š tu d e n ta ,  a le  aj pre profesiu a spoločnosť  vôbec. Mali by s m e  definovať 
p redmety a metódy postg raduálneho  štúdia, prerokovať potrebu interdiscip- 
l inárnosti  a úlohu d es ig n e ra  ako bodu, v ktorom sa  konfrontujú potreby 
klienta s  potrebami verejnosti.  Musíme uviesť do kontextu postg raduálne  
š túd ium  v etickom rámci a podporovať schopnosť  š tude n tov  vidieť širšie 
súvislosti v prostredí,  kde budú vyvíjať svoju des ignerskú  činnosť, ako aj 
potenciálne dôsledky tej to činnosti.
A znovu musím e odpovedať na mnoho otázok: Aká je  úloha postg raduálne­
ho š túdia  vo vzťahu k vzdelávaniu profesionálov, vzdelávaniu učiteľov desig-

6
 Teraz musí byť jasné ,  že problémom vyučovania designu nie je  

výcvik ľudí, ktorí vedia tvoriť krásnu grafiku: existuje m noho  
škôl, ktoré to  robia veľmi dobre.  P roblémom  d n e s  je  rozvoj 
designerskej odbornost i  v zdravom etickom, ekologickom, kul­
tú rnom  a ekonom ickom  kontexte. M asovokom unikačné  pro­
striedky do veľkej miery formujú ľudské vzťahy. Komunikačné 

modely navrhnuté masovokomunikačnými prostriedkami a objektmi, ktoré 
n á s  obklopujú,  výrazne ovplyvňujú postoje,  sp rávan ie  a očakávan ia  ľudí. 
Vyučovanie a h o d n o te n ie  des ignu  bez e t ického  kontextu  je  pre kultúru  
nebezpe čná  činnosť.
S trad ičnou  definíciou des ignerov ako  riešiteľov problémov sú p r inajm e­
nšom dva problémy: po prvé des igner v skutočnosti  nie je  riešiteľom problé­
mu, a le  iba o soba ,  ktorá navrhuje  daný  sú b o r  krokov pred prob lém om . 
Matematický problém je  možné vyriešiť, no na problém designu je  možné 
len reagovať. Po d ruhé  vo väčšine pr ípadov je  vstup designera obm edzený 
ekonomickými a politickými záujmami, ktoré nechávajú  málo priestoru na 
ovplyvnenie definície problémov, s  ktorými s a  s tre táva.  Designeri navrhujú 
kroky ako reakciu na problémy, ale ktoré problémy? Dobrá grafická úprava 
novín, dobrá fa sá d a  obchodu v škarede j  nákupnej pasáži,  krásny plagát pre 
sko rum povaného  politického kandidáta ,  dobrý obal pre nekvalitné potravi­
ny, skvelé logo pre výrobcu znečisťujúceho životné prostredie, to všetko sú 
príklady designu ch áp a n é h o  ako riešenie problémov v príliš úzkom kontex­
te. Dnes existuje po treba  rozšíriť t e n to  kontext a hodnotiť des ign nielen 
v súvislosti s  operačným cieľom projektu, ale tiež v súvislosti s  predstavami 
environmentálnej a kultúrnej udržateľnosti života. Komunikačný priemysel 
už nem ôže  ignorovať prudký n áras t  násilia v Spojených štá toch, ani d r a m a ­
tické zho ršen ie  ž ivotného prostred ia ,  ktoré má zhubný vplyv na zdravie 
celého ľudstva.
Ako ľudia vyučujúci design, ktorí prispievajú k vzdelávaniu tých, čo budú 
vytvárať tisíce masovokomunikačných programov, sa  už dlhšie nem ôžem e  
skrývať za predstavu poskytovania neutrálnej  odbornosti,  učenia ľudí o hod­
no tách  dobrých foriem: m usím e vybudovať vzdelávacie  programy so  zre­
teľom na akcieschopnú  spoločenskú zodpovednosť, t. j. v kontexte etickej, 
ekologickej a kultúrnej zodpovednosti .
M us ím e  t iež  vziať na s e b a  p ro fe s io n á ln u  z o d p o v e d n o s ť  voči k l ientom  
a verejnosti a demystifikovať design od inšpiračnej a sebaexpresívnej  kon­
tam inácie  a sprehľadniť ho.

(Krátené)
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úťaz a výstavu připravilo Slovenské 
centrum designu v spolupráci s Obec­
ným úradom v Pukanci. Najkrajšie 
stolovanie je voľným pokračovaním  
súťaže Najkrajšia miska Slovenska 
(pozri DE SIGN UM 4/94).

yhodnotenie súťaže sa konalo v no­
vembri 1995 v Pukanci. Zúčastnilo sa 
jej 42 autorov z  rôznych výtvarných 
disciplín. Súťažilo sa v dvoch kategó­
riách - voľnej a úžitkovej tvorbe.

O ,be hlavné ceny sponzoroval generál­
ny sponzor súťaže EXUNACO, a. s., 
Pukanec, výrobca kancelárskeho ná­
bytku. Elena Kárová a Dana Brunov- 
ská, ktoré získali hlavné ceny, si môžu 
vybrať nábytok v hodnote 10 000 Sk 
alebo pobyt v nemeckom designer- 
skom ateliéri Alex Linde.

ýstava Najkrajšie stolovanie mala 
svoju bratislavskú reprízu po Pukanci 
v galérii na Klariskej č. 10, kde bol vy­
stavený výber zo súťažných exponátov.

a  a S

a A /O y Z ip , J Z  S .

SADNÚŤ SI ZA STÔL je určite jedným z najpríjemnejších oka­
m ihov dňa p lného  p ráce , ce lo d en n éh o  vybavovania, p o b ehovan ia ... 
N eznam ená to len zam estnať kuchára a nasýtiť sa. Je to aj spoločenská 
udalosť, priestor pre vzájomné porozum enie a zážitok pre naše zmysly. 
Stolovať v pravom slova zmysle znam ená ochutnávať, ovoniavať, ohmatávať 
a obzerať. Je to príležitosť pre rôzne druhy umenia. Nie náhodou je stolova­
nie obľúbenou témou designerov, výtvarníkov, ale tiež dramatikov. Nebola 
by kniha knihou ani rozprávka rozprávkou, keby sa v nej aspoň raz nevari­
lo, nehodovalo, či aspoň nepilo. N iektoré opisy jedál a stolovania v nás 
naozaj vyvolávajú predstavu vôní i chutí. Kultúra stolovania sa v súčasnos­
ti priam  pestuje. Samotná kuchárska kniha nie je len zbierkou receptov 
na varenie, ale i priestorom pre výtvarné spracovanie. Tak ako v minulosti, 
i dnes môžeme z predmetov stolovania určiť spoločenské pomery, prostre­
die, atmosféru doby i charakter ľudí. Spôsob stolovania závisí od rôznej kul­
túrnej úrovne národov, ale tiež od osobného prístupu nás všetkých.
V súťažnom „stolovaní“ sa naplno prejavilo individuálne chápanie témy. 
Stretli sa rôzne názorové polohy, samozrejme do určitej miery ovplyvnené
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Dana Brunovská

Pomôcky na pečenie a smaženie. Misky z cesta. 
Hlavná cena v kategorii voľná tvorba.

súťažnými kategóriami. Na rozdiel od minulého ročníka bolo prihlásených 
viac exponátov v kategórii úžitková tvorba. Prevládala keram ika, hoci 
nechýbali ani predmety z dreva, skla, papiera, textilu, kovu, drôtu i kam e­
ňa. Autori prezentovali skôr stolovacie prvky ako celkovú predstavu - filo­
zofiu - stolovania. Nebolo ľahké udeliť ceny a ocenenia, i keď práce Eleny 
Károvej a Dany Brunovskej jednoznačne presvedčili svojou profesionálnou 
úrovňou.
Práce študentov a čerstvých absolventov Vysokej školy výtvarných umení 
mali výrazne iný charakter. Postarali sa o nápaditý a svieži dojem zo súťaže. 
Nechýbal ani ekologický podtext, ktorý by som radšej nazvala šetriacim pri - 
stupom. Pavel Masopust (mimoriadna cena SCD) šetril materiál. Pre svoju 
sériu pohárov a misiek použil odpadový fľašový plast. Zušľachtil odpad. 
Daniela Kytková (ocenenie) predstavila ako najkrajšie stolovanie cyklus 
fotografií stolovania z ľudského tela - ako inak - z mužského a ženského. 
Marián Ihring vniesol do súťaže technicistický prvok, stolovací servis riešil 
ako samohybný predmet. Jakub Janiga (ocenenie) prišiel s nápadom príbor 
navliekať na prsty ako náprstok a M iriana M ateráková použila pre svoj 
obrus citát zo známeho Manetovho obrazu Raňajky v tráve (ocenenie).

PRE DANE BRUNOVSKÚ je stolova­
nie témou číslo 1. Zaujala nás pre­
dovšetkým premysleným prístupom 
akým riešila zároveň spôsob stolo­
vania a jeho predmety.

Dana Bmnovská, nar. 1967 
v Modre. R. 1995 ukončila štúdium 
na VŠVU na Katedre designu.
V minulom roku získala hlavnú 
cenu v súťaži Najkrajšia miska 
Slovenska. V súťaži Najkrajšie stolo­
vanie jej porota opäť udelila hlavnú 
cenu.

Dana Brunovská o svojich „upečen- 
coch“:
Pracovala som s rôznym materiá­
lom - so sklom, s kovom, antikoro­
vým plechom, drevom, keramikou, 
ale aj drôtom. Prečo by som to teda 
nemohla skúsiť napríklad s tvárnym  
cestom? Cesto má síce svoje nevýho­
dy, ale jednou z  výhod je, že nepo­
darky neskončia na smetisku, ale 
dajú sa skonzumovať.
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Bolo treba vyriešiť tvar formy, ktorá 
u m o žn í up iecť p red m et tak , aby  
vyhovoval mojej predstave. Z  rôz­
nych tv a ro v  upečencov sa d a jú  
poskladať ľubovoľné kom ­
pozície i výtvarné objekty už 
p ri sa m o tn o m  s to lo va n í, 
a to za predpokladu, že sa 
všetko i s nádobou zje.
Skupina  „upečencov66 geo­
m etr ickéh o  tva ru , k to rá  
môže byť náhradou za riad, 
vzn ikla  za pom oci foriem .
Po upečen í sa o d s trá n ia  
a zostane len tvar, ktorý sa 
dá n a p ln iť  ze len in o vým  
šalátom alebo pom azánka­
mi.
Ďalšie „upečence66 sú vtesna­
né do kovovej kostry. Kov 
a cesto tvoria jeden celok.
Po upečen í zo sta n e  tvar, 
a ký  m u p r i k y sn u tí cesta  
kov dovolí.
Tretiu  sku p in u  tvoria  kovové  
predm ety  - „ vid ličkonosiče66. 
Nosiče sa dajú zapichnúť do 
m äkkého  chleba v rôznych  
kom pozíciách a ozdobia sa 
syrom, slaninou, čímkoľvek.
Pri ich tvorbe som vychádzala 
z  jednoduchého ľudového jedla, 
akým je chlieb so slaninou.

SMAŽENÉ CESTO Dany Brunovskej 

♦♦♦ 4 celé vajcia 

♦♦♦ tri štvrte pollitrového 

hrnčeka hladkej múky

štipku práškového cukru

♦♦♦ štipku soli

♦♦♦ precediť a nechať 1 hodinu stáť 

♦♦♦ medzitým párkrát pomiešať.
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Dana Brunovská

Pomôcky na pečenie 
a smaženie. Misky z cesta.

i © i © i © i «

. -%-

ELENA KAROVA patrí medzi výrazné 
osobnosti keramickej tvorby. Narodila 
sa r. 1955 v Prahe. V rokoch 1980-85 
študovala keramiku na VŠUP v Prahe 
(prof. O. Eckert). V súčasnosti je pred- 
sedkyňou Slovenskej výtvarnej únie.

ÚŽITKOVÁ KRAMIKA Eleny Károvej 
má svoje osobitné čaro. Nie je to len 
príťažlivosť jednoduchosti a čistoty tva­
rov ale i zvláštna súhra a prelínanie 
voľnej sochárskej tvorby s potrebou riešiť 
tvar v rovnováhe s funkčnosťou predme­
tu. Pre Elenu Károvú je charakteristic­
ké kombinovanie dvoch materiálov, 
zdanlivo protirečivých, chladného kovu 
a tvárnej mäkkej hliny. Tam, kde kera­
mičke hlina nedovolí tvarové zveličenie, 
sochárka siaha po kove.
Elena Kárová získala Hlavnú cenu 
v kategórii úžitková tvorba za dva súbo­
ry - konvice a šálky a sadu pohárov 
a mís. V oboch kombinuje kameninu 
s kovom a používa matnú glazúru, raz 
úplne hladkú, inokedy s jemným geo­
metrickým dekorom.
Osobitné miesto v tvorbe keramikov má 
téma pohára. Mohlo by sa zdať, že sa 
v tejto oblasti nedá nič nové vymyslieť. 
A predsa. V čom sú také presvedčivé 
poháre Eleny Károvej, hoci majú kla­
sický tvar vínových pohárov? Pohár pre 
ňu predstavuje nielen funkčný predmet, 
ale aj sochársky objekt. Všetky zložky - 
tvar, funkčnosť, kombinácia materiá­
lov, glazovanie je v absolútnej jednote, 
nič nie je na úkor druhého. Výsledkom 
je jednoduchý čistý tvar.

SÚŤAŽ JE ZA NAMI, najkrajšie stolo­
vanie sme vybrali, a mne by sa žiadalo 
zistiť, aké je vlastne naše stolovanie. Je 
bohaté? Často je aj chudobné. Je netra­
dičné i konzervatívne, je príjem né  
i chladné, obradné a jednoduché. Je 
zaujímavé a rozmanité, ale aj jedno­
tvárne. Nakoniec, vyberte si sami.
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Elena Kárová

Misy a súprava na nápoje, 
keramika, kov.

Hlavná cena
v kategórii úžitková tvorba.

Kava 
s bielkom
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(JJajpftv vezmeme mdadé, ôt/iedne tučné 

kovädgíe. cjUäso tej najvesedejčej kkavič- 

ky, kto/iá este neettiatlda chuť do givota, 

a hdavne jej tiehíetika uva/tené s déskou, 

s ho dies (so m i mtíhvy a cibude, kto/iýeh 

chute sa navgájom spoja, a ay nakoniec 

ptiidáme kapustu, kysdá kapustu, kto/tá 

uy st/iatida svoju hdávkovu svieyosť, 

yvdáčneda, vykvasida, ade yostada ktieh- 

ká: musí to byť danská kapusta, neptii- 

kysdená, nadoyená s btiusnicami a íilbey- 

ďovým distom, v tom vsak čdovek musí 

poynať mletiu, to sa nesmie p/teháňať, 

a čo je, samoyfiejme, hdavné, kapusta sa 

musí vedieť sp/iávne natieyať, nie naktiivo 

a „stiejyom", nie hadabada, nie s t/iestu- 

hodnou nedbadosťou smik sem, smik tam, 

ade musíte vedieť ptiemeniť hdávku v ten­

ké ptiiesvitné áttiyky, pôvabné stuyky... 

kapustnicu uvattíme večeti a necháme ju 

do yajtftajsieho dňa udeyať, a§ potom 

podávamel

CQudat Qkudyava: St/ietnutie 

s ^Bonapa/ttom

m
s 5 >  á CS

T homas Hudson ležal na 

m I m  matraci na mieste, kde 

mal hlavu v tieni, ktorý vrhala plošin­

ka na prednom konci mostíka, kde 

boli prístroje, a keď Edy vyliezol 

hore, v ruke studený nápoj z džinu, 

citrusovej šťavy, mlieka zo zelených 

kokosových orechov, kúskov ľadu 

a práve toľkých kvapiek angostúry, 

aby dostal hrdzavoružovkastú farbu, 

zadíval sa na more, držiac pohár 

v tieni, aby sa ľad zatiaľ neroztopil.

Ostrovy v prúde

Recepty sme vybrali z  knihy 
Kuchařské recepty vypsané z  krásné 
literatury. Odeon, Praha 1989.
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1) Gabriela Luptáková 
Keramické karafy.
Ocenenie v kategórii voľná tvorba.

2) Miriana Materáková 
Raňajky v tráve.
Ocenenie v kategórii úžitková tvorba.

3) Marián Ihring 
Stolovacia súprava.
Ocenenie v kategórii úžitková tvorba.

4, 5) Pavel Masopust
Sada pohárov a misiek z odpadového plastu.
Ocenenie v kategórii voľná tvorba.

6-8) Daniela Kytková
Najkrajšie stolovanie. Fotografický cyklus.
Ocenenie v kategórii voľná tvorba.

9, 10) Igor Balgavý
Keramická súprava. Ocenenie v kategórii voľná tvorba.

11) Michal Staško
Ufóni. Ocenenie v kategórii úžitková tvorba.

12,13) Jakub Janiga 
Príbory.
Ocenenie v kategórii úžitková tvorba.
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Keďv ja- 

nuári  1995 vy- 
^  hlásila firma Maggi  

spolu s darmstadt-  
ským Inš t i tútom pre  

n o v ú t e c h n i c k ú  f o r m u  
e u r ó p s k u  súťaž d e s i g n u  

pre k u ch y ň u  a s t o l o v a c i u  
kultúru,  netuš i la ,  aký b u d e  

m ať o h l a s .  P o č a s  s i e d m i c h  
me s iaco v prišlo 7 44  prihlášok  

z 28 krajín c e l éh o  sveta,  j edna  
originálnejšia než  druhá.  Maggi  

s us po ko j en ím  konštatoval a:

S Ú Ť A Ž
súťaž sa oplatila.
Porota na čele  s p r e z i d e n­
t o m  K lu b u n e m e c k ý c h  
d e s i g n e r o v  DDC Tass i lom  
von Gro lma no m,  z l ož en á  

z r enomovaných d e s i gn e ­
rov,  g a s t r o n o m i c k ý c h  

o d b o r n í k o v  a n o v i n á ­
rov, ho dnot i l a  fun kč ­

nosť výrobku,  j e h o  
praktické využitie  

v k u ­

c h y n i ,  
ale aj kreativi ­
tu,  šarm a vtip.

D ô l e ž i t ý m  k r i t é ­
r i o m  bo l  p o u ž i t ý  
m a t e r i á l ,  z r o z u m i t e ľ ­
nosť a kval i ta p r e z e n t á ­
cie, a na pokon aj realizova-  
t e ľ n o s ť  o b j e k t o v .  Z t o h t o  
pohľadu neprekvapí  o ce n en ie  
skôr  m e n e j  s p e k t a k u l á r n y c h  
nápadov,  ktoré vynikli kvalitou 
v y p r a c o v a n i a  a c i t l ivým z a o b ­

chádzaním s materiálom.

M AG G I 1

i n í

i  9 9 5
Porot a sa r o z h o d l a  udel iť  
viac cien než  predpokladá  
la; okrem piatich hlavný  

cien vyhlási la štyri čes  
u z n a n i a ,  p r i d a l a  aj 
špeciálnu cenu za najzau­
jímavejší  návrh a ocenila  
p r í n o s  š t u d e n t o v  d e ­
s i g n u  z F a c h h o c h -  
sc hule  Ni ede rr he in  

Krefeld o so bi t no u d o t á ­
ciou 15000 DM.

L\V̂

Lis na cesnak ajo.

Design: Andreas Klober (Nemecko), 
1. cena - 15000 DM.

Lis spája funkciu krájača so servírovacou 
miskou. Mriežka na konkávnom povr­

chu umožňuje dokonalé a estetické 
rozkrájanie cesnaku.

03
03

Polievková lyžica Single Soup.
Design: Roman Bohn a Claudius Theimert (Nemecko), 
2. cena - 10000 DM.

Lyžica na polievku aj lyžica instantnej polievky 
(zamiešaním v šálke horúcej vody) v jednom. 
Na opakované použitie, zbieranie i recykláciu.

0 0 0 0  S i n g l e

ľ  - \ v n  **’1 /  j

M
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Misky Krempels.
Design: Bertolt Schmidt (Nemecko), 
3. cena - 8000 DM.

Misky použiteľné jednoduchým pře­
tvařováním plastického materiálu 
ako taniere, hrnčeky alebo stojan na 
príbor.

Fľaša Maggi Magic.
Design: K. O. Lo (Veľká Británia), 
4. cena - 6500 DM.

T? 5 F
Nová podoba klasickej fľaše Maggi 
inšpirovaná kvapkou. Uzáver sa 
otočením o 180° zmení na dáv­
kovač tekutého korenia. Ťažké 
dno fľaše má stabilizačnú funk-

ooo
hO

. c
TO (U

TO —^ .12 £ u
3  Sf Cľ 
_  H/Í

Krájač na pizzu.
Design: Ralph Pietruska 
(Nemecko),
uznanie poroty - 2000 DM.

Krájač z ušľachtilých kovov s mobil­
nou kruhovou reznou plochou 
umožňuje porcovanie s vynaložením 
minimálnej sily.

cTO
'■TO
>O
TO

>U
O
Q-

Autor vizualizuje tému kultúry stola. 
Animáciou povrchu a vnútra fľaše Maggi 
sa dosahuje projekcia v štýle rozprávky 
Stolček, prestri sa!

Obaly na potraviny Harvest all.
Design: Jasuhiko Kamošita a Kumiko Itoh (Japonsko),

Nosič na fľaše Rondo.
Design:
Philippe 
Steffens 

(Nemecko),

Nosič na fľaše v tvare 
kovových špirál 

v spojení s dre­
vom má cha­
rakter skulptúry.

Ekologické obaly na potraviny príjemného 
tvaru, vyrobené z prírodných surovín, slú­
žiace aj ako misky a taniere.
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* VII. medzinárodná súťaž designu

äSU je každý druhý rok v spolupráci
r vfetkých oblastí, ktoré korešpondujú

japan Design Foundation v Osake vyhlási 
s ICOGRADA, ICSID a IFI súťaž designerov vš 
s vždy inou a vždy veľmi |nvenčnou témou súťaže. Po vyhodnotení súťaže je 
sprístupnená výstava súťažných projektov a nadácia publikuje katalóg najzaují­
mavejších P ľ á c *
Témou VII. ročníka bol dotyk (syoku) ako prostriedok vzájomnej komunikácie, 

"vychádzajúci z najvlastnejšej podstaty  ľudského byfla. Porota zložená zo 
zástupcov nadácie a Uznávaných japonských a svetových designerov vyhodnoti­
la v prvom kole 1549 prác zo 67 krajín. Do užšieho kola, ktoré sa konalo 
v dňoch 1. - 3. 3. 1995, sa dostalo 60 prác z 21 krajín (z toho len z Japonska 12, 
USA 8, Veľkej Británie 6, Nemecka 5, ale napr. aj zo Slovenska 2). i 
Slávnostné vyhlásenie výsledkov sa uskutočnilo 6. októbra 1995 v predvečer 
otvorenia Medzinárodnej, výstavy designu Osaka'95 v budóve Asia & Pacific 
Trade Center, ktorá bola zahrnutá do oficiálnych podujatí práve prebiehajúce­
ho vrcholného stretnutia APEC (Asia-Pacific Economic Cooperation) v Osake. 
Výstava ponúkala aj niekoľko sprievodných akcií: retrospektívnu prehliadku 
Bauhausu, prednáškové fórum, workshopy a prezentáciu činnosti hlavného 
usporiadateľa súťaže - laponskej nadácie designu.
Dotyk (hmat) ako ústredná téma súťaže International Design Competition 
Osaka'95 pzko súvisí s čorázuntenzívnejšou túžbou moderných ľudí vrátiť sa 
k prirodzgnej podstate bytia. Ľudia potrebujú dotyk ako gesto vzťahu človeka 

i f  človekom i člo>Peka s okolitým svetom. Súťaž hľadala rôzne podoby „dotýka- 
rnia sa" a ich rrožnosti v designe. I

1995OSAKA
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Hlavnú cenu (Cena japonského 
predsedu vlády v hodnote 35 
000 USD) získal projekt mladé­
ho am erického d esign era  
Howarda Montgomeryho Sopúr 
- svetelný vankúš na budenie 
a čítanie, ktorý vychádza z bio­
rytmu človeka podm ieneného  

intenzitou slnečného žiarenia. Vankúš s programo­
vateľným, osvetľovacím mechanizmom (s možnos­
ťou doplnenia zvukovým systém om ), spĺňajúci 
všetky bezpečnostné a ekologické požiadavky, oča­
ril poéziou, metaforou času a priestoru v živote člo­
veka, ale aj futuristickou myšlienkou.

Alarm/Reading

Zlatú cenu (Cenu japonského 
ministra medzinárodného ob­
chodu a priem yslu  - 1 1 000 
USD) získal študent z Dússel- 
dorfu Sven Vogel za časopis  
Instructions Inside, v ktorom sa 
vynikajúcim spôsobom  spája 

grafické majstrovstvo s výpoveďou o stave ľudskej 
civilizácie. Obrazy kombinované s naratívnou zlož­
kou svedčia o konceptuálnom a hlboko filozofickom 
prístupe k danej téme.

THE STUDY OF WALL SWITCHES

H U  - ' M L *I t  3 4

1  SWGSLE POStTfON SWWÍCH WfT« DSLM  OF MODE - FAST 'ORF" MODE,
2 . DOUBLE POS1TIOH SWTCH WffiH DELAY OF ‘ OFF- MODE -  “ ON -  M O m .
31 DOUBLE POSITION SWITCH -  - O F f -  MODE. A.SfNGUE POSITION 'SVWTCM --ON" 
MODE, S ,  SWITCH WITH TIME CO-AY * DIMMER -  DIMMER M  POSITION “ MIN.” 
-O N - MODE - GESTORE OF DIMMER ADAJSTMENT. % SWITCH - DIMMER - MODE 
-O fF -  Z  DOUBLE POSITION SWITCH - MODE -ON". 8 . SWITCH -DIMM® -DIM­
MER ADJUSTMENT GESTURE. 8 . RINGER -  SWITCH -MODE “O N ". 10, SWITCH- 
DIMMER - DIMNER ADJUSTMENT GESTUSE. 1Í. SINGLE TOSITON SWITCH -MODE 
-O N *  12. m X M £  POSITION SWITCH WITH DELAY OF “ OFF" MODE

Cena guvernéra osackej pre­
fektúry (1 1 000 USD) bola  
udelená poľskému designérovi Markovi 
Królovi za sériu vypínačov, ktoré ocenila 
porota nielen ako funkčnú, ale aj veľmi 
estetickú. Tento projekt zaujal jednodu­
chou m yšlienkou  p ozitívu  a negatívu  
v hmatovej zložke a jemným zmyslom pre 
materiál.
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Cenu primátora Osaky (11 000 USD) 
dostal Fín Juha Myllylä za drevenú skla­
dačku - hračku, ktorú môžu používať aj 
zrakovo postihnuté deti. Skladačka je 
vyjadrením radosti z dotyku a jej krása je 
aj v dokonalom remeselnom vyhotovení.

jviae diskusií poroty vyvolali nominácie na ďalšie ceny 
Striebornú penu (Cenu predsedu )DF - 6000 USD) získali japon­
skí ďéšigneriy<ijofumi Okamoto a Ei Kawakita za projekt Nofta 
vzkáva zem, návrh nového systému prepojenia mestskej zelene 

a posilnenia mestskej informačnej siete. Bronzovú cenu (Cenu 
prezidenta JDEgpoOO USD) získali tri projekty: textilný materiál 
Ťelum Švajčiarky Christiny Moorovej, ekologické plagáty so 
symbolikou prírcpdy a ľudskej ruky Feel Kazuhisa Mizuta z Osaky 
a komunikačná pračka S en tien t Angličanov M. R. Penningtona
a C. S. NandruBmožňujúca popri telefonovaní aj prenos dotykových vnemov. Štyri čestné uzna­
nia 4ostali talianski autori Davide Adriano a Sara Dal Gallo (kojenecká fľaša), Claudio Colucci 
z  Paríža (vypínače), Acuto a Reiko Kitora z Tokia (fórum-ostrov) a Monika Piatkowski z Londýna 
(variabilnákonštrukcia domu pre ľudské telo).
Japan Design Foundation udelila pri príležitosti konania výstavy VII. medzinárodnej súťaže 
designu ^ c e %  International Design Award Osaka, ktoré získali japonský architekt Tadao Ando, 
a m e f i ľ M  priemyselný designer Arthur J. Pulos a americký environmentalista Lawrence Halprin.

r

f
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Do užšieho kola súťaže International Design Competition Osaka‘95 boli nominovaní aj dvaja slovenskí autori - 
Peter Janík a Patrik Kovačovský. Svojimi prácami sa prezentovali aj na výstave a v katalógu, kde mali možnosť 
vlastnými slovami predstaviť svoj projekt.

Peter Janík: Bionický variabilný stavebnicový šperkový systém

Motto: Vidieť znamená objavovať. S. Dali

„ K lhový s a m o n a p ím c íš p e r k o v ý  s y s té m  vych ád za  z jed n od u ch ých  tvarov, dáva  
priestor rozvoju predstavivosti a u m o žň u je  v y n ik n ú ť  prirodzenej kráse m a teriá lu . 
Jednotlivé stavebnicové  s e g m e n ty  sú  tvarovo inšp irované ru n o v ý m  p ísm om . 
M ožno  z nich vy tvo r iť  rôzne ty p y  šperkov. Sp o jen ie  s ú s ta v y  šperkov s ergonom ic­
k y  tv a ro v a n ý m  flakónom  na parfém  vych ád za  z p ra vekej k e ra m ik y  a podnecuje  
viaceré ľu d sk é  z m y s ly .“

P eter Janík

Sponzori: Štátny fond kultúry Pro Slovakia,
Nadácia Matice slovenskej, Bratislava

Patrik Kovačovský: Variabilná váza č. 2

V a ria b iln ú  vázu  č. 2 som  vytvo ril pod do jm om  té m y  d o ty k , cítenie. D o m n ieva m  
sa, že v ý z n a m  slov vyjadru júcich  z m y s e l h m a tu  je zv ia za n ý  s ľu d sk ý m  chovan ím , 
krea tiv itou  a sú v is í tiež s ku ltú ro u  a ranžovania  kvetov - ikeba n o u. D oka zu je  to 
u rčitú  spojitosť ľu d ske j existencie  s prírodou, v ktorej sa sk rýv a  odpoveď  na o tá zku  
o podsta te nášho  b y tia  v nej.

P a trik  K ovačovský

International Design Exhibition, O saka‘95. 1. 
Vankúš Sopúr. Design Howard Montgomery. 2.  

Časopis Instructions Inside. Design Sven Vogel. 3.  
Štúdia nástenných vypínačov. Design Marek Król. 4.

Skladačka. Design Juha Myllylä. 5.  
Environm entálny projekt. 6 . 

Design Kijofumi Okam oto a Ei Kawakita.

7.  Plagáty Feel - bringing our hum an nature. 
Design Kazuhisa Mizuta.

8 . Body Housing. Design Monika Piatkowski.
9.  Kojenecká fľaša. Design Davide Adriano a Sara 

Dal Gallo.
10. Bionický šperkový systém  Petra Janíka.

Foto: Juraj Schramek, Richard Keller.
11. Variabilná váza č. 2 Patrika Kovačovského. 

Foto: au tor
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dierna, Dieia, červená

Anketa o úlohe designu 
v podnikovej stratégii

V predchádzajúcom čísle 
DE SIGN UM 3/95 sme zača­
li anketu o úlohe designu
v podnikovej stratégii. 
Snažíme sa v nej hľadať 
dobrý design v slovenských 
podnikoch, design, ktorý 
vzniká z návrhov našich 
designerov, dostane sa 
naozaj do výroby a kvalita 
pôvodného designérského 
návrhu sa zachová aj vo 
výrobku, čo je niekedy dosť 
problematické.
Firma B e n z i n o l  na seba 
upozornila v súťaži Cena za 
design v Slovenskej republi­
ke ’95 (o výsledkoch súťaže 
sa dočítate v DE SIGN UM 
1/96 - pozn. red.), kde bola 
ocenená kolekcia firemného 
oblečenia. O tvorbe vizuálne­
ho štýlu firmy sa zhovárame 
s riaditeľkou úseku personál­
nej práce a kontroly a. s. 
Benzinol PhDr. V ie r o u  
P isc h o v o u  a s vedúcim odbo­
ru techniky a technológie 
Ing. P e tr o m  Seem annom .
V druhej časti článku pri­
nášame rozhovor s textilnou 
výtvarníčkou A n n o u  
B o h a to v o u , designerkou 
firemného oblečenia 
Benzinolu.

[ Vaša kolekcia prihlásená 
do súťaže Cena za design 
v S R  nás zaujala nielen ako 
dizajnérsky výrobok, ale 
hlavne tým, že sledujete kom­
plexný vizuálny štýl podniku. 
Je evidentné, že podporujete 
jeho vytváranie a uvedomuje­
te si jeho význam. Ako to 
súvisí s obsahovými cieľmi 
vášho podniku?
Dr. P isch o v á : Firma Ben­
zinol si svoj „štýl“ navonok 
formuje už niekoľko rokov. 
Výtvarná rada ako poradný

/ Ä
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orgán generálneho riaditeľa 
a. s. Benzinol sleduje 
a ovplyvňuje celkové von­
kajšie znaky firmy. Firma 
chce navonok pôsobiť jednot­
ne tak, aby bola jasne čita­
teľná dynamika, ktorou sa 
chce Benzinol na verejnosti 
prezentovať. Východiskom 
pri tvorbe firemného štýlu 
Benzinolu sa stali farby čier­
na, biela, červená. Roku 1990 
sme začali spoluprácu so 
Školou úžitkového výtvarníc­
tva v Bratislave. Designerka 
Anna Bohatová navrhla pre 
firmu Benzinol ucelenú 
kolekciu oblečenia, s ktorým 
sa môžete stretnúť na všet­
kých čerpacích staniciach, 
u vodičov cestných cisterno­
vých prepravníkov, ale aj 
v espresách na staniciach, 
v obchodných závodoch 
a rekreačných zariadeniach. 
Tak ako sa mení vzhľad 
firemných tlačovín od obálok 
cez vizitky, mení sa aj výzor 
čerpacích staníc, označenie 
automobilov atď.
Ing. Seem ann: Uvedomuje­
me si, že celkový výzor firmy

m

’’ fl: r

sme tvorili postupne cez jed­
notlivé časti až k celkovému 
designovému manuálu. 
Koncom roku 1991 sa u nás 
ustálil názor, že čerpacie sta­
nice by nemali byť iba mies­
tami výdaja motorových 
palív, ale mali by byť vyba­
vené aj predajňami a inými 
službami. Už vtedy vznikla 
požiadavka urýchlene budo­

vať čerpacie stanice v tomto 
novom poňatí. Dokonca sme 
zastavili rozostavané stavby, 
aby sme mohli uplatniť nový 
štýl. Nevyhli sme sa však aj 
niektorým chybám. Chceli 
sme napr. stavať rad čerpa­
cích staníc a uprednostnili 
sme architektonický výzor 
pred praktickosťou. Takže 
i keď máme z celkového
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počtu 202 čerpacích staníc 
okolo 28 postavených 
v novom designe a veľmi 
pekných, tak po čase ich 
výzor aktualizujeme. Zistili 
sme, že štandard tohto 
nového radu staníc by mal 
byť vyriešený najskôr teore­
ticky, vyskúšaný aspoň na 
jednej čerpacej stanici, a až 
potom realizovaný vo 
väčšom počte. Keď si zobe­
rieme niektoré svetové 
firmy, každá z nich sa líši

nielen svojou grafikou, ale aj 
niektorými architektonický­
mi prvkami, ktoré sú jedno­
značne definované. Keď sme 
pred štyrmi rokmi začali 
v rámci spoločného podniku 
spoluprácu s ÔMV a kolego­
via v projekcii dostávali ich 
designový manuál, žasli, do 
akých detailov je všetko pre­
pracované. Niektoré firmy 
dokonca prikazujú, kde pres­
ne na pulte musí byť polože­
ný určitý tovar. Čiže zaobe­
rajú sa podrobne aj psycho­
lógiou predaja. Myslím si 
však, že cesta, akou teraz 
ideme k tvorbe designového 
manuálu firmy, je správna.
V ňom by malo byť jedno­
značne povedané, kde a ako 
sa uplatňuje logo firmy, aký 
majú mať výzor jednotlivé 
oblasti, v ktorých komuniku­
jeme s verejnosťou, či už ide 
o písomný styk, imidž firmy 
na čerpacích staniciach, cis­
ternových alebo osobných 
vozidlách, oblečenie zamest­
nancov a pod.
[ Benzinol však už a j v m i­
nulosti pracoval s určitými 
vizuálnym i prvkam i, napr. 
svojim znakom, s ktorým i ste 
m useli v novej koncepcii

počítať.
Ing. S eem ann: Keď cestujete 
po Slovensku, tak nájdete 
minimálne tri rôzne nápisy 
Benzinolu. Nové logo firmy 
sa začalo zavádzať koncom 
roku 1991. Vo svojom prvom 
návrhu malo podobu zužujú­
ceho sa čierneho a rozširujú­
ceho sa červeného klinu 
v nápise Benzinol, ale muse­
li sme brať do úvahy aj rea­
lizačnú stránku loga. Nielen 
na papieroch, kde sa to dá 
spraviť relatívne jednodu­
cho, ale napr. aj na cestných 
cisternových prepravníkoch, 
kde sa nápis musí striekať. 
Samozrejme, druhou požia­
davkou bola kvalita realizá­
cie. Preto sme pristúpili 
k určitému kompromisu 
v nápise: okrem typu písma 
vyhotoveného v čiernej farbe 
je zaujímavým prvkom čer­
vená bodka, ktorá vyjadruje 
určitú dynamiku firmy, 
korešpondujúcu s jej farba­
mi.
[ A ké profesie máte obsiah­
nuté vo vašej výtvarnej rade? 
Dr. P isch o v á : Okrem domá­
cich zástupcov z jednotlivých 
úsekov sú tam traja odborní­
ci zo Školy úžitkového
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výtvarníctva v Bratislave - 
grafik, sochár a odevná 
výtvarníčka. Samostatnou 
zložkou je architektúra čer­
pacích staníc.
[ V akej podobe existuje váš 
firem ný manuál?
Dr. P isch o v á : Našou cieľo­
vou úlohou vo výtvarnej 
rade je vytvorenie skutoč­
ného designového manuálu. 
Doteraz máme ucelený kata­
lóg oblečení, máme aj nový 
informačný bulletin 
o výrobkoch, ktoré predáva 
naša firma. Chystáme 
manuál čerpacích staníc 
a označenia cestných cister­
nových prepravníkov, 
nákladných automobilov, 
osobných automobilov a pod. 
Túto časť manuálu treba 
rozpracovať do technických 
detailov.
Ing. Seem ann: Design čerpa­
cích staníc ako súčasť celko­
vého štandardu je spracova­
ný na 70 %. Dokončenie je 
otázkou najbližších týždňov. 
Vzhľadom na to, že sa na 
tejto časti podieľali tri sku­
piny architektov a skupina 
výtvarníkov, ktorí každú 
záležitosť konzultovali, 
predpokladáme, že sa nájde



optimálne riešenie.
[ Ako vyzerá vaša spoluprá­
ca s výtvarnou radou 
v praxi?
Dr. P isch o v á : My zadáme 
úlohu a povieme našu pred­
stavu. Napríklad potrebovali 
sme nové zástavy odolávajú­
ce poveternostným vplyvom 
tak, aby sa netrhali a boli 
farebne stále. Táto požia­
davka bola daná výtvarnej 
rade. Overenie kvality mate­
riálu a farby zástav sme rea­
lizovali asi 3 mesiace, a až 
keď boli splnené naše po­
žiadavky, pristúpili sme 
k výrobe nových zástav. 
Takisto sa robil návrh pre 
dcérsku spoločnosť Benol, 
ktorá pôsobí na Morave. 
Grafici priniesli množstvo 
návrhov, každý sme osobit­
ne posudzovali, či korešpon­
duje s nápisom Benzinol, 
aby sa tak vyjadrila určitá 
prepojenosť na našu firmu.

ným výrazovým prvkom sú 
atiky. Tie by mali byť celé 
presvetlené, pretože v mi­
nulosti naše čerpacie sta­
nice sliepňali, a napriek 
tomu boli energeticky ná­
ročné. Atika čerpacích sta­
níc je jedným z dôležitých 
výrazových prvkov, druhým 
by mala byť atika kiosku, 
potom je to cenový ukazova­
teľ, nazývaný totem, kde sa 
uvádzajú druhy pohonných 
látok a ich ceny. Nad stojan­
mi sú ešte osvetľovacie 
rampy, ďalej vlajkové stožia­
re a zosúladiť treba celé 
farebné riešenie čerpacej 
stanice. Dávame veľký dôraz 
na materiálové riešenie, pre­
tože nesmieme dopustiť, aby 
sa vyskytli rôzne tóny bielej 
farby podľa toho, v akom 
materiáli je použitá. Nie je 
to však len otázka mate­
riálov, dôležitá je aj konš­
trukcia, ktorú treba pri gra-

ponímanie, napokon sa 
v rámci pracovných diskusií 
našli riešenia, ktoré boli pri­
jateľné pre všetkých. Isteže, 
niektoré návrhy bolo treba 
zosadiť z neba na zem. 
Okrem toho dizajn vyzerá 
inak na papieri 
a inak v skutočnosti.
[ Na aké dlhé obdobie sa 
počíta s novým štýlom firm y  
Benzinol?
Ing. Seem ann: Boli by sme 
radi, keby to bolo na čo naj­
dlhšie obdobie. Samozrejme, 
počítame s tým, že niektoré 
technické parametre sa 
budú časom meniť, ale verí­
me, že tieto zmeny podstat­
ne neovplyvnia dizajnový 
manuál. Investície nám 
nedovolia, aby všetky čerpa­
cie stanice dosiahli najvy­
ššiu úroveň zo dňa na deň.
V súčasnosti sa snažíme 
aspoň o zachovanie leitmotí- 
vu firmy vo farebnosti, aby

l i
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R o z h o v o r  
s  A n n o u  B o h a t o v o u

[ Z  čoho ste vychádzali p r i 
tvorbe firemného oblečenia 
a. s. Benzinol?
A. B o h a to v á : Mojím prvým 
krokom bolo zoznámenie sa 
s logom a vôbec firemnou 
značkou, s farbami firmy, 
ktoré sú už živé v praxi. 
Mala som voľný prístup 
k jednotlivým pracovným

Firemný cestný cisternový prepravník.
Logo dcérskej firmy Benol.
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Ing. Seem ann: Ja  by som 
ešte zdôraznil, že to nie je 
iba otázka vlastnej grafiky, 
ale aj výberu materiálov. Už 
sme hovorili o tom, ako sa 
skúmal materiál na zá­
stavy. Ale ide aj o mnohé 
ďalšie prvky na čerpacích 
staniciach, kde azda hlav-

fickom riešení rešpektovať.
[ Stretli ste sa zo strany 
dizajnérov s požiadavkam i 
ktoré ste nemohli akceptovať 
z  objektívnych dôvodov?
Ing. Seem ann: Napriek 
tomu, že s nami spolupraco­
vali viacerí architekti 
a dizajnéri a každý mal iné

sme sa čo najviac priblížili 
novovytvorenému štandar­
du. Začiatkom roka 1996 
otvárame novú čerpaciu sta­
nicu v Bratislave na Zlatých 
pieskoch, kde sú už kom­
plexne realizované nové 
architektonické a grafické 
prvky Benzinolu. Príďte sa 
pozrieť!
[ Ďakujeme za rozhovor.

kategóriám, a tak som zvoli­
la tri hlavné okruhy: pracov­
né oblečenie, oblečenie pre 
obsluhujúci personál a admi- 
nistratívno-manažerské 
oblečenie. Samozrejme, 
tento rámec sa môže rozširo­
vať smerom dole aj smerom 
hore. Kolekciu ešte nepo­
važujem za ukončenú.
[ Ako ste si vyberali profesie, 
pre ktoré ste navrhovali 
odevy?
A. B o h a to v á : Vybrali sme 
profesie, ktoré sú najčas­
tejšie vo firme. Odev pre tie 
menej zastúpené - napríklad 
pre riadiacich pracovníkov, 
alebo na druhej strane pre 
upratovačky, pomocné sily



v kuchyni a ďalšie - sa dá 
doplniť dodatočne. 
Najpočetnejší je obsluhujúci 
personál na čerpacích stani­
ciach, potom tzv. rozvážajúci 
personál, teda tí, čo pracujú 
pramo s naftou a prevážajú 
túto surovinu. Pre tých je 
určená prvá kategória - pra­
covné odevy. Potom je to 
civilnejšia časť - odevy pre 
nich nazývam kolekciou 
manažér alebo administratí­
va. Ďalej bolo treba riešiť aj 
odevy pre rôzne sociálne 
kategórie, ako napr. obslu­
hujúci personál na čerpacích 
staniciach, v obchode, 
v rekreačných zariadeniach 
hotelového typu, kde je hote­
liér, hostesky, a teda boli 
potrebné ďalšie variabilné 
typy oblečenia. Jednotlivé 
druhy sa potom môžu prelí­
nať alebo kombinovať.
[ Ako vyzerala vaša spolu­
práca s výtvarnou radou 
Benzinolu?
A. B o h a to v á : Do výtvarnej 
rady som bola delegovaná 
v čase, keď sa začala riešiť 
odevná časť firemného 
štýlu. Všetky veci sme kon­
zultovali v rámci výtvarnej 
rady, vyjadrovalo sa k tomu 
aj širšie kolégium. Moja 
prvá kolekcia mala aj určité 
odchýlky od terajšej - 
výslednej, ale hľadali sme 
kompromis, aby bolo 
oblečenie v prvom rade fun-

opotrebovanie a pod. Pre 
pracovnú kategóriu to bola 
bavlna, pre administratívu 
kombinácia vlna + polyester. 
Hľadala som také oblečenie 
v ktorom by sa ľudia cítili 
dobre, pohodlne, a aby sa 
zamestnanci firmy Benzinol 
stotožnili nielen s farbami, 
ale aj s formou a jednotlivý­
mi typmi svojho firemného 
oblečenia. Toto sa doteraz 
dosť zanedbávalo.
[ Robili ste už niekedy 
podobnú prácu, kde bola 
vopred stanovená profesia 
a prostredie, pre ktoré ste 
m ali navrhovať odev?
A. B o h a to v á : Po skončení 
VS som pracovala v redakcii 
Módy, kde som aj navrhova­
la. Tiež ich schvaľovala 
kolektívna rada.

Tí

som teda pripi 
agovať na pri{ 
ky a nebránim 
Leď to nie je mi 
'ská tvorba, kt 
. nonúkam Die

vyradili kombir 
ktorú som navr 
ako prvú, preto 
zdalo, že nenáj< 
praktické využi 
V súčasnosti sa 
však objavili aj 
požiadavky n a ; 
zaradenie do 
kolekcie. Možn< 
niekedy stačí 
mať trochu 
viac trpezli­
vosti.
[ Budete realizovať 
súčasti kolekcie pre 
Benzinol?
A. B o h a to v á : Taký veľký 
projekt je limitovaný aj fi­
nančne. Sami sa musia roz­
hodnúť, po aké hranice až 
pôjdu. Ja  by som rada do­
tiahla detaily a doplnky. 
Navrhla som ešte firemné 
kravaty, čiastočne som reali­
zovala niektoré suvenírové 
predmety vo firemných far­
bách, napr. šatky.
Zaujímavé je aj dodržiavanie 
proporcií farieb na firemnom 
oblečení. V dámskych ode­
voch sú dva typy kostýmov, 
červený a čierny, ktoré by sa 
mali kombinovať. Ja  by som 
zvolila radšei červené sako

archi
tektú

ra, su
podlá

uprednost
nené. Mám

štastie, že
som našla

práčovi 
si uved 
treba r: 
značku 
ry, arcl 
a všetk 
Som ra 
ťaži Ce 
moja pi 
sa,že p 
začínaj 
tosť tý< 
kov, a t 
I Ďaku

Mária Řiháková 
Foto: Ľudmila Karásková
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Design v meniacom sa svete - to bol názov a hlavná téma 
19. svetového kongresu Medzinárodnej rady spoločností 
priemyselného designu (ICSID), na ktorom sa opäť po 
dvoch rokoch zišlo viac než tisíc delegátov národných 
designérských asociácií, centier designu, vzdelávacích inš­
titúcií, ako i zástupcov multinacionálnych, ale i menších 
výrobných korporácií z 39 krajín sveta. Kongres sa konal 
v hlavnom meste Čínskej republiky Taiwan - Taibei. 
Hlavný organizátor kongresu CETRA (Čínska veľtržná 
a obchodná asociácia) pripravil celkom novú koncepciu 
dosiaľ pravidelne sa opakujúcej štruktúry kongresov 
ICSID. Pôvodne sa 4-dňový kongres členil na tematicky 
orientované dni podľa vzorca: 1. deň problematika profesi­
onálnej tvorby, 2. deň problematika podporných a riadia­
cich štátnych inštitúcií - centier designu, designérská 
politika a teória, 3. deň odborné exkurzie do priemysel­
ných podnikov, 4. deň otázky školstva a ďalšieho vzdelá­
vania.
Predkongresové workshopy
Taiwanskí organizátori sa poučili z posledného, 18. kon­
gresu ICSID, ktorý sa konal r. 1993 v Glasgowe a ktorého 
najslabším článkom - ako sa ukázalo - bol seminár
0 designerskom vzdelávaní, a tak sa rozhodli dať mladým 
designerom z celého sveta šancu zúčastniť sa týždenného 
pracovného stretnutia ešte pred začatím vlastného kon­
gresu. Desať taiwanských univerzít hostilo vo svojich 
priestoroch-ateliéroch a dielňach dovedna 100 študentov 
a absolventov (v skupinách po 10) pod vedením 10 pozva­
ných designérských osobností-pedagógov vysokých škôl 
na tvorivých dielňach. Skúsenosti z tejto medzinárodnej 
spolupráce na riešení konkrétnych úloh boli vedúcimi 
workshopov zhrnuté v záverečnej časti kongresu.
Program kongresu
Koncepcia odbornej časti kongresu sa tiež výrazne zmeni­
la, pričom jednotlivé dni boli venované rôznym pohľadom 
na nosné témy dňa, akými boli napr. kultúrny aspekt 
designu (globalizácia kultúry, vplyv internacionalizácie 
trhov na národnú kultúrnu identitu, vzťahy kultúra-iden- 
tita-médiá-technológia-design...) alebo design a mobilita 
(transport-design, mediálna komunikácia, vplyv designu 
na cestovný ruch, ekologické aspekty designu dopravy na 
konci 20. storočia a pod.) či diskusia obsahu navrhovanej 
definície designu.
Definícia designu
Potreba formulovať oficiálnu definíciu designu vyplýva nie­
len zo skutočnosti, že samotná podstata chápania tejto 
špecifickej tvorby sa za ostatných 30 rokov zmenila z etic­
kých dôvodov ekologickej zodpovednosti našej civilizácie 
(teda už nie princíp „forma sleduje funkciu“, ale princíp 
„forma musí sledovať intelektuálny obsah predmetu“), ale
1 preto, že jasné definovanie designu podmieňuje definova­
nie podstaty designerskej profesie, a tým i predmet ochra-
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ny duševného vlastníctva, dôležitú súčasť medzinárodnej 
legislatívy. Na novú definíciu si však budeme musieť ešte 
dva roky počkať - záverečné rozhodnutie o jej konečnom 
znení bude úlohou 20. kongresu ICSID r. 1997 v kanad­
skom Torontě. Už teraz však existuje niekoľko protinávr- 
hov.
Sprievodné akcie kongresu
Ak sme si pred dvoma rokmi v Glasgowe sťažovali na 
absenciu designérských výstav, účastníci kongresu 
v Taibei mali jediný problém: ktorú výstavu si vôbec stih­
nú pozrieť. September bol totiž taiwanskou vládou vyhlá­
sený za Mesiac designu, a tak nielen Taibei, ale všetky 
väčšie mestá hostili množstvo designérských výstav. Vo 
veľtržnom paláci CETRA v centre Taibei (26 000 m2 výstav­
nej plochy) ktorá bola v tesnom susedstve Kongresového 
centra, bolo možné obdivovať nielen originalitu architekto­
nického a výstavníckeho riešenia jednotlivých stánkov, ale 
i výsledky národných súťaží o štátnu cenu za design tak­
mer zo všetkých európskych a ázijských štátov, expozícií 
centier designu, programov a projektov vysokých škôl 
a priemyselných podnikov z celého sveta. Medzinárodný 
veľtrh designu, na ktorom boli predstavené aj tri vysoké 
školy zo Slovenska v rámci medzinárodného projektu 
Small and Special II - Seating (o projekte sa bližšie dočíta­
te v tomto čísle DE SIGN UM), videlo viac ako 60 000 
návštevníkov.
Ďalšie výstavy boli uvedené priamo v priestoroch veľkole­
pého taibeiského Kongresového centra, ako aj v mnohých 
galériách, obchodných domoch, univerzitách. Navštíviť 
všetky jednoducho nebolo v ľudských silách.
Naši hostitelia
Dodnes ma udivuje ľahkosť, s akou naši hostitelia zvládli 
svoju neľahkú úlohu: stihnúť všetko načas, profesionálne 
a s úsmevom. Zosúladiť generálku a vystúpenie 127 (!) 
pozvaných rečníkov, moderátorov, diskutérov v paralelne 
prebiehajúcich pracovných seminároch, zabezpečiť doko­
nalých trojjazyčných tlmočníkov do všetkých pracovných 
miestností, fungujúcu techniku, oficiálne vernisáže, cere­
moniál odovzdávania Taiwanskej štátnej ceny za design, 
spoločenské večery, dopravu, zmeny leteniek pre účastní­
kov podľa momentálnej potreby, služby mimoriadne efek­
tívneho tlačového strediska, administratívne úkony, colné 
vybavenie pre vystavovateľov (ktoré sa celkom líšia od 
iných, medzinárodne zaužívaných) a mnohé ďalšie služby, 
a to všetko v priateľskej atmosfére. Vysvetlením je vari iba 
dokonalá tímová spolupráca, obrovská pracovitosť a osob­
ná angažovanosť, akú som dovtedy nepoznala.
Keď celý Taiwan bol zamestnaný zabezpečovacími prácami 
proti očakávanému ničivému tajfúnu Ry an ešte dva dni 
pred začiatkom kongresu (t. j. zatvorené všetky úrady, 
banky, colnice, letiská a pod.), naši hostitelia - neprepa­
dajúc panike - nás ubezpečovali, že všetko dobre dopadne,

všetci účastníci určite priletia a naše výstavné prvky, 
nedobytne uzamknuté v colnom priestore letiska, včas 
dorazia na miesto určenia. A naozaj - tajfún sa zrejme zľu­
toval a na poslednú chvíľu sa od ostrova odvrátil. Veľtrh 
bol inštalovaný za výdatnej pomoci študentov a iných dob­
rovoľníkov celý deň a celú noc, ale všetko napokon pre­
behlo podľa plánu a na minútu presne. Vďaka vám za 
pomoc, priatelia!
Valné zhromaždenie ICSID
Ako už býva zvykom, Valné zhromaždenie členských orga­
nizácií ICSID prebieha plné dva dni ihneď po skončení 
kongresu. Jedným z hlavných bodov programu bola voľba 
nového výkonného výboru ICSID (EB ICSID) na obdobie 
rokov 1995-1997. Členovia nového výkonného výboru boli 
vzápätí poverení úlohami, ktoré budú zabezpečovať 
v prospech všetkých členov ICSID v nasledujúcich dvoch 
rokoch. Po prvý raz je v EB ICSID zasftpei —  
republika, čo je pre nás veľká česť. Nový výkoi 
bude pracovať y tomto zložení:
Uwe Bahnsen, Švajčiarsko  -  prezident 
Mai Felip y Hôsselbarth, Španielsko 
Kaarina Pohto - generálna sekretárka ICSID 
Kijoši Sakašita, Japonsko  
Kenneth W. Chung, Južná Kórea 
Fritz Frenkler, Nemecko 
Jan Lucassen, Holandsky 
Zdenka Burianová, Slovenská republika 
Adrienne Viljoen, Juhoafrická republika 
Eduardo Barroso Neto, Brazília 
Augusto Morello, Taliansko 
Jorge Goméz Abrams, Mexiko.

Veľmi diskutovaným problémom bolo zriadenie tzv. World 
Design Council (Svetová rada designu), ktorá by mala byť 
zložená z delegátov zvolených z členov výkonných výborov 
všetkých nevládnych designérských organizácií. Títo by 
mali byť koordinátormi projektov predkladaných UNESCO 
a UNIDO, príp. iným svetovým organizáciám pri OSN, a to 
takých projektov, ktoré predpokladajú riešenie spoločných 
problémov všetkých designérsky orientovaných špecializo­
vaných nevládnych organizácií, akými sú okrem ICSID aj 
ICOGRADA a IFI, prípadne WCC.
Myšlienku zriadenia tejto zastrešujúcej organizácie, akou by 
WDC mala byť, formuloval už r. 1992 v Ľubľani významný 
japonský designer a senátor ICSID Kendži Ekuan. Výkonný 
výbor ICSID ju v rokoch 1993-1995 detailnejšie rozpraco­
val. Kongresy ICOGRADA v Porto a IFI v Nagoji, ktoré sa 
konali r. 1995, ako i členovia ICSID tento návrh prijali 
veľmi rozpačito. V neposlednom rade i preto, že komuniká­
cia s ostatnými partnerskými organizáciami v minulosti 
akosi viazla - bude teda treba začať aktívne a najmä rovno­
právne diskutovať o možnosti zriadenia WDC.

Adrienne Viljoen 
(vpravo),
Salvatore Gregorietti 
a Zdenka Burianová 
počas kongresu ICSID 
vTchaj-pej.

Vzhľadom na to, 
že nemáme možnosť 
vydať zborník 
prekladov všetkých 
prednášok, 
ktoré odzneli 
v Taibei, 
budeme
najzaujímavejšie 
z nich postupne 
publikovať v našom 
časopise.
Kompletné materiály 
z kongresu 
s prednáškami 
v angličtine sú 
k dispozícii 
záujemcom 
v knižnici 
Slovenského 
centra dizajnu.
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Žijeme vo s v e t e  rozm a nito s t i  a komplexnej  
k o e x i s t e n c i e .  To neuľahčuje  s k u toč n o sť ,  že  
s m e  zdedil i  a č a s t o  nekrit icky p o u ž ív am e  
in vo lučný  m o d e l  identity, a preto m á m e  

11 z an ed báv ať  e v o lu č n ý  m o d e l  z a lo ž e n ý  
na r ozmanitos t i .  N avyše ,  m o d e ly  správan ia  
s a  a ž ivo tné  štýly, ktoré kedys i  patrili k e x o ­
t ický m  m i e s t a m  a ľuďom, s a  teraz  vášnivo  
s tre távajú  vo s v e t e ,  k torém u dominuje  
ko m u nik ác ia .
Rozvoj k o m u n ik a č n ý c h  te c h n ík  však  
n e s p r e v á d z a  a d e k v á tn e  po z n an ie  ich s práv­
ne h o  používania.  Hráme s a  s  t e c h n o l ó g io u  
ako odvážni  a d o l e s c e n t i  a z b ie r a m e  jej 
z a k á z a n é  o vo cie .
Kolaps  ideológií ,  ktorý s m e  privítali na  
konci 8 0 .  rokov ako o s l o b o d e n ie ,  zároveň  
priniesol  hrozivú radikalizáciu f u n d a m e n t a -  
l izmu. Akoby ident ita  bola s y n o n y m o m  
e tnickej  a leb o  n á b o ž e n s k e j  vojny, a g r es ív ­
n e h o  a fa n a t i c k é h o  indiv idualizmu. Akoby  
jediný  dô lež itý  rozdiel - jediný,  na ktorom  
naozaj z á l e ž í - b o l  ten  vlastný.
Vo s v e t e  p lnom paradoxov, kde s a  s lo b o d a  
rýmuje  s  n e p o c h o p e n í m  a brutalitou,  
n e m ô ž e m e  hovoriť o kultúre d e s ig n u  bez  
t oh o,  a by  s m e  najprv n e uvažova l i  o jeho  
po va he ,
P o č a s  rokov r ac ional izm u bol najsprávnejš í  
prístup k d e s ig n u  ten ,  ktorý naj jasnejš ie  
kom u nik ov al  funkciu objektu.  Z dôraznením  
fu n k č n ý c h  a s p e k to v  objektu mu d e s ig n e r  
p o m á h a l  vyjadriť j e h o  povahu ,  nútil ho 
hovoriť o s e b e ,  deklarovať j e h o  identitu,  
je ho  m i e s t o  vo s v e te .
Aby si r a c io n a l i zm u s  udržal zá u je m  publi­
ka, m u s e l  s a  vyvíjať, pridávať nové  a rgu­
m enty ,  objavovať nové  prvky, vytvárať v las t ­

né  mýty.  M edz inárodný  štýl  - ktorý p r e d s ta ­
voval m ý tu s  rac ion al i zm u a p l ikovaný  na  
d e s ig n  v 6 0 .  r o k o c h - v y t v o r i l  objekty,  
o ktorých s a  ostro  po lem izuje  na d n e š n ý c h  
trhoch s o  s tarož i tn osť am i .  A tak s a  naj­
v ý z n a m n e j š i e  diela  r ac ional izm u d v a d s ia t e ­
ho s to r o č ia  mumifikujú vo vitrínach z b e ra ­
teľov. Rácio n e s i e  s o  s e b o u  priveľa id eo ló ­
gie,  k o n c e p tu a l i z m u  a pre d s u d k o v  záp adn ej  
bohatej  triedy - a n e m ô ž e  už d lhš ie  ašp ir o ­
vať na to,  že  bude  diktovať.
Táto kríza v ier oh od no st i  m á  m n o h o  príčin.  
P r ed o v š e tk ý m  je to nárazová  a z m ä t e n á  
e vo lú c ia  verejnej  vizuálnej kultúry, s p ô s o ­
be ná  e n o r m n o u  difúziou m a s o v e j  k o m u n i­
kácie.  Ďalším d ô v o d o m  je kultúrna a pro-  
f e s n á  únava  de s ig ne ro v .  U t láčaní  d o g m o u  
funkc ie ,  ktorá redukuje  d e s ig n  na s t e r e o t y ­
py, a d e m o t iv o v a n í  z m e n š o v a n í m  svoj ich  
v yjad rovac ích  m o ž n o s t í  s a  de s ig ne r i  ocitli 
v ,  /  protirečení .  Napokon  
r a c io n a l i zm u s  je v kríze z e v id en tn e  
k o m e r č n ý c h  príčin.
R a c io n a l izm u s  n e m á  rád protirečenia ,  no  
pro t i rečen ia  sú  krvou d n e š n é h o  bazáru.
V p o s tm o d e r n e j  d o b e  sú id eá lne  v ý m e n n é  
m i e s t a  už k o n c e p tu á ln e  p r e d u r č en é  
k z o z n a m o m  a k a ta l ó g o m .  Sú to m i e s t a  pri­
r od ze n e  inklinujúce  k v irtuálnem u trhu, kde  
m ô ž e t e  nájsť v še tk y  m o ž n é  protiklady.  
M o dern é  k o m u n ik a č n é  prostr iedky preko­
návajú v zd ia lenost i .  Ľudia oča ká va jú  s p r o ­
s t re d k o v a n ie  a a kcep tu jú  virtuálnu realitu.  
Médiá prekonávajú  fyzickú vzd ia lenosť  
m edzi  ľuďmi a tov ar o m  - zapĺňajú ju s p r á ­
v ami o produk toch  a obrazmi produktov.
Dá s a  povedať, ž e  k o m u n ik á c ia  z jed nocuje ,  
p r e tož e  rozdeľuje. Stabi l izuje  kontakt
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v reá lno m  č a s e  a o d s tra ň u je  priestor  medzi  
ud alosťami tým, že  vzďaľuje s a m o t n ú  v e c  
od jej fyz ickej  formy. K om unikác ia  m e n í  
v erejn osť  na publikum, na bytosť, ktorú už 
n echarakterizujú  ko nk rétne  v las tno s t i ,  ako  
napr. výraz tváre,  tón  hlasu  a leb o  pach.  
Publikum n e p á c h n e ,  p r e tož e  s a  n e s k la d á  
z j e dnot l ivých hláv,  a le  z m n o ž s tv a  h l á v , . 
ktoré s a  ďalej redukuje  na p e r ce ntá .  
Mo de rn á  k o m u n ik ác ia  zbožň uje  novinky. 
N ez á le ž í  na tom ,  či s ú  s k u t o č n é  a l e b o  len 
zdanl ivé.  Ich in f lačný  úč in ok  by s a  n e m a l  
podceňovať .  Môže vyvolať - a č a s t o  vyvolá­
v a - o d m i e t a v é  rea kc ie ,  kde  inflácia  
„nového" dáva p o d n e t  k s t a r é m u .  Ako prí­
klad m ô ž e m e  použiť vracajúci  s a  m ý tu s  
„ tradíc ie“, ta k zv a n é  dobré  s t a r é  č a s y  a ich 
arte fakty ,  p o v a ž o v a n é  za  a r te fak ty  zo  zla­
tých č i a s  n a š ic h  s ta r ý c h  rodičov,  akejs i  
m a g ick ej  doby  s c h o p n e j  zastaviť  záp lavu  
n o v é h o .
Život a  ož iven ie  t rendov  s p ô s o b u j e  závrat.  
Na trhu m ô ž e t e  nájsť v š e tk y  h u d o b n é  štýly:  
klasický, ľudový, rock, pop, e thno ,  jazz, 
t e c h n o  atď. I keď by bolo n e m y s l i t e ľ n é  
počúvať  v še tk y  t ie to  h u d o b n é  š tý ly  s po lu ,  
akos i  je  z n e s i t e ľ n e j š i e  vidieť v še tk y  de ko r a ­
t ívne  š tý ly  a v š e tk y  š tý ly  k o n fe k c ie  v y s t a ­
v e n é  s ú č a s n e .  Táto zv lá š tn a  a n o m á l ia  je  
s p ô s o b e n á  ch a ra k te ro m  n á š h o  zraku, ktorý  
je  se l e k t ív n e j š í  a to l e r a n tn e j š í  ako  n á š  
s luch .
N e p r e s ta jn é  v y s t a v e n ie  v izu á ln em u z m ä tku  
m ô ž e  vyvolať rovnaké p o c i ty  závratu a n e ­
chuti .  V o hr om n ej  z á p la v e  tovaru, napriek  
d e s ig n u  a r ek lam e,  produkty  č a s t o  o s t á ­
vajú n e m é ,  n e s c h o p n é  nadviazať o s o b n ý  
kontakt  s o  spotrebi teľm i.  Akosi  o ds trašujú .  
Logika trhu a k o n k u r en c ie ,  a p l ikovaná  na  
e n o r m n é  m n o ž s tv o  tovaru v o b e h u  - č a s t o  
úplne  r o v na ké ho  - núti d e s ig n e r o v  pr e dpo ­
kladať rôzne  hľadiská. Zdanlivo protikladné  
hľadiská sú  v s k u t o č n o s t i  pro duk tom  tej 
istej  krízy ú lohy  a funkc ie .
Designer i  č a s t o  pracujú v o b la s t ia c h ,  ktoré  
im p ô v o d n e  neboli  v las tn é .  Vytrhnutí s p o d  
o c h r a n n ý c h  krídel p ô v o d n é h o  z ar ad en ia  s a  
stal i  a kým is i  v š e u m e l c a m i ,  k o m p r o m i s o m  
medzi  rek lam ou a in for m á cia m i .  Musia byť 
arch i tektm i  aj m ó d n y m i  návrhármi.  Musia  
byť na v rcho le  m ó d n y c h  š tý lov  a s ú č a s n e  
s a  prispôsob iť  n á z or om  mana žé r ov ,  u m e l ­
cov, riaditeľov.
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what if..?
was ware (wenn)..?

Existujú dva typ y  s t r a té g i í  des ig nu:  s p o t r e ­
biteľsky oriento va ný  a trhovo orientovaný.  
Sp otreb iteľsky  o r ie nto va ní  de s ig ne r i  sa  
budú snažiť reagovať  na potreby  publika,  či 
už s k u t o č n é  a leb o  pociťované.  Najskôr iden­
tifikujú potreby  spotrebi teľov.  P o tom  si 
p ovedia ,  že  produkt je „práve to, čo  potre ­
buje spo tr e b i te ľ “, a vytvoria form u z o d p o v e ­
dajúcu no r m á m  kl imatizácie ,  č i s to ty ,  sve t la ,  
módy, k o m u n ik ác ie ,  z áb av y  atď. Tento druh 
de s ig n u  m ô ž e  fungovať  len pri správnej  
interpretáci i  potrieb spotrebi teľa ,  p r e f e r o ­
vanej a t lm o č e n e j  p r o s tr e d n íc tv om  ce l i s tvej  
kultúry d e s ig n u .  D o m n ie v a m  s a  však,  že  
t e n to  pas ívny  d e s ig n ,  i keď je č a s t o  v yso k o  
kvalifikovaný, už n e m á  veľký z m y s e l ,  pre to ­
že  v s ú č a s n o s t i  sú  už tak zv an é  po treby  s p o ­
trebiteľov z v ä č š a  u sp o k o je n é .
Naproti t om u  trhovo oriento va ný  d e s ig n e r  
m á  t e n d e n c i i H w o l a f  potrebu, vytvoriť ju 
navrhnutím príťažlivého ž ivo tné ho  štýlu.  Tu 
prichádzajú do hry exp re s ívn e  a p o e t i ck é  
kvality d e s ig n e ra .  Ak je s c h o p n ý  naplniť pro­
jekt svojimi m y š l ie n k a m i ,  or ig inálnym n á p a ­

dom , po to m  jeho  d e s ig n  bude  mať dušu.  
Inak to bude  len triumf fa lošne j  kreativity  
niek oho ,  kto s a  p r ispô sob uje  m ó d e  bez  
v la s tn é h o  o s o b n é h o  s k ú m a n ia .  S k ú m a n ie  je  
jediný  s p ô s o b ,  ako urobiť z projektu prota ­
gon i stu ,  j ediný  s p ô s o b ,  ako využiť to,  čo  je  
na produkte  nové ,  ako plus  pre predaj  
a k o m u nik ác iu  n a m i e s t o  rétorickej p o m ô c -  
ky,
Tieto dve s t r a té g ie  sprev ád za jú  dva veľmi  
od l i šn é  typy  „duše" des ig nu:  v prvom prípa­
de  s a  toto  po vo lanie  považuje  za s lužbu  
a d e s ig n  za potrebnú s ú č a s ť  produktu,  
v dr uhom s a  s a m o t n ý  d e s ig n  považuje  za  
produkt. Tieto dve d u š e  d e s ig n u  s ú  v s k u t o ­
čn o st i  len zdanlivo protirečivé  v e s t e t ik e  
sv e to v e j  d e d in y* ,  kde d e s ig n  je v p o d s ta te  
k o m u nik ác ia ,  kde d e s ig n  a ko m u n ik á c ia  sú  
dve strá nk y  tej istej m inc e .
V šetc i  v i e m e ,  že  n a š a  s v e t o v á  ded ina  už nie  
je tá istá ako v č a s e  m e d z in á r o d n é h o  štýlu,  
kedy  bola  priamym vyjadrením kultúrnej  
h e g e m ó n i e  v y s p e lé h o  p r i e m y s e ln é h o  sv e ta .  
D n e š n ý  sve t ,  v to m to  o b d o b í  sk u to č n e j  glo-

bal izác ie ,  je vyjadrením m im o ria d n e  artiku­
lovanej a zložitej koláže .
J e d n ý m  z n e s p r á v n e  c h á p a n ý c h  pojmov  
d n e š n ý c h  č ia s  je „ internacional izácia"  život­
ných štýlov.  Túto m y š l ie nk u  dobre  d e m o n š ­
trujú dva príklady: m e d z in á r o d n á  ku ch yň a  
a m e d z in á r o d n á  hudba. V o b o c h  prípadoch  
p o nú ka ný  produkt  nie je s u m o u  m n o h ý c h  
ná rodn ých  kvalít a je m im o  s p o l o č n é h o  
o z n a č e n ia  c hute ,  štýlu a š p e c i f ick ej  formy.  
N eo z n a č u je  charakteris t iky,  a le  ne c h a ra k te -  
ristiky, t. j. n a j m e n š ie h o  s p o l o č n é h o  m e n o ­
vateľa, ktorý je prijateľný pre v še tk ý c h ,  ale  
neprijatý nikým. S ú č a s n e  to,  čo  bolo  
o d m i e tn u té  m e d z in á r o d n e ,  s a  d e g ra do va lo  
na „malebné",  „národné", „folklórne" k a te ­
górie: m ú z e u m  hrôz, v k torom bývajú kultúr­
ne  p ozos tatk y.
Čas  ukázal ,  že  časť  ta k z v a n é h o  tret ieho  
s v e t a  na š la  s p ô s o b y ,  ako priniesť nové  s t i ­
muly  a ponúknuť n e o č a k á v a n ú  konkurenciu ,  
keď dala  nové  d im e n z ie  kultúre, ktorá s a  
pova ž ov a la  za do m in an tn ú  len preto,  že  
prišla z industr ia l izo va ného  s v e t a  s  koloni­
z a č n ý m  p o s to jo m .  Teraz v i e m e ,  že  táto  roz­
m ani tosť  je d e d i č s tv o ,  ktoré treba  chrániť  
v m e n e  ku ltúrneho pokroku v še tk ý ch .  
Pr eto že  r ozmanitosť  ko munikuje  ta m ,  kde  
identity ostávajú  n e m é .
Kľúčové s lo vo  je „ k o m u n ik á c ia “, d e s ig n  pre 
kom u nik ác iu ,  už nie d e s ig n  pre d e s ig n ,  pre­
to ž e  kým id eo lo g ic k ý  d o g m a t i z m u s  m ohol  
tolerovať prísne  byrokratické  protokoly,  
rela t iv izm us k o m u n ik á c ie  si ž iada  voľný tok  
informácií .  Zatiaľ čo  id eo lóg ia  z n a m e n a l a  - 
v trhovej logike  - nehybnosť ,  po s lušn osť ,  
povrchnosť  a pokrytec tvo ,  k o m u n ik á c ia  z na ­
m e n á  nielen  m o ž n o s ť  vymieňať, a le  t iež
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UNITED COLORS 
OF BENETTON.

súťažiť, prehĺbiť a kritizovať, V šetc i  m u s í m e  
byť s c h o p n í  s l o b o d n e  čerpať zo  v še tk ý ch  
kultúr, pre p o t e š e n i e  a leb o  z nu tnost i ,  zo  
záujm u a leb o  pre zábavu.
Ak c h c e t e  preniknúť na trh, n e m y s l i t e  si , že  
produkt  s a  m ô ž e  zlepšiť  be z  z l e p š e n ia  kvali­
ty  informáci í .  Každý, kto rozširuje informá­
c ie ,  si m u s í  u v e d om ov ať  vzd e lá va c iu  (a l e b o  
n e v z d e lá v a c i u )  m o c ,  ktorú m á  v rukách.  
Mám to šťas t ie ,  že  s p o lu p r a c u je m  s  jedno u  
t a l ia n s k o u  f irmou,  ktorá m á  veľmi nezvyčaj-  
ný po s to j  ku ‘
B e n e t to n  je v ýrob ca  o devov,  ktorý p ô s o b í  vo 
viac  ako  8 0  krajinách na c e l o m  s v e t e  a m á  
okolo  7 0 0 0  predajní. J e d n o u  z neo bvy klý c h  
charakter is t ík ,  ktorou s a  v yz n a ču je  ko m u ni­
k a č n á  s t r a té g ia  B e ne t tonu ,  je o d v a h a  uraziť 
pr oblém, s p o č í v a jú c a  hlavne  na s k ú s e n o s ­
t iach  a intuícii Luciana B e n e t to n a ,  Oliviera 
T o sc a n iho  a ich m a lé h o  t ímu. tlie s ú  závis l í  
od d r a h é h o  a č a s t o  n e u ž i t o č n é h o  v ýsk u m u  
s  cieľom def inovať profil ty p ic k é h o  s p o tr e b i ­
teľa, a b y  s a  k o m u n ik á c ia  pr ispô sob i la  je h o  
pr e d p o k la d a n ý m  p o tre b á m ,  a le  riskujú.
Ich prvým krokom bolo e l im in o v a n ie  spr o ­
s tre dk ov ate ľs ke j  r ek lam nej  agentúry.  
K om unikač nú  s tra tég iu  prenies l i  pr iamo do  
firmy, kde ju realizuje niekoľko vybraných  
ľudí. Toto rozho dnu t ie  t iež  pr in ies lo  zv láštnu  
e k o n o m ic k ú  výhodu .  I keď je  B e n e t to n o v  
r o z p o č e t  na reklamu veľký, r o z p o čty  na jed­
notl ivé krajiny s a  nezvyšujú .  V to m t o  b o de  
s a  m im o r ia d n e  v ý z n a m n ý m  s tá v a  o b s a h  
k o m u n ik á c ie .  B e n e t to n  si uv edom il ,  že  je h o  
o d e v n ý  produkt  n e m ô ž e  mať takú pridanú  
ho dn otu ,  ktorá by ho urobila p r o ta g o n i s to m  
k o m u n ik á c ie .  J e h o  produkt nie  je  natoľko 
o dl i šný  od produktov m n o h ý c h  iných výrob­
c ov  na s v e t e .  B e n e t to n o v a  k o m u n ik ác ia ,  
a b y  nez an ik la  v o b r o v s k o m  mori odevnej  
rek lam y  a opt im al izov ala  o b m e d z e n é  e k o ­
n o m i c k é  zdroje,  m u s e l a  nájsť iné pridané  
hodnoty .
Heslo  UNITED COLORS OF BENETTON ( s p o j e ­
né  farby  B e n e t t o n a ) ,  p ô v o d n e  použité  ako  
názov  k a m p a n e ,  ktorá u k az ov a la  ľudí rôznej  
r asy  s p o j e n ý c h  v rov na kom  š tý l e  o devu,  s a  
t r a n s fo rm o v a lo  na logo  firmy. K om unikác ia  
ho povýš i la  nad jeho  d o s lo v n ý  v ýznam , aby  
s a  s ta l o  výr az om  línie m y s l e n ia .  „Farby“ už  
nie s ú  len farby š ia t  a l e b o  ko ž e  ľudí, ktorí  
ich no s ia ,  a le  sú  to t iež  farby protikladov,  
tabu,  r ad os t í  a drám sv e t a ,  v k torom ž i jem e.  
B e n e t to n  si zvolil c e s t u  k o m u n ik á c ie ,  nie  
p r e sv ie d č a n ia .  S tratég ia ,  ktorú si  zvolil, a by  
rozšíri l svo je  m e n o  po c e l o m  sv e t e ,  je urobiť 
z k o m u n ik á c ie  produkt. B e n e t t o n o v e  k a m ­
p a n e  s a  s kú m a jú ,  odhaľujú, vyšetrujú  
a drancujú.  Obrazy v ša k  n e m a jú  č o  skrývať,  
sú  j a s n é  a zre teľné .  B e n e t to n  s a  svojou  
k o m u n ik á c io u  s n a ž í  v y v o l a ť ' d i sk u­
s iu.  Malou r evolú ciou je  už aj fakt z a v e d e n ia  
obrazov  reality  do s y s t é m u ,  ktorý má k a te ­
g or ick ý  imperat ív  fa l š ov an ia ,  prikrášľovania  
a pr is ladzovan ia  reality, e l im in ov an ia  ko n­
fliktov.
Obviňujú ná s ,  ž e  s m e  amorá lni ,  ž e  využíva­

m e  s k u t o č n é  drá m y  života  pre k o m e r č n ý  
z isk.  Naproti t o m u  B e n e t to n  verí, že  využíva  
p e n i a z e  ľudí, ktorí kupujú j e h o  š a t y  na s t i ­
m u lo va n ie  d i sk u s i e  o t é m a c h ,  ktoré s a  
týkajú n á s  v še tk ý c h ,  ktoré s ú  s ú č a s ť o u  
n á š h o  k a ž d o d e n n é h o  života.  Mysl ím si,  ž e  je  
a m o r á ln e  využívať p e n ia z e  spotreb i teľov  na  
na vrho va nie  ž ivo tn é h o  štýlu,  ktorý n e e x i s tu ­
je ,  vízií sna ,  ktorý m ô ž e  z d l h o d o b é h o  hľa­
diska  vyvolať v n a jho ršo m  prípade s k l a m a ­
nie a v n a j l e p š o m  prípade nudu a ľahostaj­
nosť.

Č as to  s a  n á s  pýtajú: ako  s ú v i s í  vojna, pôrod  
a leb o  smrť s pr e da jo m  sve tr ov ?  Odpoveď  
znie: nijako. B e n e t to n  n e m o h o l  s k u t o č n e  
komunikovať. 7 0 0 0  B e n e t to n o v ý c h  predajní  
je  7 0 0 0  t rojrozmerných plagátov,  ktoré by  
s a  s a m y  o s e b e  dali nazvať produktom .  
B e n e t to n o v a  k o m u n ik á c ia  je produkt.  A ako  
v še tk y  produkty  s o  s i ln ým  o b s a h o m ,  m ô ž e ­
m e  ju prijať a leb o  nie.  Určite  n á s  n e n e c h á  
ľahostajnými.
B e n e t to n o v a  k o m u n ik á c ia  vzbudzuje  o č a k á ­
vania,  d i s k u s i e  a polemiky.  S á m  Toscani  je
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prekvapený,  ako do k á že  rozpútať e x tr é m n e  
rea kc ie  ľudí, ktorí by bojovali na j e h o  s t ra n e  
a leb o  ho z lynčovali ,  S B e n e t to n o m  je  to tak,  
ako  keby  s t e  videli reklamu po prvýkrát. 
R ek la m ný  obraz, j eho  v ýznam , jeho  e s t e t i c ­
ká h o dn ota ,  opúšťa uzavretý  kruh rek lam ­
ných expertov  a o b c h o d n ý c h  č a s o p i s o v  
a prihovára s a  v še tk ý m ,  v še tk ý ch  zapája,  kri­
tizuje a di skutuje,  z a c h y táv a  z m y s e l  zm eny .  
B e n e t t o n o v a  k o m u n ik á c ia  využíva  aj iné  
m é d i á  ako  p l ag áty  a dvojs trán ko vé  reklamy.  
„Colors" je  č a s o p i s ,  ako  hovorí  jeho  podtitul,  
o z vyšku s v e ta .  V pr iebehu svojho  vývoja s a  
s ta l  m o n o g r a f i c k ý m  č a s o p i s o m .  Každé č ís lo  
s a  z a m e r i a v a a  odhaľuje jej 
n a jn e zv yč a jn e jš i e  a sp ek ty .  Nahl iada do tm a ­
výc h  kútov  a pod pokrývky tam ,  kde z a v e d e ­
né  č a s o p i s y  skrývajú a o d m ieta jú  aktuá lne  
t é m y ,  p r e to ž e  s a  nedajú použiť ako  rek lam ­
né kontajnery .  Uráža s p o l o č n é  problémy,  
ukazuje ,  ako  ich u r á ž a m e  rôznym s p ô s o ­
b o m  na c e l o m  s v e te .
Č a s o p i s  „Colors" nie  je  o f irme  B e ne t ton .  
B e ne t ton  je  j e h o  vydavateľom a je  u v e d e n ý  
v tiráži, a le  s k u t o č n e  ho s  B e n e t t o n o m  spá ja  
j e h o  du ch .  Odvaha otvoriť n iektoré  proble­
m a t i c k é  témy,  s p ô s o b  p r e z e n tá c i e  v ec í ,  tón,  
n ie k e d y  vážny, n i ek ed y  ironický, ktorým sa  
p o k ú š a  provokovať úvahy  a d i sk u s ie .  J e h o  
úplné  o d m i e t a n ie  vopred d e f in ov an ý c h  
s c é n .  „Colors" je  hm a ta teľ n ý m  príkladom  
toh o ,  aký  v ýz na m  nadobudli  s lo vá  „United  
Colors" ( s p o j e n é  farby) .

3 magazíne about the rest of the world una rivista cbe parla del resto del mondo
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A m b icióz ny  projekt vytvoriť ško lu  odl išnú od 
v š e tk ý c h  o s t a t n ý c h  je v z á v e r e č n e j  e ta p e .  
„Fabrica“ (D ie lň a )  je novou k o n c e p c io u  
školy.  Uvíta m lad ýc h  ľudí z c e l é h o  sve ta ,  
ktorí s a  z ú č a s t n i a  „dielní“ u m e l e c k ý c h  pro­
jektov  v ta n e  fi lmu, v idea,  grafiky, fotograf ie ,  
písania ,  v izu á ln eh o  u m e n ia  a d e s ig n u .  Na 
zák lad e  princípu u č e n ia  s a  prácou,  Fabrica  
bude  pracovať na n ových  obr az oc h ,  zvu­
koch,  p r e d m e t o c h  a m y š l i e n k a c h  s  c ieľom  
vytvoriť v s ú č a s n o s t i  pojmy b u dú cn os t i .  
Šk ola  bu de  u m i e s tn e n á  vo vile zo s e d e m ­
n á s t e h o  s to r o č ia  na p r e d m e s t í  Trevisa,  
ktorú renovuje  ja p o n s k ý  a rchitekt  Tadao  
Ando ako svoju prvú prácu v Taliansku.

Tu by s t e  s a  t iež  mohli  opýtať: ako s ú v is í  
č a s o p i s  a šk o la  s  predá va ním  s ve tr ov ?  
Odpoveď je s tá l e  rovnaká: nijako.
„Colors“ a „Fabrica“ sú  produkty.  Takým je  
aj Formula  1 a v še tk y  š p o r to v é  s p o lo č n o s t i  
s p o j e n é  pod ná z vo m  „Benetton  
S p o r t s y s t e m “. Luciano Be ne t ton  je nezvy­
čajný podnikateľ.  Ale veľmi dobre  s a  s tar á  
o svoje  na j le pš ie  záujmy. .

-pojem, ktorýmiedolM, McLuhan 
ako vyjadrenie globalizácie sveta 
spôsobenej komunikačnými technológiami
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N e m e c k o - f r a n c ú z s k o -š v a jč ia r s k a  firm a D urav it, j e d e n  z n a jv ä č š íc h  e u ró p s k y c h  v ý ro b c o v  s a n i tá r n e j  
k e ram ik y  a  k ú p e ľň o v é h o  z a r ia d e n ia ,  m á  za  s e b o u  d lh ú  h is tó r iu , k to rá  s ia h a  až  d o  roku 1 8 1 7 ,  keď  
Fridrich H orn založil v H o m b e rg u  v N e m e c k u  to v á re ň  n a  vý ro bu  p o rc e lá n o v é h o  r iad u . S  tý m to  
v ý ro bn ým  p ro g ra m o m  p ro s p e ro v a la  to v á re ň  ta k m e r  c e lé  s to ro č ie . R oku 1 9 1 2  s a  p o d n ik  
p re o r ie n to v a l n a  vý ro bu  s a n i tá r n e j  ke ram ik y , č ím  s a  vytvorili z á k la d y  s ú č a s n e j  p ro s p e ru jú c e j  firm y. 
R oku 1 9 7 7  D urav it z a č a l  v H o m b e rg u  s  v ý ro b o u  k ú p e lň o v é h o  z a r ia d e n ia  a  v n a s le d u jú c o m  roku  s a  
firm a  ro z rá s tla  o k e ram ic k ý  p o d n ik  H e in s te in w e rk  v H e id e lb e rg u . R oku 1 9 8 4  D u rav it v s tu p u je  d o  
k a p itá lu  firm y C é ra m iq u e  d e  B isch w ille r vo F ran cú z sk u  ( sk u p in a  C é ra b a ti)  a  z a č ia tk o m  9 0 .  rokov  už 
k o n tro lu je  1 0 0  % je j k a p itá lu . N ázov firm y s a  m e n í n a  D u rav it SA. Aktivity D urav itu  v N e m e c k u  s a  
v 7 0 . ro k o ch  s ú s tre ď u jú  n a  o tv o re n ie  no ve j vý roby  k ú p e lň o v é h o  z a r ia d e n ia  v S c h e n k e n z e lle  
(S c h w a rz w a ld )  a k ú p u  k e ra m ic k é h o  z á v o d u  v D rá ž ď a n e c h , k to rý  s a  v š a k  p o  d v o c h  ro k o ch  u z a tv á ra , 
a k o  aj o tv o re n ie  výroby v M e is s e n e . R oku 1 9 9 3  p re n ik á  D u rav it s o  sv o jim i p o d n ik a te ľ sk ý m i 
a k tiv itam i d o  Š v a jč ia rsk a . Š v a jč ia rsk y  h o ld in g  L au fen  a D urav it si krížia a k c ie  a  L au fen  p re b e rá  2 5  % 
k a p itá lu  D urav itu . B ilan c io u  firm y D urav it v roku 1 9 9 4  je  5  v ý ro b n ý ch  p o d n ik o v  s  1 3 6 3  
z a m e s tn a n c a m i  a  o b ra t  1 8 6 ,3  m ilió no v  DM z e x p o rtu  s a n i tá r n e j  ke ram ik y , k ú p e ľ ň o v é h o  v y b a v e n ia  
a  n á b y tk u  d o  c e lé h o  sv e ta .
P ro d u k c ia  D urav itu  v 8 0 .  ro k o ch  o k re m  s a m o z r e jm é h o  v y so k é h o  te c h n ic k é h o  š t a n d a r d u  z ísk a v a  aj 
m im o r ia d n u  d e s ig n e rs k ú  kv a litu . V ýrob né  k a p a c ity  z áv o d o v , p o z n a n ie  zák a zn ík o v ý c h  p o ž ia d a v ie k  
a  s p o lu p r á c a  s  vy n ik a jú c im i d e s ig n e rm i um ožnili D urav itu  o d  8 0 .  rokov  d o d á v a ť  n a  trh  k a ž d o ro č n e  
n o v é  s é r ie  k o m p le tn é h o  k ú p e ľň o v é h o  v y b a v e n ia  - keram ik y , n á b y tk u  a  d o p ln k o v  ( la m p y , d rž iak y ...) . 
F irem n o u  s t r a té g io u  D urav itu  j e  oslov iť  roz ličn é  c ieľo v é  sk u p in y  s p o tre b ite ľ o v , tý c h , k to rí 
u p re d n o s tň u jú  n á ro č n é ,  e s te t ic k y  i v ý z n a m o v o  b o h a té  ( s a m o z re jm e , i c e n o v o  o d l íš e n é )  p ro d u k ty , 
a le  aj tý c h , k to rí h ľ a d a jú  p re d o v še tk ý m  triezvo sť , fu n k č n o sť , c e n o v ú  d o s tu p n o s ť .  P ro d u k c ia , k to rá  s a  
v p o s le d n ý c h  1 5  ro k o ch  o b ja v ila  vo  v ý ro b n o m  p ro g ra m e  firm y a  z o s tá v a  v p o n u k e  firm y, z o d p o v e d á  
š iro k é m u  s p e k tru  in d iv id u á ln y ch  p o ž ia d a v ie k , a le  aj p o d m ie n k a m  fu n k č n o s ti ,  hy g ieny , b e z p e č n o s t i  
a p ra k tic k o s ti, k to ré  s a  v y žad u jú  vo v e re jn ý c h  p r ie s to ro c h  (n e m o c n ic ia c h ,  š k o lá c h  a p o d .) .
P rv á  s é r ia  L a c o n d a  z roku 1 9 8 6  je  z len  z k e ram ik y  (u m ý v a d lá , v a n e ,  to a le ty ) ,  no  n a s le d u jú c a  s é r ia  
G ia m o  z roku 1 9 8 7  je  už k o m p le to m  k e ram ik y  a  n á b y tk u . J e  z d ie ln e  d e s ig n é r s k é h o  a te l ié ru  D ie te ra  
S ie g e ra , k to rý  s a  s ta l  k m e ň o v ý m  d e s ig n e ro m  firm y. J e h o  p o ň a t ie  k ú p e lň o v é h o  v y b a v e n ia  s a  
v y z n a ču je  ob lým i tv a rm i u m ý v ad ie l a  n á b y tk u , s  p re h ľa d n ý m  s y s té m o m  ú lo žných  p r ie s to ro v , ľahk o  
m a n ip u lo v a te ľ n ý c h  a  u d rž ia v a te ľn ý ch .
R o k u  1 9 8 8  D urav it p re d s ta v il  s é r iu  1 9 3 0 ,  k to re j z á k la d o m  s a  s ta l  o k ta g o n á ln y  tv a r  u m ý v ad la  
v y rá b a n é h o  v 3 0 .  ro k o ch , d o p ln e n ú  k la s ic is tic k y  r ie š e n ý m  n á b y tk o m  z ja v o ro v é h o  d re v a . 
N a s le d u jú c a  s é r ia  D e la rc o  - k o m p le tn ý  k ú p e ľň o v ý  p ro g ra m  z d ie ln e  S ie g e r  D esig n  ( 1 9 8 9 )  - je  
z a lo ž en ý  n a  a rc h ite k to n ic k e j s k la d o b n o s t i  m o d u lá r n e h o  s y s té m u  o b lú k o v ý c h  a  k u b ick ý ch  tv a ro v . 
N e k o n e č n é  m o ž n o s ti r ie š e n ia  z o s tá v  u m o ž ň u je  8  f a re b n ý c h  v a r ia n to v  n á b y tk u  a  k e ram ik y , v z á jo m n e  
k o m b in o v a te ľ n ý c h , a  d o p ln k o v  - lá m p , z rk ad ie l, ú c h y tie k , z á su v ie k .
D ie te r  S ie g e r  je  aj d e s ig n e ro m  sé r ie  u m ý v ad ie l B a g n e la  a  k ú p e ľ ň o v é h o  n á b y tk u  D a c a p o  a  K uato  
(v še tk o  1 9 9 1 ) .  P re  D a c a p o  j e  c h a ra k te r is t ic k ý m  z n a k o m  n o s ta lg ia  za  tra d ič n ý m i h o d n o ta m i 
k la s ic k e j s to lá r s k e j  p r á c e ,  d e m o n š t ro v a n á  a p lik á c io u  tr a d ič n e j  in ta rz ie  z m o re n é h o  f a r e b n é h o  d re v a , 
s a m o z re jm e ,  re z a n o u  m o d e rn ý m i la se ro v ý m i te c h n o ló g ia m i. K ua to  j e  in šp iro v a n ý  e s te t ik o u  
t r a d ič n é h o  j a p o n s k é h o  n á b y tk u , k to ré h o  z m y se l p re fo rm y  a  fa rb y  sú  b lízke  d n e š n é m u  c íten iu .
V plyv d e k o n š tru k tiv iz m u  je  c iteľn ý  v ď a lš e j sé rii k e ram ik y , n á b y tk u  a  d o p ln k o v  L av ile tte  ( 1 9 9 2 )  od  
D ie tra  S ie g e ra . D urav it z a č ín a  s p o lu p ra c o v a ť  aj s  ď a lš ím i vy n ik a jú c im i d e s ig n e rm i. Z d ie ln e  
n e m e c k ý c h  d e s ig n e ro v  A n d re a s a  H a u g a  a  T o m a  S c h ó n h e r ra ,  k to rí p ra c u jú  v s p o lo č n o m  š tú d iu  
P h o e n ix  P ro d u c t D esig n , je  s é r ia  C aro  ( 1 9 9 3 )  - k e ra m ic k é  u m ý v a d lá , v a n e ,  to a le ty  a  n á b y to k . 
D e s ig n e ro m  s a  p o d a rilo  z je d n o d u š iť  tva ry  a  re d u k o v a ť  o b je m y  tr a d ič n e  s p á ja n é  s  u m ý v ad lo m  
a  v a ň o u  v e s te t ic k y  príťažlivej p o d o b e  b e z to h o ,  a b y  u trp e la  fu n k č n o s ť  a  p ra k tic k o sť .
N ov ý  p r ís tu p  v z a r ia ď o v a n í k ú p e ľn í a  u m y v árn í p r e d s ta v u jú  s é r ie  z roku  1 9 9 4 ,  c e lk o m  o d l iš n é  vo 
sv o jich  v ý c h o d isk á c h , o b e  v š a k  idú  v ú s tre ty  tú ž b e  z á k a z n ík a  p re jav iť  svoj in d iv id u a liz m u s  aj pri 
z a r ia ď o v a n í š p e c ia liz o v a n e j č a s t i  b y to v é h o  in te r ié ru . D ie te r  S ie g e r  nav rh o l p re  D u rav it sé r iu  D a r l in g - 
u m ý v ad lá  a  n á b y to k  v š iro k e j š k á le  fa r ie b , m a te r iá lo v é h o  s tv á r n e n ia ,  č o  p o sk y tu je  veľký p r ie s to r  
in d iv id u a lizm u  a m o ž n o s tia m  z á k a z n ík a .
I d e a  k ú p e ľn e  P h ilip p a  S ta rc k a ,  k to rú  firm a tie ž  p re d s ta v ila  roku 1 9 9 4 ,  v y c h á d z a  z in é h o  z d ro ja  - je  
ním  filozofia  r e d u k o v a n ia  v š e tk é h o ,  čo  z n a m e n á  n a d b y to č n é  p o u ž ív a n ie  m a te r iá lo v  a  e n e rg ií pri 
n a v rh o v a n í d e s ig n u . P h ilip p e  S ta re k  vytvoril nový ty p  k ú p e ľn e , k d e  je d n o tl iv é  č a s ti  sú  red e f in íc ia m i 
tra d ič n ý c h  p ro d u k to v  s te le s ň u jú c ic h  p o jm y  hy g ieny , o č is ty , o sv ie ž e n ia  v te j n a j je d n o d u c h š e j  
a  t r a n s p a r e n tn e j  fo rm e .
Z atia ľ  p o s le d n o u  s é r io u  je  M ed ici ( 1 9 9 5 )  - k o m p le t  k e ra m ic k é h o  a  n á b y tk o v é h o  v y b a v e n ia  
a d o p ln k o v  z d ie ln e  S ie g e r  D esig n .
O k rem  s p o m e n u tý c h  sé rií, k to ré  sú  z á k la d o m  s ú č a s n e j  p ro d u k c ie  D urav itu , firm a  v y rá b a  šk á lu  
s a n i tá r n e j  k e ram ik y  u rč e n e j d o  z d rav o tn íck y c h  z a r ia d e n í,  z o h ľa d ň u jú c e j  š p e c if ic k é  p o tre b y  
z d ra v o tn e  p o s tih n u tý c h  ľudí (n a p r .  s é r ia  u m ý v ad ie l A rch itec  v sp o lu p rá c i  s  prof. F ran k o m  H u s te ro m ), 
k e ram ik u  d o  šk ô l a  p re d šk o lsk ý c h  z a r ia d e n í  ( typy  S c o la , B a m b i)  a  ď a lš ie , a k o  aj š iro k ú  šk á lu  
d o p ln k o v á  d ro b n o s t í ,  k to ré  p a tr ia  k v y b a v e n iu  k ú p e ľn e .

ADRIENA PEKÁROVÁ
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S I E G E R  D E S I G N
Dieter Sieger (1938) je pôvodným 
povolaním architekt. Roku 1964 založil 
v Munster-AItbachten vlastnú firmu 
a venoval sa výlučne architektonickej 
činnosti takmer do konca 70. rokov. 
Záľuba v jachtárstve mu poskytla 
príležitosť navrhnúť interiér jachty, ktorá 
zaujala odborníkov. Roku 1983 

predstavil Dieter Sieger unikátny koncept 
jachty Blue Ocean 21, ktorá sa nadlho 
stala príkladom v tejto oblasti designu. 
Cez navrhovanie interiéru jachty sa dostal 

Sieger aj k designu kúpeľní, ktorému sa 
začal venoval začiatkom 80. rokov 
a veľmi úspešne sa v tejto sfére presadil. 
Firma Sieger Design spolupracuje 
v súčasnosti s najväčšími výrobcami 

sanitárneho vybavenia. Mnohé z návrhov 
vybavenia kúpeľní získali ocenenia 
v designérských súťažiach v Nemecku 
i v zahraničí.

5. GIAMO, 1987
6. KUATO, 1991
7. DACAPO, 1991
8. LAVILETTE, 1992



9. DARLING, 1994 
Design: Dieter Sieger

R O D U C TP H O i  
D E S I G N
Ateliér zaio^i dpsigneri Andreas Haug 
(l9 4 « ia T o in  $Chônherr(1954) 
v Stuttgarte. Venujú se navrhovaniu 
širokej škály produktov - od dôrnácich 

spotrebičov, osvetlenia, k a f!  
nábytku až PQjJtktroniku a vybav! 

zubársky ̂
Zvedavá žt$nalista%šMs pedámo pýtal, 

aké mottolby sme si m h tím p ísa tn a  

dvere i  
jednoj

alebo prečo nie: „Zábava sleduje formu“.

odpovede odhalili, že zábava a potešenie 
hrá významnú rolu v našej práci. l
Potešenie, keď navrhujeme. P oť



É

w >
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P H I L I P P E  S T A R C K
Francúzsky designer Philippe Starek 

(1949) je jedným z najvýraznejších 
osobností designu posledných 20 rokov. 
Ako interiérový designer riešil napr. 
priestory súkromnej rezidencie 
francúzskeho prezidenta Mitteranda, 
interiéry hotelov Royalton a Paramount 
v New Yorku, firemných budov Asahi 

a Rikugo vTokiu, mnoho súkromných 
bytov a budov, ale podieľal sa aj na 
koncepcii múzea moderného umenia 
v Groningene. Je autorom množstva 
návrhov na nábytok pre špičkové 

talianske, francúzske, nemecké 
i španielske nábytkárske firmy, ale aj 

drobného designu na každodenné 
používanie - navrhoval design lámp, 
nožov, popolníkov, fliaš, stolovacieho 
náradia pre firmu Alessi atď. Každý 

produkt jeho rozsiahlej tvorby, či už išlo
0 luxusné interiéry, alebo hoci o povestný 

lis na citrusové plody, nesie stopy jeho 
„emocionálneho štýlu“ , snahy dať 

predmetom nielen tvar, ale aj ducha, 
pozrieť sa inak na funkciu predmetu a jej 

transformovanie.
Vaňa, umývadlo, miešač vody či vešiak 
v kúpeľni Philippa Starcka zreteľne 
poukazujú na svoje pravzory - drevenú 

kaďu, vedro, pumpu či kliniec zatlčený do 
steny. Starek minimalizoval pri 
navrhovaní snahu o štylizáciu, osobitosť, 
extravaganciu a objavil jednoduchosť 

a čistotu tvaru, ktorý overila tradícia 
a zdôvodnila úcta k základným potrebám 
človeka v spojitosti s vodou - očistiť telo

1 dušu.

DESIGNŮM P R ED STA VUJEM E /  DURAVIT



DESIGN NA BÝVANIE/3
Ľuba Fábri

Popísať vonkajšie znaky avan tgardného  designu stolov pre obytný 
interiér nie je  ťažké. Súčasný stolový nábytok je  striedmy, jednoduchý, 
( často  je  to však iba z d a n ie ), minimalistický. Perfektný v konštrukcii, 
dô sledn ý  v d e ta ile . Triezvy v tvaroch  a kom pozícii, zredukovaný 
v používaní materiálov (čo do množstva i druhu), nenápadný vo far­
b á c h . Ľahký, vzdušný, su b tíln y , m obilný, v ariab ilný , flexibilný. 
Umiernene individualistický - nestavia do popred ia  sám  seba , ale 
dáva vyniknúť priestoru, ktorý okolo seba modeluje. Čoraz väčšmi eko­
logický. S tále elitársky a zdanlivo ekonomický (hodnota tzv. designér­
ského nábytku sa už od čias funkcionalizmu meria zvučnosťou mena 
jeho tvorcu, nie úspornosťou riešenia).
Všetky prichádzajúce návrhy majú spoločné ešte  „čosi viac“: vďaka 
vzácnej zhode ekonom ických podm ienok, technických vym ožeností 
a všeobecného životného pocitu sa súčasné stoly približujú k svojmu 
odvekém u ideá lu  - pevnej p lo che  vzn áša jú ce j sa  m edzi nebom  
a zemou. Zároveň sa vracajú k svojmu odvekému pravzoru - a v tom je 
ich znovunájdený rozmer: prebúdzajú v človeku jeho stratenú schop­
nosť cítiť a prežívať veci okolo seba.

Luciano Bertoncini: 
STÔLQUADRIFOGLIO, 1996 
Taliansky orech.

Aradt+ Herrmann: 
JEDÁLENSKÝ STOL PRO NOMOS, 1996 

Brezová preglejka

Erwin Nagel:
STÔLQUADRONDO, 1995

V S E D N E  A N E V S E D N E  R I T U Á L Y
(Stolový nábytok)

P rapodsta tou  sto la  ako ho pozná záp adná  civilizácia je  rituál. Od 
momentu, keď sa plocha sto la, určená na prinášanie obety bohom, 
vyčlenila zo zem ského povrchu, pretrváva stôl v našom  podvedom í 
ako funkčný predm et s úžitkovou hodnotou a sú časn e  ako kultový 
predm et so spirituálnou funkciou. Stôl, to nie je  iba úložná a pracov­
ná plocha, či m iesto na jedenie, stôl predstavuje aj množstvo symbo­
lov. Určitý poriadok, spoločenský sta tu s , priestor pre koncentráciu, 
výmenu myšlienok, dialóg... Znovuobjavovanie desaťročia podceňova­
ných sp irituálnych hodnôt - to je  c e s ta , po ktorej sa  dn es uberá 
design stolového nábytku. Dokážeme tieto hodnoty, ktoré sm e done­
dávna prehliadali, ešte  vôbec definovať?

Ginbande:
SADA STOLOV WOGG 16, 1995

( R I T U Á L  S O T Á Z N I K  O M )
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J e d á l e n s k é  s t o l y .  ( R i t u á l  s  o t á z n i k o m )

Ateliér ALINEA:
STOLOVÝ SYSTÉM UNITISCH, 1995 

Buková preglejka, matne chrómovaná oceľ.

Tuula Falk:
STOLIČKA LAINE, 1995 

Brezový masív, brezová preglejka.

V jedálenskom  stole je zakódovaná jedna z podstá t nášho „človečen­
stva“: spôsob, akým prijímame potravu - príprava jedla a stolovanie - 
nás odlišujú od ostatných živých foriem na zemi. Vznik jedálenského 
stola siaha do obdobia, kedy sa ľudia usadili. V priebehu dejín nahra­
dil ako stredobod ľudských obydlí ohnisko - stal sa symbolom domova 
a symbolom rodinnej spolupatričnosti, akým je  dodnes. Stolovanie - 
to  je  aj ob rad , vyplývajúci z našich kresťanských trad ícií, ktorého 
základným kultovým predm etom  je  práve stôl.
Keď vidím, ako medzi aktuálnymi návrhmi designerov pribúda množ­
stvo skladacích jedálenských stolov, napadá mi paralela so stredove­
kom. Hoci bol vtedy stôl už integrovanou súčasťou obytného interiéru, 
tabuľa na stolovanie sa vždy nanovo stavala do miestnosti, aby sa po 
skončení stolovania opäť odložila. Dnešná potreba takejto flexibility 
vyplýva pravdepodobne zo životného štýlu mladej generácie v záp ad ­
nej Európe - jedálenský stôl je  nábytkom, ktorý sa používa len príleži­
tostne a v „odloženom“ stave šetrí životný priestor. Slávnostné sto lo­
vanie sa v dôsledku ekonomických podm ienok prenáša z reštaurácií 
do bytov, preto aj u pevných jedálenských stolov je  variabilita veľkosti 
stolovej tabu le nevyhnutnosťou. Designérské riešenia sa predbiehajú 
v spôsoboch a konštrukčných systém och rozkladania, rozťahovania 
a vyklápania. Vynaliezavosť akoby nepoznala hraníc, takže sa nevdo­
jak natíska otázka: s tane  sa prirodzenou predohrou stolovania „roz­
kladací rituál“?
Môjmu východnému iracionálnemu videniu sveta stá le  zostáva „milší“ 
jedálenský stôl, ktorý stá le  „zaberá m iesto“, no svojou prítomnosťou 
pretvára príbytky na domovy. Po stáročia bol centrom  bývania, niet 
pochýb, že prežije aj módnu vlnu „odkladania“ - stoly, ktoré sú stolmi 
„len na č as“, sotva môžu súperiť so silou jeho vnútornej symboliky, 
ktorá sa nám stá le  a znova žiada.

“'"'V"

Andrée Putman: 
PÍSACÍ STÔL, 1990 
Kov,koža.

P í s a c i e  s t o l y .  ( K u l t  p r á c e )

Uffe Black Nielsen: 
PÍSACÍ STÔL SO LA, 1996 
Brezový masív, jarabina.

Pracovné stoly a pracovne dobývajú naše domovy. Súčasná civilizácia 
pestuje kult práce. Tak ako pribúda duševne pracujúcich ľudí a vzras­
tajú nároky na kvalitu ich práce, tak stúpa aj potreba vytvoriť si pries­
tor na duševnú prácu v obytnom prostredí.
Kdesi na počiatku vývoja pracovného stola bola kostolná katedra a po 
nej školská lavica: písací stôl so stoličkou predstavujú základný sym­
bol nášho „civilizovania s a “ - tu sm e sa naučili sedieť, písať, sústrediť 
svoje myšlienky, abstrahovať. Pri pracovnom stole dodnes rozvíjame 
jeho prapôvodnú primárnu funkciu: je  predovšetkým médiom symbo­
lického a až následne nosičom m ateriálneho. Je miestom duševnej 
komunikácie s vlastnými myšlienkami i myšlienkami iných - dokedy? 
V minulosti nepoznanú dimenziu prinášajú do fenoménu pracovného 
s to la  tech n ick é  prostriedky  kom unikácie  - te lefón , fax, po č ítač . 
Nachádza sa priestor pre myšlienky e šte  nad plochou stola alebo nám 
uniká cez linky, spojenia, a klávesnice za obrazovky monitorov?
Spolu s počítačmi a ostatnými prístrojmi sa v bytoch udomácnil pra­
covný nábytok, určený na zariadenie podnikových kancelárií. Zdá sa 
však, že prelínanie, či dokonca splývanie pracovnej sféry so súkrom ­
nou, dosiahlo svoje hranice: designeri čoraz čas te jš ie  prichádzajú 
s návrhmi pracovných stolov určených špeciálne pre obytný interiér. 
Tieto riešenia sa zriekajú zložitej systémovosti a flexibility, sú jednodu­
ché, obm edzené na najnevyhnutnejšie prvky a primárne tvary, no o to 
viac funkčné: v zmysle m ateriálnom  i psychologickom. Rešpektujú 
všetky fyziologické požiadavky na pracovné miesto a snažia sa poskyt­
núť dostatočný priestor našim zmyslom - priestor, bez ktorého pracov­
ný stôl pracovným stolom prestáva byť.

( k u
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T o a l e t n é  s t o l í k y .  ( R i t u á l  k r á š l e n i a )

Toaletným stolíkom vpečatilo s ta tu s  vzácneho a výnimoč­
ného kusa s aurou d rah o cen n o s ti, ktorý si zachovávajú 
dodnes, najm ä 17. storočie. Vysokým nárokom vtedajších 
užívateľov vď ačím e za vznik funkčných prvkov, ktoré sa 
s obm enam i objavujú s tá le  - výklopné zrkad lá , zásuvky 
a priečinky na uloženie kozmetických potrieb v rozmanitých 
podobách. Technický pokrok a divadelníci zlepšili funkčnosť 
toale tného  stolíka doplnením  priam eho osvetlenia - dnes 
ním však už nie je  len rad holých žiaroviek, ale i svietidlo 
s  vlastnou atm osférou. Prv než tento  „priluxusný“ kus nábyt­
ku v povojnovom období takm er úplne vymizol z bytového 
zariadenia a nahradila ho polička so zrkadlom v kúpeľni, 
neušiel pozornosti designerov moderny: zbavili ho prebytoč­
ných ozdôb, zjednodušili tvary a použitím prvkov z chróm o­
vanej ocele prispôsobili jeho  výraz súdobým  predstavám  
o exkluzivite. Riešenia z tohto obdobia majú v sebe  zárodok 
princípu, ktorý sa v tvorbe nábytku dnes uplatňuje: „draho­
c e n n o sť  nespočíva v záplave detailov a náročnosti rem e­
selného spracovania, lež v myšlienke a pocite, sprostredko­
vanom výrazom predm etu.
Kto tvrdí, že rituál krášlenia je  len m ódnou záležitosťou 
súčasnosti, ten sa veľmi mýli. Náš výzor je  dnes - či chcem e 
alebo nie - aj naším pracovným prostriedkom. Kult práce od 
nás vyžaduje kult tela. Toaletný stolík sa vracia na scénu - 
je h o  n á s tu p  nie je  d ram atický , a le  sp ô so b , akým nám  
nastavuje zrkadlo áno...

x

Eileen Gray:
TOALETNÝ STOLÍK, okolo 1925 
Chrómovaná oceľ, čerešňa.

René Herbst: 
TOALETNÝ STOLÍK, 1930 

Chrómovaná a lakovaná oceľ.

Jean Nouvel:
TOALETNÝ STOLÍK SAINT JAMES, 1996 

Prírodný buk, sivý metalický lak.

( R I T U Á L  K R Á Š L E N I A )
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Angel Ciganda:
SPOLOČENSKÝ STOLÍK LABERINTO, 1996 
Prírodný buk, farebný lak.

S t o l í k y .  ( M a l í  p r í j e m n í  s p o l o č n í c i )

Stolíky - spoločenské, odkladacie, servírovacie, nočné, kvetinové - 
prežívajú pravý boom. História nám postúpila nespočetné množstvo 
ich variantov, po ktorých designeri bez rozpakov siahajú, pravda ich 
návrhy nás oslovujú súdobým tvaroslovím a určením použitia. Stolíky 
prichádzajú späť do obytných priestorov. Nielen vďaka tom u, že o s ta t­
né „dôležitejšie“ kusy zariadenia zmenšili svoje proporcie, ale najmä 
preto , že sú tichými spoločn íkm i, uspokojujúcim i našu naliehavú 
po trebu intimity, zmyslovosti a komfortu. Azda preto majú m nohé 
in te g ro v a n é  sv ie tid lo , s u b t í ln e  tvary  a n e v tie ra v ú  fa r e b n o s ť . 
Spoločenské stolíky sa zmenili na nepoznanie: už nie sú extravagant­
ným alebo bezduchým doplnkom interiéru obývacích izieb. Prichádza 
ich nová ( alebo oprášená ) generácia, ktorej hlavnou devízou je  - hra. 
Vysúvanie, zasúvanie, posúvanie dosiek tu na rozdiel od jedálenských 
stolov nemá ani tak  veľký „praktický“ význam - oveľa dôležitejšia je 
výzva ku komunikácii, fenomén hry a dôvtip. Podobne je  to aj so s to ­
líkmi, u ktorých sa pod skleneným plátom nachádzajú priečinky na 
uloženie osobných relikvií či jednoducho pekných drobností - svoj s to ­
lík si dotvoríte na svoj obraz. Platí to aj naopak.

Bernard Vuarnesson: 
STOLÍK HEXA, 1996

Bernard Vuarnesson:
STOLÍK TETRA, 1996 

Čerešňový masív, laminované dosky.

( E p i l ó g )

Stôl je  stá le  miestom pre každodenný i sviatočný rituál. Stôl je  stále 
symbolom spojitosti všetkých ľudských vecí. Stôl je  s tá le  viac pro­
striedkom komunikácie - so sebou samým, s ostatnými, s univerzom. 
Dnes do kážem e  se d ia c  nehybne za svojím  sto lom  kom unikovať 
s celým svetom ... a predsa sm e čím ďalej tým viac osamelí.
Pri pohľade na súčasný (nielen) stolový nábytok mám pocit, že hľadá­
me vo veciach, ktorými sa obklopujem e to, čo nenachádzam e u ľudí. 
Naša duša túži po ideáloch a po spiritualite. Slová A. N. W hiteheada 
sú stále aktuálne - „potrebujem e nutne humor, vtip, nevážnost', hru, 
spánok a um enie“...
Môže a má design napĺňať tieto potreby...?

DidierGomez: DidierGomez:
STOLÍK MENARA, 1996 STOLÍK MEDINA, 1996

D e s ig n  j e  HRA.  RI TUÁL.  U ME N I E ?

Uffe Black Nielsen: 
SADA STOLÍKOV NILO, 1996 

Brezový masív, brezová preglejka.
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Dana
Bořutová

'"f 1 *

CEN

za rok

Detail fasády 
a vnútorných 
dverí

 ■ _______________

Pobočka
Slovenskej
sporiteľne

Nedbalovej
ulici
v Bratislave

Spolok architektov Slovenska a Fond vý
Cenu Dušana Jurkoviča, ktorá je vyjadren

architektúry a súčasne prostriedkom
Cena je určená architektovi alebo kolektívu
úrovne slovenskej architektúry. Porota posud
vania v posledných dvoch rokoch. Za rok

Cenu Dušana Jurkoviča udelili
budovy na Nedbalovej ul.

Virgilovi Droppovi a Viktórii Cvengrošovej.

Ďalšie priečelie v historickom jadre 
Bratislavy zasvietilo nedávno novotou 

a jasnými farbami. 
Dom č. 17 na Nedbalovej ulici bol zre­
konštruovaný pre potreby Slovenskej 

sporiteľne, a. s. Priečelie pôvodne klasi­
cistického domu, nadstavovaného 

a upravovaného v druhej polovici de­
vätnásteho storočia, si aj po obnove 
udržalo dochované charakteristické 

znaky: šesťosová fasáda má po 
stranách rizality so stípkovými portálmi, 

ktoré hore ukončujú rozoklané štíty 
s plastickou výzdobou. 

Určitý vzruch do pokojného rázu prieče­
lia vnáša jasná farebnosť modrých 

tónov použitých na omietke. 
Autori rekonštrukcie a dostavby archi­
tekti Virgil Droppa a Viktória Cvengro- 

šová boli postavení pred neľahkú úlohu.
Ich prístup bol podmieňovaný 

na jednej strane zlým stavom zadných 
častí kedysi štvorkrídlovej budovy so 
stredným dvorom, a na druhej strane 

prevádzkovo-kapacitnými nárokmi

objednávateľa. Výsledkom je riešenie, 
pri ktorom predný priečelný, decentným 
spôsobom zrekonštruovaný pamiatkový 

trakt tvorí vlastne iba kulisu. 
Za ňou sa ukrýva kompletne nové 
riešenie dvorovej prístavby, ktorá 
obsahuje vlastné jadro funkčnej 

prevádzky sporiteľne. 
Autori tu uplatnili nápadité a vtipné 
riešenie bankovej haly s kruhovým 

svetlíkom, nad ktorým sú na spôsob 
dvorany umiestenené dälšie podlažia 

s kanceláriami usporiadanými po obvo­
de ústredného kruhu. Toto usporiadanie 

umožnilo na pomerne malej 
ploche vytvoriť diferencované, 

logicky prepojené funkčné priestory, 
osvetlené denným svetlom. 

Na každom poschodí sa nachádza aj 
tzv. relaxačný balkón, umožňujúci 

výhľad do nádvoria susedného domu 
a kontakt s prirodzeným prostredím. 

Vertikálny kruhový priestor dvorany je 
dominantným, celok prístavby organizu­

júcim prvkom. Zároveň zabezpečuje

vizuálne prepojenie priľahlých priesto­
rov. Prístavba je historickým traktom 

spojená hladko a organicky prostredníc­
tvom komunikačných priestorov s pri­
druženými obslužnými miestnosťami.

V historickej budove 
sú umiestnené kancelárie vedenia. 

Odlišné pôsobenie rekonštruovaného 
reprezentatívneho priečelia a vnútor­

ných priestorov prístavby síce môže na 
návštevníka pôsobiť prekvapujúco, 
nie však rušivo. Tým skôr, že autori 

dôsledne dbali na poctivé dotiahnutie 
svojho konceptu do najmenšieho detailu 

ako z hľadiska stavebného 
tak aj z hľadiska zariadenia 

a farebného zosúladenia interiérov. 
Ich precíznosť, svedomitosť 

a nápaditosť dosvedčuje aj stvárnenie 
priečelia prístavby, ktoré je orientované 

do nádvoria susedného domu. 
Charakterizuje ho pravdivé vyznenie, 

nápad, vtip a (napriek tomu, že sa 
netvári historicky) aj určitá konformnosť 

s výrazom hlavného priečelia - dojem
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Pohľad 
do dvorany 
so svetlíkom

L
Zariadenie kancelárií 
horného poschodia

Pohl ad do hlavnej 
bankovej haly

Chodba na 1. poschodí 
s priehľadom do bankového 
priestoru nad svetlíkom

A R C H ITEK TU R A  /  CENA DUŠANA JURKOVIČA

usporiadanosti a výtvarnej čistoty. 
Stavbu ako celok charakterizuje 
striedmosť a decentnosť, s akou sa 
pri stavbách peňažných ústavov 
stretávame ozaj výnimočne.
Výtvarné riešenie exteriérov 
aj interiérov budovy pôsobí 
nevtieravo a solídne, 
navodzujú príjemnú atmosféru.

Z vyjadrenia poroty Ceny Dušana 
Jurkoviča:
„Autorskej dvojici
striedmym a primeraný
ním materiálov, pri
ných nákladov na
vého objektu, dosiahn
architektonickú a
objektu, ktorá podľa
zodpovedá ekonomicke
slovenskej spoločnosti
slúžiť i do budúcnosti
príklad riešenia ban
(v historickom prostre

F o t o :  P a v o l  V á c l a v
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P e t e r  B iľ a kMEČXTálEIN, QSI
Z IN T E N Z ÍV N E N É ] K O M U N IK Á C IE .H  RYCHLE Z M E N Y  V  P O Č ÍT A Č O V Ý C H  T E C H N O L Ó G IÁ C H  VÝR AZNE  

P O Z N A M E N A L I SPÔSOB K O M U N IK Á C IE  A O T V O R IL I CESTU N O V Ý M  E X P E R IM E N TO M  V  G R A FIC K O M

D E S IG N E . T i e t o  u d a l o s t i  z d e m o k r a t i z o v a l i  a  d e m y s t i f i k o v a l i  p r o c e s  t v o r b y  p ís m a .H  

T á t o  š t ú d i a  b o l a  p u b l i k o v a n á  f i r m o u  R ee s e  B r o s . ,  I n c .  v  j ú l i  1 9 9 5 .H N a  s t r á n k a c h  

DE SIGN UMu BUDE PREDSTAVENÝ SLOVENSKÝ p r e k l a d  k n ih y  v  š t y r o c h  č a s t i a c h .  

Čita teľnosť sa po stáročia pokladala za prvý osobný počítač, ktorý dovoľuje 

nedotknuteľnú. Prístup k typografii upred- užívateľom pracovať 5  typografiou na obra- 

nostňoval prehľadnosť a skromnosť, zásah zovke, roku 1985 americká f irma Adobe

h lavne ako obchod, sa zaoberá čita - grafiku, fotografie a sadzobné údaje elek 

t eľnosťou, pre ktorú neexist uje presná A n ičky, a roku 1986 Altsys Fontographer

používať na vy jadren ie kval i ty čítania um ožňu je vytvoren ie PostScrip tového 

grafického desig n u j Gutenbergov vynález p ísma.H Tieto zmeny sú také dôležité ako 

kníh tlače mal obrovský vplyv na myslenie sám vynález kn íh tlače. Rýchle naprc-

stvo dostupnejšie. Obmedzilo negramot- nológii typografi už nie sú limitovaní pro- 

nosť a umožnilo nám výraznejšie pokročiť cesom t lače. Grafickí designeri môžu plne

známa už asi 500 rokov, keď v 60. rokoch nazvali nové médiá, a nevieme sa oriento

2̂ô.—storočia začala—klasickú—sadzbu vať v novom prostredí, je to revolúcia so 

nahrádzať fotosadzba. Proce-s výroby všetkým i svojim i aspektm i; staré typo - 

t lačených materiálov sa zjednodušil a zlac- grafické pravid lá už nevyhovujú a nové ešte 

ne l, kval ita t lače sa z lepši la a zb ie rky neboli definované. Ešte nevieme, ako nás 

tlačiarenského písma sa rozšírili. Odvtedy počítače celkovo ovplyvnili, p retože sa stále

Apple Macintosh p fedstavil na svetovom teľná ako kedysi.
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ktorom žijeme, má prinajm enšom  tri 

dimenzie: je abstraktný, viaczmyslový, 

dynamický a veľmi expresívny, zatiaľ čo

médiá, ktoré používame, sú neutrálne,
• -i - medzi svoje elementy tak text, ako ajstatické a bezemocionalne. Zda sa, ze j J J

   . i _ obrazy. Na vyjadrenie hodnôt doby, vnajma písane slovo je neadekvátne 7 7J J
. , . . i  ̂ ./ ktorej žijeme, sme prepojili verbálny avyjadrované, pretože je take uzavřete. Ked J j r  r  j y

✓ x vizuálny význam slova do jednotného jazy-su I udia konfrontovaní so zložitými proble- J J } } J
. v , , , .. ,. . . . ka. S týmto jazykom sme schopní vyjadriťmami, často potrebujú grafické znazorne- j í j r  j )

. , . v-1• i Al v . myšlienky kompaktnejšie. „Des/gn/e v poc/-nie na vyjadrenie myšlienky. Ako vsak 7  7  r  z i r

môžeme preniesť zložité myšlienky na kus

papiera? Ako ich môžeme skomprimovať 

na dve dimenzie a stratiť čo najmenej z

niunikiá'i/kom plexnom  svete.
j • _i k .i- ie ilustrovať, ale komunikovať. Písmo má

_  - 1  Žijeme v zložíte

Všetko sa urýchľuje, a to vyžaduje od ľudí

komunikovať rýchlejšie a presnejšie. Svet, v rozhodne väčšie možnosti, ako len prenášať 

.te x t. Písmo má aj schopnosť vy jad riť

myšlienku textu.H S týmto poznatkom sme 

sa ocitli vo veku „vizuálnej komunikácie". 

Vizuálna komunikácia je jazyk, ktorý zahŕňa

state jazyk  rovnako, ako sú jazykm i

, francúzština a nemčina. Zatiaľ čo niektorí

ľud ia  p lynu le  rozumejú designu, in í  

používajú iba slovník fráz. Nerozumejúpôvodného odkazu?U je všeobecne známe,
. . .  , . . . slovám, ktoré používajú, a frázy im vyhovu-ze ulohou grafického designu je komumko- r  ; / /

. , . . .  ,. , , jú. My však musíme používať hovorovývat Ulohou typografie je graficky sformo- ’ 1 r  7
'azyk, aby nám ľudia rozumeli." 1H Vizuálna 

omunikácia nemá také jazykové bariéry
✓ať odkaz, ktorý bude komunikovaný. Od 

čias vynálezu kníhtlače bolo prvoradou 

úlohou typografov, rytcov a tlačiarov 

navrhnúť knihu, kde prevládal text. To je 

oochopiteľné, pretože kniha nebola taká 

oežná, ako je to dnes. Tlačiari si vyvinuli 

dasický prístup k úprave kníh. Poslaním 

vtedajšieho designera bolo jasne upraviť 

text a ostať k nemu neutrálny. Značným 

dôvodom k neutrálnemu prístupu boli 

technické obmedzenia. Neskôr, po zlep­

šení techniky tlače, sa z technicky zručného 

tlačiara a interpretátora stal typograf, ktorý 

rozumel, že vizuálne vyjadrenie nie je 

aodradené slovnému.H Na porozumenie 

munikovaného odkazu sú obrazy tak isto 

dôležité ako text. Zmyslom typografie nie

IGNUM 43 '/4/1995

ko ostatné jazyky. Mnoho grafických 

esignerov obd ivu je  práce ruských 

onštruktiv is tov. Práce El Lisického a 

Jexandra Rodčenka sú v mnohom inšpiru- 

úce. Napríklad americkí typogra fi sa 

>okúšajú interpretovať vizuálne elementy z 

ich prác, ktoré tak úspešne hovorili jazykom 

ás. Rád by som vedel, koľkí z týchto 

lesignerov, priamo ovplyvnených ruskou 

rafikou, rozumejú ruštine.U V procese 

;omunikácie ľudia vyvinuli vizuálne frázy, 

;toré pomáhajú zjednodušovať mnohé 

iroblémy. Ľudia sú schopní porozumieť 

týmto neverbálnym frázam vďaka asociá­

ciám naučeným v útlom detstve. K týmto 

obrazovým symbolom priraďujeme logické
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asociácie, čo sa umelci p racujúcim  

vizuálnymi umeniami naučili využívať.

Keď však chceme dekódovať určitý sym­

bol, musíme poznať kód. Rovnaká vec 

môže mať rôzne významy pre mnohých 

ľudí, preto na sformovanie efektívnej komu-

nikácie musíme mať dostatočné znalosti o vjzuátne | g g | f f l |  p r í l i 5  kompRtôvané),

subjekte. Iba takýto prístup zaručuj aj ^  že ak chceme pochopiť

úspešnú komunikáciu.H Podľa modelu , , . . .. ^K myšlienku, musíme ju najprv pnjat cez nase
komunikácie, ktorý vyvinuli Shannon a zmys|y Nj|<to nemôže poprjeť/ že najviac 

Weaver v roku 1949 (prvý zaužívaný model podnetov prijímame práve zrakom To nám 

založený na západných tradíciách), i n f o r - ^  dôvod na vizua|jzovanie informáci( _ 

mačný zdroj kóduje odkaz zachytený reci-vizua|izujeme kvô|j |ep. jemu porozumeniu.

pientom. (Obr. 1) Recipient dekóduje Prijímanie a reagovanie na informácie je
odkaz a má možnosť naň reagovať. To pre-ove|,a rych|ejšie ako kedykoľvek predtým.
bieha za predpokladu, že v informačnom 

kanáli nie sú rušivé zdroje, odosielateľ jasne
Napriek tomu často bývame zahltení no­

vými informáciami. Keď ľudia rozmýšľajú o
vyjadril svoj odkaz a recipient ho správnenových predm etoch/ doteraz pre nich

dekódoval. Podľa tohto diagramu klasická neznámych, myslia vizuálne a nepoužívajú
typografia zvykla pracovať s prvými dvomal ,ová s|qv. maj. pre ná$ význam jba vtedy/ 

módmi, zatiaľ čo dnešná typografia využíva ak už bo |. predtým použité^  Graficky

aj rušivé zdroje. Tieto rušivé zdroje v design sa stáva špecifickejší práve so stretá-
typoq ra fii nemajú za úlohu z a b rá n il , .r. , w, . 1^ J vanim sa so špecifickejšími problémami. Uz
čitateľom porozumieť obsahu. Namiesto . , . A,__ /  ^ .M nepoužívame jeden ustálený sposob

vybrajŕz
typografi používajú rušivé elementy a k d K ^  možnost( riešení Grafickí 

výzvu pre čitateľov.H Napriek tomu, žesi buduj. s|ovníky vyrazových proJt

uznávame dôležitosť písaného s lova . . ^r  co im umožňuje individuálne sa

designeri 

s tried kov, 

zaoberať
(m nohé abstraktné problém y sú n a . . . .  . . .  . . . / - •v každým problémom. Osobný výraz uz nie

je iba pejoratívne označenie práce desig­

nera, ktorý nedodržiava všeobecne sta­

novené pravidlá designu. O rig ina lita , 

novosť a experiment sú teraz cenéné hod- 

jí noty, a len práce, ktoré využívajú tiéto hod­

noty, vytvárajú obraz dnešných\čias.H 

Komunikácia sa ocitla  na inej úrpvni. 

Namiesto jednostranných vy jadren í^o-
S SV 0 %, A e  A/ y

k-'Ta/a ĺ lužívame dialóg. Používanie interaktívnyc

!©i
Obr. 1
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metód dovoľuje grafikom lepšie kontrolo­

vať proces komunikovania, čo im umožňuje 

vidieť dosah svojej akcie a následne použiť 

efektívnejšie prostriedky. Takto dostáva 

komunikácia aj priateľskejšiu tvár (viac ľu|Jí 

je zapojených do procesu riešenia). Veľa 

ľudí si je vedomých priveľkej vizuálnej sily 

obrazov. Obrazy sa ponúkajú, aby sa s nimi 

manipulovalo, a to je vlastne funkcia obra- 

zoJ. Obrazy nás robia šťastnými, nútia nás 

kúpiť si určitý výrobok, či niečo nenávidieť 

Grafický design bol zdemokratizovaný. 

Výroba nových druhov písma už nie je 

m onopolom  niekoľkých gigantickýcjh 

spoločností. Hocikto si môže kúpiť špeciál­

ny grafický program a mať technicky rov­

nakú vyjadrovaciu možnosť ako najlepší 

designeri.H Schopnosť čítať vizuálne obrazy

je ďalší nový pojem, ktorým rozumieme
/ \

vzdelanosť č it|te ľov . Designer sa môže 

spoľahnúť na schopnosť čitateľov „čítať" 

obrazy. V podstate robíme to isté, keď čí­

tame jednoduchý text; podvedome dešifru­

jeme abstraktné symboly -  písmená. 

Niektoré schémy designu predpokladajú 

vysoký stupeň schopnosti čítania obrazov. 

Napríklad v Holandsku je štandard v gra­

fickom designe, ktorý bol z veľkej časti 

sprofesionalizovaný, neobvykle vysoký. 

Ľudia rozumejú jazyku grafického designu a 

podporujú jeho nové riešenia a experimen­

ty v grafickom designe. Možno povedať, že 

Holandsko sa stalo múzeom grafického 

designu.H Generácia ľudí vyrastajúcich pod 

vplyvom MTV a videohier má nesporne 

lepšiu schopnosť rýchleho čítania obrazov. 

Vďaka rýchlym sekvenciám vo videoklipoch 

senzorické zmysly reagujú presnejšie a 

rýchlejšie na rovnaké podnety. Ľudia si vy­

vinuli zlepšené schopnosti identifikácie 

objektov a výberu dôležitých informácií v 

rýchlom slede obrazov. Človek je tvor 

prispôsobivý a dokáže sa zm eniť pod

tlakom okolností.1Í Napriek tomu

nečítame tak pozorne, ako čítame text.

stále sme ovplyvnení falošnou představo’ 

že nositeľom významu je text. V prevažn 

časti sveta sú obrazy, rovnako ako text, 

čítané zľava doprava a zhora nadol, pokiaľ 

tvorca obrazu nepoužil nejaký neobvyklý 

vizuálny element. Práve prekvapujúce ele­

menty výrazne ovplyvňujú celkové pôsobe­

nie obrazu. Moment prekvapenia je samo­

zrejme efektívnejší ako nudný obraz. 

Nemožno si nevšimnúť niečo neočakávané. 

Podľa okolností si vyberáme zo širokej pale-, 

ty možností na upútanie pozornosti. 

Pohybovať sa mimo hraníc očakávania, to 

by malo byť novým pravidlom v grafickom 

designe.H To je to, čo nazývame kreativitou 

-  zájsť ďalej, ako sa opovažujú ostatní. Na 

to, aby sme boli kreatívni, musíme prekročiť 

hranice nášho obvyklého pracovného 

priestoru. Musíme posunúť limity, ktoré sú 

flexibilné. Za hranicami nášho zvyčajného 

pôsobenia sa môžeme stretnúť s vecami 

doteraz nevidenými, ktoré môžerne^len 

ťažko kontrolovať. Posúvanie lirnitov je 

zväčša veľmi relatívne. To, čo môže byť pre 

určitú skupinu ľudí nudné, pre/iných môže
1. Wozencroft Jon: The Graphic Language of Neville

byť prekvapujúce.H
Brody. Rizzoli International 1988., V niec prvej časti.
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Obaly  Evy

Vizitka v p o d ob e  č ie rn o -b ie le j dvo jp y ra m íd ky  

p o s k la d a n e j z p a p ie ra  so s lovenským  m enom  

a pa rížskou  a d re so u  - to bo lo  p rvé  s tre tn u t ie  

s o ba lom  Evy H ricov in i. P ap ie rový  oba l, k to rý  

vy tvo rila  ako  svo ju  d ip lo m o vú  p rá cu  na b ra t i­

s la vske j VŠVU (o d b o r g ra fik a , 1 9 8 5 ), sa s ta l 

h lavnou  té m o u  je j  d e s ig n e rske j tvorby.

Obal pre Le Nôtre, 1991. 

Obal na balenie dražé, 

ktoré sa dáva pri krsti­

nách.
j?

SfefSI

/

Na začiatku jej profesionálnej kariéry je pokus  
o realizáciu diplomovej práce. Pre Kozmetiku 
Bratislava navrhla sériu obalov radu kozm e­
tických prípravkov pre mladých Junior. Š k a ­
tuľky na kolínsku, krémy, zubnú pastu, kde rie­
šila aj grafiku, mali však „rafinovanosti“ (napr. 
farebná potlač vnútornej strany), ktoré boli prí­
liš náročné  pre v tedajš ie  m ožnosti  o b jedn á­
vateľa i realizátora. Zo stretnutia s  limitova­
nými možnosťami výroby sa  zo zaujím avého  
projektu stal obal, ktorý len povrchne pripo­
mínal pôvodný návrh. Po tejto sk úške  sa  Eva 
Hricovini sústredila na knižné úpravy, ilustro­
vanie a grafické riešenia potravinárskych oba­
lov.
Po presídlení do Paríža pred s iedm im i rokmi 
sa  ocitla opäť akoby na začiatku a vrátila sa  
k rozvíjaniu myšlienky začatej diplomovou prá­
cou. Impulzom k tomu, aby predstavila svoje  
sk la d a n é  papierové obaly, bola možno náho­
da a priateľské povzbudenie,  no všetko os ta t ­
né už bolo výsledkom cieľavedom osti,  odva­
hy a tvrdej práce. Variácie papierového obalu,  
predovšetkým na príležitostné použitie,  zau­
jali aj m n o h é  sv e to z n á m e  francúzske  firmy, 
z väčša  zo sveta  kozmetiky a módy, pre ktoré 
začala pracovať začiatkom 9 0 .  rokov. Dostala  
sa  tak do tesnej  blízkosti veľkého „byznysu“, 
ktorý má svoje šp ec if ické  zákonitosti a pravi­
dlá. Vyžaduje vysoké profesionálne  n a s a d e ­
nie od toho ,  kto c h c e  svoju prácu uplatniť 
a presadiť sa .  Design Evy Hricovini, ktorý si 
n a š ie l  svo je  m ie s to  na fr a n cú zsk o m  trhu,  
a s k ú s e n o s t i  d es ig n e r k y  z m álo  z n á m e h o  
prostredia si lných prosperujúcich firiem bol 
predm etom  ná šho  rozhovoru.

DESIGNERI /  TAJOMSTVO PAPIEROVEJ ŠKATUĽKY

Aké boli vaše začiatky, keď ste sa chceli pre­
sadiť v takom  náročnom prostredí, možno 
povedať „preplnenom “ vynikajúcim desig­
nem, ako je Paríž?

Moju diplomovku som  po nie veľmi úspešn ej  
sp o lu práci  s  K ozm etikou dala  do zásuvk y  
a robila so m  veci bližšie  k realite. No v Paríži 
som  mala č a s  na „šuflíkovú“ tvorbu, a tak som  
sa  k tomu vrátila. Zistila so m ,  že to, čo  so m  
p ovažovala  za u k o n čen ú  vec,  má e š t e  veľa 
iných m ožnost í  a dá sa  rozvíjať. Začala so m  
teda  rysovať, vyrezávať, lepiť, skladať. Moju 
prácu videl priateľ, architekt za m estn a n ý  vo 
veľkej designerskej  firme, a ten ma presved­
čil, aby som  svoju prácu predstavila: „Eva, skoč  
do vody, buď to vyjde, a lebo  nie, a le  treba ris­
kovať!“
Skúsila so m  to teda na prvom S a ló n e  obalov  
v Paríži roku 1 9 9 1 .  Mala so m  vlastný stán ok  
- na veľmi dobrom m ies te ,  kde sa  zastav i lo  
strašne veľa ľudí. Manažérsky som  však vôbec  
nebola pripravená na to, aby so m  vedela  vyu­
žiť taký veľký záujem. Nevedela som , ako viesť 
o b c h o d n é  s tre tn u t ie ,  rokovanie  o c e n á c h ,  
technických podm ienkach a pod. Zistila som ,  
že to sa m a  nezvládnem .
Po S a ló n e  mi vyšla prvá realizácia návrhov: 
detsk é  obaly na mandľové dražé firmy s  luxus­
nými lahôdkami Le Nôtre. Uvítala so m  ponu­
ku obchodníčky tejto firmy, ktorá mi ponúkla  
spoluprácu. Založili s m e  spo ločnú  firmu, kde  
mojou úlohou bolo navrhovať obaly, pričom  
ona viedla celú obchodnú agendu. Ukázalo sa  
však, že moje rozhodnutie nebolo celkom uvá­
ž e n é  a m oje predstavy  o dobrej spo lupráci
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Obal pre firmu Hermés, 

1993.

Riešenie vychádza z 

tvaru kocky, ktorá je  

typickým firemným 

znakom. Obal navrhnu­

tý na balenie emailové­

ho náramku sa otvára 

podľa uhlopriečky.



v t á k o m  p r o fe s io n á ln e  náročnom  p * s t r e d í  
boli dosť naivné. Po troch rokoch e x iJ b n c ie  
firmy som  sa  rozhodla osamostatniť, a b m p m  
bola voľnejšia pri vlastnej tvorivej práci 
výbere obchodných kontaktov. Ale aj tu platí!  
že všetko zlé je  na niečo dobré. Veľmi veľa som  
sa  za tie tri roky naučila, získala so m  s k ú s e ­
nosť v kontakte  s  klientmi,  a teraz si robím 
manažérku sa m a .  S inými odborníkmi sp o lu ­
pracujem len kvôli technickej  stránke reali­
zácie.
F rancúzske  d e s ig n é r s k é  firmy sa  v ob last i  
papierového obalu špecializujú hlavne na gra­
fické r iešen ie  a dekoráciu . Novými formami  
sa  zaoberá skôr obalový priemysel, čiže výro­
ba. Skoro každá výrobná firma má vlastný a te ­
liér, kde hľadajú nové formy, ale najčastejšie  
sa  pridížajť výrobných možností ,  takže  inová­
cia je tu dosť obm edzená .  Cieľom každej ob a ­
lovej firmy je skôr kvantita ako tvorivosť, čo je  
z ich hľadiska pochopiteľné. V konkurenčnom  
boji luxusných firiem sa  však každý snaží  odlí­
šiť sa  a hľadá čoraz rafinovanejší  obal na pre­
zentáciu svojich výrobkov. Potreba n o ^ f l i y j g  
riem je  tu sk u to č n e  ev id en tn á .  Na SaľonfP 
obalov so m  zaujala práve šp ec ia l izác iou  na 
novú koncepciu obalu a nové tvary.

Ako by ste charakterizovali obal vo vašom  
chápaní?

Dobrý obal by mal spĺňať funkciu ochrannú aj 
estetickú. Darčekový obal na s lá v n o s tn é  prí­
ležitosti, ktorému sa  venujem predovšetkým,  
by mal byť rovnako dôležitý ako predmet, čo  
v s e b e  ukrýva. Každý pozná čaro chvíle  roz­
baľovania darčeka. Vtedy si uvedom ujem e, že 
obal je  robený h lavne  pre te n to  m o m en t .  
Myslím si, že obal by mal byť rovnako pekný, 
či je  zatvorený a leb o  otvorený. Vždy hľadám  
čistotu tvaru a systém u otvárania. Vychádzam  
z najjednoduchších geometrických tvarov, ako 
je  trojuholník, štvorec a kruh. Snažím sa  udr­
žať minimalizmus foriem a čo najjednoduch­
š í  sp ô so b  m anipulácie  pri otváraní a zatvára­
ní. Pritom n e z a b ú d a m  na pocit  radosti  
z darovania a m om entu prekvapenia pri nety­
pickom otvorení obalu  a objavení darčeka .  
Najideálnejší je  obal, ktorý sa  po sp lnen í sv o ­
jej prvej funkcie nezahodí,  ale použije sa  ako  
sa m o s t a t n ý  objekt (držiak na ceruzky, oku­
liare, kazeta  na o s o b n é  „poklady“, či s k la ­
dačka  pre deti).  Obal nie je  len na ochranu  
tovaru, a le  aj dekoruje, púta pozornosť a robí 
to, čomu Francúzi hovoria „reklama na m ies ­
te  predaja“.
Zo začiatku so m  navrhovala obaly bez  a k é ­
hokoľvek lep en ia ,  zatvárali  sa  len stu žk ou  
alebo  sam olepkou .  Boli to v lastne  len presne  
vyrezané tvary s  naryhovanými linkami sk la ­
dania. l o j e  typ obalu vhodný na m enšie  série  
pre príležitostný predaj a ručné b a len ie .  
V súčasnosti  však navrhujem už aj obaly, ktoré 
vyhovujú technológii  priem yselného lepenia.  
Pri v ho d ne  zvolenej gramáži kartónu ochrá­
nia a udržia aj ťažšie a krehké predmety.

Prototypy návrhov na obaly
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Čo môžete ponúknuť firme?

N a jč a s te jš ie  sa  s o  m nou kontaktujú firmy, 
ktoré hľadajú nový obal a s ú č a s n e  dekoráciu  
s  anim áciou pre svoj výrobok, hlavne k príle­
žitostiam, ako sú Vianoce,  Deň matiek, uve­
d en ie  nového výrobku atd'., keď majú snahu  
vybočiť z vychodených koľají.
Prepožičiavam firme novú formu na konkrét­
ny účel,  č a s to  adaptujem  východiskový tvar 
podľa vizuálneho štýlu firmy a riešim aj grafi­
ku obalu . Zatiaľ sa  môj obal nesta l  trvalým  
oba lom  výrobku, m ám však  už v spolupráci  
s  výrobcami otestované prototypy obalov vhod­
ných na strojové  l e p e n ie  vo veľkých m nož­
stvách.

Aké sú vaše skúsenosti zo spolupráce s veľký­
mi firmami?

Doteraz som  robila obaly pre kozmetické a par- 
fum érske  firmy, ktoré predávajú svoje  výrob­
ky za vysok é  ceny. Prekvapilo ma, keď so m  
zistila, ako sa  snažia  zná m e  a luxusné firmy 
stlačiť výrobné ceny obalov na najnižšiu možnú 
hranicu. Často dávajú vyrábať obaly v Kórei, 
Indonézii ,  kde je  n ep orovnateľn e  lacnejš ia  
pracovná sila než vo Francúzsku. Napr. ručne  
lepený obal v náklade  3 0 0  tisíc  kusov vyjde 
v Indonézii lacnejš ie  než rovnaký počet  stro­
jovo lepených obalov vo Francúzsku.  
P arfu m érske  firmy investujú a str o n o m ic k é  
sum y do tvorby flakónov, pričom na papiero­
vý obal majú malý rozpočet.  Papierový obal  
akoby bol nutným zlom. Najednej  strane  hľa­
dajú tvorivosť, ča sto  dokonca až „ovcu s  pia­
timi noham i“ (ako hovoria Francúzi), a na dru­
hej strane  sa ,  hlavne z f inančných dôvodov,  
uchyľujú k dobrej, istej a vyskúšanej  forme.  
Keď sa  obzriete okolo s e b a  v obchode,  drvivá 
v ä čš in a  obalov má tvar kocky a leb o  kvádra 
a odlišujú sa  od se b a  efektnou grafikou. Treba 
uznať, že tech n ick é  m ožnosti  t la če  sú  ú ž a s ­
né.
Skladaním nových foriem sa  tu zaoberá málo  
designerov, preto nie je  veľmi zaužívané vkla­
dať vyšš ie  prostriedky na rozvoj tejto oblasti.  
Manažéri tvrdo a d ô s le d n e  obhajujú záujmy  
vlastnej firmy, je  veľmi náročné s  nimi roko­
vať. Napr. ľudia v ĽOréal (to je najväčší s v e ­
tový kozmetický podnik) sú hotoví „žraloci“, 
stavaní na to, aby destabilizovali svojho dodá­
vateľa. Veľmi ťažko sa  mi s  nimi spolupraco­
valo, h lavne na začiatku .  Učím sa  každým  
dňom , m n o h é  veci si už tak o s o b n e  nepri­
púšťam ako kedysi. Po prvom S a ló n e  obalov  
som  mala šťastie, dostala som  sa  do známych 
firiem ako Lancôme, Hermés, LeNôtre, Yves  
Rocher. Veľké d es ig n érsk é  firmy č a sto  dlhšie  
čakajú na príležitosť, robia návrhy za nižšie  
ceny, aby získali objednávku. Mne pom ohlo  
to, že ča so p is  Elle uverejnil moje škatuľky, čo  
zaujalo ľudí v Lancôme a pozvali ma na stret­
nutie. Spočiatku tiež očakávali odo mňa prácu 
zadarm o, no potom  so m  si vym ohla  výhod­
nejšiu pozíciu.

Od prvého stretnutia so  zákazníkom k reali­
zácii je veľmi dlhá cesta .  Prvý kontakt s  firmou 
jé  zvyčajne na pôde marketingu. Ak sú moje  
návrhy prijaté, druhá časť je  technická ,  kde  
má hlavné  s lo v o  nák up ca ,  ktorý rozhoduje  
o výrobnej stránke.

Na systém skladania ste získali patent. Čo je 
jeho predmetom? Prečo ste sa rozhodli pre 
tento spôsob chránenia návrhu?

Chránený model sa  vzťahuje len na vonkajší  
vzhľad, nie na kon cept .  Všetko,  čo  sa  týka  
systém u , fungovania, to by malo byť predm e­
tom patentu. Keďže väčšina mojich obalov má 
sp o lo čn ý  pos tup  sk lad an ia ,  na patentovom  
úrade mi poradili chrániť tento  princíp paten­
tom. Najskôr však  bolo treba zistiť, či tento  
s y s t é m  už nee x is tu je  v rámci Európy. 
Výsledkom rešerše  bolo, že môj sy s tém  sk la­
dania je  nový. Tvar pyramídy a iných g e o m e ­
trických tvarov som , sam ozrejm e,  nevymysle­
la ja, a le  dosiaľ sa  takýmto sp ô so b o m  obaly  
neskladali.  V sú ča sn o s t i  vybavujem Európsky 
patent, ktorý zoskupuje 1 4  štátov a treba ho 
s tá le  f inančne  udržovať. Závisí od môjho roz­
počtu, ktoré štáty  si vyberiem.

Aké sú vaše najbližšie plány, čo by ste chce­
li robiť pre potešenie?

Chystám sa  robiť projekty pre deti - vystriho­
vačky. To je  môj veľký s e n .  Na p o s le d n o m  
Sa ló n e  obalov v novembri 1 9 9 4  som  sa  zoz­
námila s  ľuďmi z vydavateľstva v Paríži, ktoré 
sa  špecia lizuje  na knižky o manuálnej tvorbe  
pre deti a dospelých. Zaujala ich hravá strán­
ka mojich sk ladačiek  a možnosti  kombinácie  
mnohých tvarov. Navrhli mi porozmýšľať najprv 
nad knihou pre dospelých na tém u dekorácie  
sv ia to č n é h o  sto lovania .  Zatiaľ je  to iba pro­
jekt,  držte mi palce, aby to vyšlo!

Ďakujem za rozhovor.

Adriena Pekárová

Obal na fľaše.

Darčekový obal, ktorý fľašu aj chráni. Dá sa adaptovať na 

víno, ak sa použije recyklovaný papier, resp. na šampanské 

z jemnejšieho papiera.

Foto: Ross Gash Photographe
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ISUZU DESEO
- F R O N T E R A  

OS
>| napriek tomu, že sa väčšinou využívajú len na 
každodenné jazdenie a po udržiavaných cestách, terénne 
automobily sa tešia veľkej obľube. Tie dnešné totiž okrem 
pohodlia, ktoré v ničom nezaostáva za lepšie vybavenými 
osobnými autami, ponúkajú súčasne schopnosť zdolávať aj 
náročnejší terén. Donedávna boli tieto vozidlá tvarované 
stroho účelne a vďaka ich schopnostiam jazdiť v teréne 
nemuseli bojovať o upútanie pozornosti svojím vzhľadom. 
Stále sa rozširujúca klientela si však vyžiadala venovať 
tvaru karosérie väčšiu pozonosť.
Ibrénne autá sa zaoblili, designer a detail dostali širší 
priestor. Hlavným rozlišovacím znakom je vyššia svetlosť 
podvozku, ktorá vyplýva už zo samotného určenia 
terénnych vozidiel, preto pôsobia robustnejším dojmom.
A ak sa tento prvok vhodne skombinuje s krivkami 
a tvarovaním základných plôch karosérie vlastnú pre 
osobné automobily, vznikne veľmi zaujímavé dielo. Takým 
je napríklad prototyp terénneho automobilu pre budúce 
tisícročie, ktorý na vlaňajšom (1995) autosalóne v Tokiu 
predstavila japonská automobilka Isuzu pod názvom D eseo. 
Isuzu je súčasťou svetového koncernu General Motors, 
a teda spolupracuje aj s automobilkou Opel. Vzhľadom na 
dotiahnutie projektu takmer až do sériovej výroby sa dá 
povedať, že plnohodnotný funkčný prototyp Isuzu D eseo  je 
pokračovateľom súčasného modelu terénneho automobilu 
Opel Frontera. Napriek nadčasovému futuristickému

L ^ ormotionj i.

designu to nie je len nereálna predstava budúcich rokov, ale skutočný automobil 
pripravený schádzať z výrobných pásov vo veľmi krátkom čase. Budúca Frontera sa preto 
nebude veľmi líšiť od štúdie D eseo.
isuzu nie je vo vývoji terénnych automobilov nováčikom. Už pred rokmi odvážnymi tvarmi 
pútala pozornosť štúdia Isuzu XU-1. Autorom D esea  je britský designer Simon Cox. Úlohou 
jeho tímu bolo navrhnúť kompaktný automobil s maximálnym pohodlím pre cestujúcich 
a schopnosťami jazdiť aj v teréne, ktorý by veľkosťou optimálne zapadol medzi „krátku“ 
a „dlhú“ Frontem. Požiadavka priestranného interiéru spočiatku viedla k základnému tvaru 
karosérie jednopriestorovej limuzíny (tzv. MPV alebo vanu). Od tejto myšlienky neskôr 
odstúpili a rozhodli sa pre dvojpriestorovú karosériu, pretože oddelená predná kapota a jej 
mohutnosť je pre terénne vozidlo charakteristickejšia. Isuzu D eseo  je teda typickým 
predstaviteľom mestského terénneho automobilu. Podobne ako sa horské bicykle väčšinou 
využívajú všade inde len nie na horách, tak aj terénne automobily jazdia dnes viac po 
cestách ako mimo nich. D eseo  sa tým netají a nesie zrozumiteľné označenie: 4WD Urban



Off-Roader. Tvary prototypu sú preto zdravo drsné i civilne uhladené súčasne. 
D eseo  si tak zachováva tradičné prvky terénnych automobilov, ktoré designer! 
obohatili o niektoré zaujímavé štylistické a vecné riešenia. Napríklad ochranný 
kryt podvozkových skupín plynule prechádza cez integrované nárazníky do 
prednej a zadnej masky. Centrálne vyústenie dvojitého výfuku splýva 
s povrchom krytu a tým je chránený pri cúvaní v neznámom teréne. Rovnakú 
funkciu má aj umiestnenie predných blinkrov v telese vonkajších spätných 
zrkadiel, kde sú chránené pred prekážkami pri jazde v teréne. Filozofiu 
integrácie samostatných prvkov do základného tvaru karosérie sleduje aj 
tradične externe umiestnené náhradné koleso. Aj D eseo  má rezervu na zadnej 
stene. Jej kryt je však integrovaný do spodnej časti dvojdielnych zadných dverí 
a chráni rezervné koleso pred zlodejmi a znečistením. Zachoval sa aj tradičný 
prvok a súčasne karoséria čistejších tvarov pôsobí kompaktnejšie.
Isu zu  D eseo  je navrhnuté pre 5 cestujúcich. Aby ani tí na zadných sedadlách 
neboli ochudobnení o zážitok z jazdy v teréne, vďaka stúpajúcej línii strechy 
sedia podstatne vyššie ako vodič a jeho spolujazdec vpredu. Tým majú 
zabezpečený dokonalý výhľad a necítia sa stiesnene nezúčastnení. Predné 
dvere sa otvárajú klasicky, zadné sú posuvné. Toto riešenie umožnilo úplne 
odstrániť stredný stĺpik, a tak je interiér dobre prístupný cez široký, ničím 
nerušený vstupný otvor. Prístrojová doska je riešená v duchu japonských 
tradícii a pripomína skôr klasické športové automobily. Pocit pohodlia 
a atmosféru budúcnosti navodzuje v interiéri kontrast zaujímavej kombinácie 
použitých materiálov (poťahy z kože, obklady zo vzácneho dreva a rukoväte 
a tlačidlá z eloxovaného hliníka) a klasických oranžovo osvetlených analógových 
prístrojov. V mierne zošikmenej centrálnej konzole má pod krytom svoje miesto 
aj plochá televízna obrazovka. Keď sa na nej nezobrazujú údaje, ktoré si vodič 
vyžiada zo satelitného navigačného systému, slúži ako vnútorné spätné zrkadlo. 
Malá kamera umiestnená v zadnom nárazníku na nej zobrazuje všetko, čo sa 
deje za vozidlom a čo by vodič cez vysoko sediacich zadných cestujúcich 
v klasickom centrálnom spätnom zrkadle nevidel. Celá zadná lavica sa dá vybrať 
a pod každým sedadlom je schránka so zásobami na prežitie.
Od prvých skíc projektu Isuzu D eseo  až po jeho konečnú fázu uplynulo 
9 mesiacov. Samotné vozidlo postavil tím designerov pod vedením Simona Coxa 
za 12 týždňov. Prototyp je funkčný, a navrhnutý tak, akoby mal pokračovať už 
v sériovej výrobe. „Deseo“ znamená po španielsky nádej a priaznivci projektu 
dúfajú, že D eseo  neostane len štúdiou, ktorá skončí v múzeu.

Tomáš Hladný, Média B.O.A.T. Starší prototyp Isuzu XU-1
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Nábytok Richarda Meiera
V t o h t o r o č n e j  D e s ig n  Review a m e r i c k é h o  č a s o p i s u  The  
I n d u s t r i a l  D e s i g n  M a g a z i n e  (I. D.)  z í s k a l a  n a j v y š š i e  
o c e n e n i e  k o l e k c i a  n á b y t k u ,  k t o r ú  n a v r h o l  R i c h a r d  
M eie r .  N a  n á b y t k u ,  k t o r é h o  v ý ra z  u p ú t a  b r i l a n t n o u  
k o m p o z í c i o u  h o r i z o n t á l  a  v e r t i k á l ,  p o r o t a  o c e n i l a  
o k re m  i n é h o  aj  to ,  že  j e d n o t l i v é  prvky n a p r i e k  t o m u ,  že  
s ú  s ú č a s ť o u  s ú b o r u ,  m a j ú  v l a s t n ú  i d e n t i t u  - „ o s o b ­
n o s ť .  R. M e i e r  u m n e  sk ĺb i l  s ú č a s n é  p o ž i a d a v k y  n a  
ind iv idua l izác iu  k a n c e l á r s k e h o  z a r i a d e n i a  s  t r a d íc i a m i  
m o d e r n é h o  d e s i g n u  n á b y t k u  ( o d k a z  n a  F. L  W righ ta ,  
a l e  i G. R ie tve ld a  a  De  Sti jl).  K olekc ia  z a h ŕ ň a  celý  rad  
fu n k č n ý c h  prvkov - rôzne  d r u h y  s to lov ,  s e d a c í  n á b y to k ,

s k r i n e ,  d e l i a c e  p r i e č k y  a  s t o j a n y  n a  v e d e n i e  k á b l o v  
k a n c e l á r s k e j  t e ch n ik y .  O k rem  ja v o ro v o - č ie r n e j  k o m b i ­
n á c i e  s a  t e n t o  n á b y t o k  v y r á b a  aj  v j e d n o f a r e b n o m  
m a h a g ó n o v o m  v a r i a n t e .  Na o tá z k u ,  č o  by n a  s v o jo m  
n á v r h u  d o p l n i l  a l e b o  u b r a l ,  R. M e i e r  o d p o v e d á :  
„S  v a r i a b i l n ý m i  p r v k a m i  t e j t o  n á b y t k o v e j  k o l e k c i e  
m o ž n o  vytvoriť r o z m a n i t é  p r a c o v i s k á .  J e d i n á  ve c ,  k to rá  
v nej  a z d a  c h ý b a ,  j e  s t o l i č k a . “
R ic ha rd  M eie r  a b s o lv o v a l  s v o je  a r c h i t e k t o n i c k é  š t ú d i ­
u m  n a  Co rn ve l l  U nivers i ty .  Ro ku  1 9 6 3  založil  v N ew  
Yorku v la s tn ú  a r c h i t e k to n ic k ú  k a n c e lá r iu .  J e h o  b o h a t á  
tv o rb a  s i a h a  o d  ro d in n ý ch  d o m o v  c ez  a d m i n i s t r a t í v n e

c e n t r á ly  po  dô le ž i t é  s p o l o č e n s k é  s t a v b y ,  a k o  s ú  n a p r .  
m ú z e á  a  m e s t s k é  ha ly  v USA a  E u ró p e ,  v e n u j e  s a  t iež  
d e s i g n u  vý robkov  a  n á b y tk u .  Medzi j e h o  n a j z n á m e j š i e  
p ro jek ty  pa t r í  High M u s e u m  of  Art v A t la n te ,  M ú z e u m  
d e k o r a t í v n y c h  u m e n í  vo F r a n k f u r t e  a  s í d l o  te l e v íz n e j  
s p o l o č n o s t i  C a n a l  T e l e v i s i o n  v Paríž i .  J e  n o s i t e ľ o m  
P r i tzkerove j  c e n y  za  a r c h i t e k t ú r u ,  p ô s o b í  n a  v ý z n a m ­
ných  un ive rz i tách  v USA, p r e d n á š a  aj v E u ró p e ,  Ju žn e j  
A m e r ik e  a  J a p o n s k u .

Ľuba Fábri

Kolekcia Richarda Meiera. Design: Richard Meier & Partners.
Klient: Stow Davis, Kentwood.

Design európskych známok
DAVID SCOTT: European S tam p Design: 
A Semiotic Approach to Designing Messages. 
Academy Editions London, 1995. 143 strán, 
ilustrácie
N a l e p o v a c i u  p o š t o v ú  z n á m k u  v y n a š i e l  r. 1 8 4 0  s i r  
R o w la n d  Hill, r iad i teľ  šk o ly  v a n g l i c k o m  B i r m i n g h a m e .  
Bol a k t í v n y m  č l e n o m  K rá ľo v sk e j  s p o l o č n o s t i  u m e n í  
z a lo ž en e j  v L o n d ý n e  v 1 8 .  s t o ro č í  n a  p o d p o r u  d o b r é h o  
d e s i g n u  p r i e m y s e ln ý c h  vý robkov.  Hillova prvá  p o š t o v á  
z n á m k a ,  z n á m a  a k o  P e n n y  B lack ,  z o b r a z o v a l a  h la v u  
br i tskej  kráľovnej  Viktórie a  n á p i s  „ P o š t o v n é “ a  „ J e d e n  
p e n n y “ . Hillov j e d n o d u c h ý  v y n á l e z  s a  s t a l  z á k l a d o m  
m e d z i n á r o d n é h o  p o š t o v é h o  s y s t é m u  a  j e h o  p ô v o d n ý  
f o r m á t  p r e t r v á v a  n a  b r i t s k ý c h  p o š t o v ý c h  z n á m k a c h  
d o d n e s .  N e byť  j e h o ,  n e v z n i k n e  j e d e n  z n a j r o z š í r e n e ­
j š í c h  k o n í č k o v  s  v ý z n a m n ý m  v z d e l á v a c í m  o b s a h o m .  
N a v y š e  s ú  p o u ž i t é  p o š t o v é  z n á m k y  v e ľm i  ž i a d a n o u

k o m e r č n o u  k o m o d i t o u .  P o d n i k a v í  v y d a v a t e l i a ,  n a p r í ­
k la d  S t a n l e y  G i b b o n s  v L o n d ý n e ,  dal i  n a  trh o b s i a h l e  
k a t a l ó g y  a  ro č en k y ,  k to ré  s t a no v i l i  p r a v id l á  m e d z i n á ­
r o d n é h o  o b c h o d u  s  použ i tým i po š to v ý m i  z n á m k a m i .  
D avid  S c o t t ,  a u t o r  kn ihy D e s ig n  e u r ó p s k y c h  z n á m o k :  
s e m i o t i c k ý  p r í s tu p  k d e s i g n u  p o so l s t i e v ,  j e  p r o f e s o r o m  
f r a n c ú z š t in y  n a  Trinity C o l l eg e  v í r sko m  D ub l ine .  J e h o  
p r o f e s i a  a  p ô v o d  z j a v n e  o v p ly v n i l i  p r í p r a v u  kn ih y .  
A n a l y z u j e  v n e j  b r i t s k ý ,  f r a n c ú z s k y  a  í r sk y  p r í s t u p  
k d e s i g n u  z n á m o k  a  p o r o v n á v a  ich  s  h o l a n d s k ý m  
a  š v é d s k y m  p r í s t u p o m .  T ak t iež  s k ú m a  d e s i g n  z n á m o k  
V e ľ k e j  B r i t á n i e  a  F r a n c ú z s k a  a k o  i m p e r i á l n y c h  
m o c n o s t í  a  ich býva lých  kolónií.
S e m io t i c i  m a j ú  sk lo n  k z d ĺh a v e j  k lasif ikácii  d e s i g n é r ­
sk ýc h  prvkov,  a  S c o t t  n ie  j e  vý n im kou .  Tvrdí, že  n a  to ,  
a b y  s m e  p o š t o v ú  z n á m k u  id e n t i f ik ova l i  a k o  z n a k ,  j e  
p o t r e b n é  p o c h o p i ť  s e m i o t i c k ý  c h a r a k t e r  k o m p o n e n t o v

- tex tu ,  o b ra z u ,  o b ra z o v e j  k o m b i n á c i e ,  f o r m á t u  a  fa rby
- a  ich v z á j o m n é  p ô s o b e n i e .  Nie s o m  o t o m  p r e s v e d ­
č en ý .  P od ľa  m ô j h o  n á z o r u  ľudia  o r i e n t o v a n í  n a  d e s i g n  
n e p o t r e b u j ú  s lo v n ík  s e m i o t i k y ,  a b y  p o c h o p i l i  z á m e r y  
d e s i g n e r a  a l e b o  a b y  o c e n i l i  j e h o  k o m p o z í c i u .  Z á ­
u je m c o v i  o s e m i o t i k u  d e s i g n u  S c o t t  p o s k y t u j e  m n o ž ­
s tv o  p r ík ladov .  Ak v š a k  č i t a t e ľ  p r e s k o č í  v te x te  s e m i o -  
t i c k é  d e f in íc ie ,  m n o h o  s a  d o z v ie  aj  o d e s i g n e  p o š t o ­
v ý c h  z n á m o k .  A u t o r  j e  n a j l e p š í  v t e d y ,  k e ď  p o d á v a  
v ý s l e d k y  s v o j h o  v ý s k u m u  a  d ô k l a d n e  i d e n t i f i k u j e  
d e s i g n e r o v  z n á m o k ,  z k to rých m n o h í  s ú  t iež  d e s i g n e r -  
mi v iných o b l a s t i a c h .
In fo rm a t ívnu  h o d n o t u  knihy is te  o c e n i a  n ie le n  f i la te l i s ­
ti, a l e  n a j m ä  d e s i g n e d  p o š to v ý c h  z n á m o k ,  p re  k to rých 
b u d e  u ž i t o č n á  n i e l e n  a k o  u č e b n i c a ,  a l e  aj a k o  zdroj  
in šp i r ác ie .

Stanley Moody
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Nábytok Richarda Meiera, Design európsk Pe/c/a
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Výstava Jiľího Pelcla
P o d  n á z v o m  DESIGN 1 9 9 5  v y s t a v o v a l  
v s e p t e m b r i  v p ra žske j  galéri i  K aro l inum  
a  n á s l e d n e  v b r n e n s k e j  v ý s t a v n e j  s i e n i  
A m b r o s i a n a  s v o j e  n a j n o v š i e  p r á c e  Jiří  
Pelcl.  Expozícia  z a h ŕ ň a l a  s ú b o r  k o ž e n é h o  
s e d a c i e h o  n á b y t k u ,  l u x u s n ý  n á b y t o k  
z m a h a g ó n o v é h o  m a s í v u  a  d r o b n ý  p o r ­
c e l á n .  Ť a ž i s k o m  v ý s t a v y  v š a k  b o l i  
n e s p o r n e  k n i ž n i c e  - n a  p r v ý  p o h ľ a d  
b ližšie  n e id e n t i f i k o v a t e ľ n é  o b je k ty ,  c h a ­
r a k te r i s t i c k é  c e l i s tvý m  o b j e m o m ,  p r e r e ­
zan ým i  h m o t a m i  a  z b a v e n é  d e ta i lov .  Ich 
p o ň a t i e  s a  o d l i šu je  o d  d o t e r a j š e j  a u t o r o ­
vej d e s i g n e r s k e j  tvorby,  k to rá  r a f in o v a n e  
b a l a n s o v a l a  n a  p o m y s e l n e j  h ran ic i  m e ­
dz i  d e s i g n o m ,  r e m e s l o m  a  u m e n í m .  
N a j n o v š i e  p r á c e  s a  p o h y b u j ú  m e d z i  
p r i e s t o r o m  a  h m o t o u ,  š t r u k tú r o u  a  d e t a i ­
lom ,  fu n k c i o u  a  a r t e f a k t o m ,  č i t a t e ľ n o s ­
ťou a  n e u r č i t o s ť o u ,  r e a l i to u  a  a b s t r a k t ­
n o u  p r e d s t a v o u . . .  Jiří Pelcl o nich  hovorí:  
„V d n e š n e j  k u l t ú r e  s ú  p r e d m e t y ,  k t o ré  
n á s  o b k l o p u j ú ,  č o r a z  m e n e j  č i t a t e ľ n e j ­
š ie .  Asi by  s o m  m a l  s m e r o v a ť  k o p a k u .  
Lenže  č lov ek u  s a  to  d o s t á v a  p o d  k o ž u .“ 
Z h m o t n e n i e  „ ú z k o s t i  z č i e r n e j  s k r i n k y “ 
( p o z r i  M i l e n a  L a m a r o v á :  D e s i g n  j a k o  
z r c a d l o  p a m ě t i  - d e s i g n  j a k o  ú z k o s t  
z č e r n é  skříňky.  A telier  1 1 / 9 4 )  v p o d a n í  
J i ř í h o  P e l c l a  m á  d r e v e n ú  k o n š t r u k c i u  
a  po v rch  u p r a v e n ý  akrylovými t m e lm i .
J i ř í  P e l c l  v y š t u d o v a l  a r c h i t e k t ú r u  n a  
V Š U M P R U M  v P r a h e  a  d e s i g n  n á b y t k u  
n a  K r á ľ o v s k e j  a k a d é m i i  u m e n í  v L o n ­
d ý n e .  J e  s p o l u z a k l a d a t e ľ o m  s k u p i n y  
Atika, k to rá  v t v o rb e  n á b y tk o v ý c h  o b j e k ­
to v  n a d v i a z a l a  n a  t r a d í c i e  č e s k é h o  k u ­
b izm u.  Roku 1 9 9 0  založil v l a s t n é  š tú d io ,  
p o p r i  d e s i g n e  n á b y t k u  s a  v e n u j e  a r c h i ­
t e k tú re ,  t v o rb e  in te r iérov  a  d e s i g n u  úžit­
kových p r e d m e t o v .  P od ieľa l  s a  n a  vzniku 
g a l é r i e  G e n i a  Loci,  k d e  d o  r o k u  1 9 9 4  
p ô s o b i l  a k o  u m e l e c k ý  r iad i teľ .  O d roku 
1 9 8 4  v y s t a v u j e  vo  v ý z n a m n ý c h  e u r ó p ­
s k y c h  c e n t r á c h  k u l tú r y  - v Pa r íž i ,  M n í ­
c h o v e ,  P r a h e  a  M i l á n e .  P r e d n á š a  n a  
u m e l e c k ý c h  š k o l á c h ,  o .  i. v L o n d ý n e ,  
Paríži a  USA. J e d n o u  z j e h o  p o s l e d n ý c h  
p r á c  j e  r e k o n š t r u k c i a  a  n á v rh  in te r ié rov  
V e ľvy s la ne c tv a  ČR v Ríme.

Ľuba Fábri

1. Knižnica Praha II.
2. Knižnica Žebro
3. Knižnica Kaktus
4. Knižnica Ledovec

Kniha o Eileen Grey
PHILIPPE GARNER: EILEEN GREY - Designer and 
Architect. Benedikt Taschen Verlag Kóln, 1993
„... vlastn ila  in tu itívnu  s c h o p n o s tp re p o ž ič a f navonok  
ce lkom  p ria m o č ia re m u  návrhu ď a lš iu  nede finova te ľnú  
d im e n z iu .“
P a t r í  j e j  n e o d š k r i e p i t e ľ n é  m i e s t o  v d e j i n á c h  m o d e r ­
n é h o  d e s i g n u  a  a rc h i t e k tú r y .  Je j  o j e d i n e l á  p r o f e s i j n á  
d r á h a  s i a h a  o d  m a j s t r o v s k y  v y p r a c o v a n ý c h  l a k o v a ­
n ý c h  p a r a v á n o v  ( „ r e m e s l o “ , s  k to rý m  z a č í n a l a )  c e z  
f a s c i n u j ú c o  o r ig in á lny  d e s i g n  n á b y t k u ,  l á m p  a k o b e r ­

c ov  p o  ná v rhy  in te r ié rov  a  a rc h i t e k t o n i c k é  p r á c e  ( tv a ­
ro v a n ie  p r o s t r e d i a  a k o  c e lk u ,  ku k t o ré m u  s m e r o v a l a ) .  
Z d n e š n é h o  p o h ľ a d u  o h r o m u j ú  m n o h é  z p r e d m e t o v ,  
k to ré  n a v rh l a ,  t ý m ,  že  ho c i  vznikli a k o  s ú č a s ť  ind iv i ­
d u á l n e h o  z a r i a d e n i a  k o n k r é t n y c h  in te r i é ro v ,  h a r m o ­
nicky v s e b e  s p á j a j ú  p r e d p o k l a d y  p re  s é r io v ú  vý ro bu  
s  n e n a p o d o b i t e ľ n o u  p o e t i k o u  výrazu.  (Repl iky n ie k t o ­
rých z n ich ,  n a p r .  s tô l  E - 1 0 2 7  a l e b o  T ru b icová  l a m p a  
s a  v y rá b a jú  aj  v s ú č a s n o s t i . )
V ýznam  je j  tvo rb y  n e s p o č í v a  v r o z sa h u ,  a l e  v m y š l i e n ­

k a c h ,  k to ré  s p r o s t r e d k ú v a ;  prediš l i  sv o ju  d o b u  a  p r e d ­
s t a v u j ú  in š p i r a t í v n e  vízie i p r e  d n e š o k ,  kto rý  ich p r á ­
vo m  d o c e ň u j e .  Do g a l é r i e  p r e d m e t o v ,  k to ré  „ s p ĺ ň a j ú  
svoj  úč e l  b e z  t o h o ,  a b y  boli  veľm i n á p a d n é ,  k to rý ch  
š a r m  j e  d i s k r é t n y  a  n e t e a t r á l n y  a  k t o r é  v z b u d z u j ú  
d o j e m  ľ a h k o s t i  a  t r a n s p a r e n t n o s t i “ v á s  z a v e d i e  
Ph i l ip p e  G a r n e r  vo svoje j  k n ih e  Eileen G ray - d e s i g n e r -  
ka  a  a r c h i t e k tk a .  Ľuba Fábri
(K n ihu  P h ilipp a  G arnera ná jdu  záu jem c i v kn ižn ic i 
Slovenského centra dizajnu - pozn. red.)
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Rakúska štátna cena za design 1 9 9 5
2 4 .  n o v e m b r a  1 9 9 5  o d o v z d a l  rak ú sk y  m i n i s t e r  h o s p o ­
d á r s t v a  J o h a n n e s  D itz  n a  p ô d e  Ô s t e r r e i c h i s c h e s  
Ins t i tu t  fúr  F o r m g e b u n g  vo Viedni o c e n e n i a  n a j l e p š i e ­
h o  d o m á c e h o  d e s i g n u .  Š t á t n u  c e n u  z í sk a l  o b r á b a c í  
s t r o j  n a  k o ľ a j n i c e  DH E 6 7 5  d e s i g n e r a  G e r h a r d a  
H euf le ra ,  vý ro b o k  f irmy J e n b a c h e r  E n e r g i e s y s t e m e  AG 
za  vy sok ú  kvalitu d e s i g n u  e rg o n o m i c k y  r i e š e n é h o  p r a ­
c o v n é h o  p r i e s to ru  a  ú č i n n o s ť  m e t ó d y  f ré z ova n ia  koľa j­
n íc  ( o p r o t i  d o t e r a z  p o u ž í v a n é m u  a  m e n e j  š e t r n é m u  
b r ú s e n i u ) ,  č ím  s a  p o d s t a t n e  z vyšu je  ich živo tnosť.
Z ď a l š í c h  p ia t ic h  n o m i n á c i í  zau ja l  p o č í t a č o v ý  r e g u lá to r  
b e t ó n o v ý c h  z m e s í  M i x o d a t a m a t  3 0 0 0  ( d e s ig n :  i n d u s ­
trial  d e s i g n  un io n ,  vý ro bc a :  B a u m g a r t n e r  G m b H ) ,  opt i -  
m a l izujúci  m a n i p u l a č n ý  p r i e s to r  pri p ln e n í  z á s o b n ík o v ,  
p r i č o m  j e  m o ž n é  ď a le j  rozširovať  so f tw a re ,  d e t s k á  t ro j­

ko lka  ( d e s i g n  a  v ý ro ba  W e rn e r  H a d e re r ) ,  k d e  s a  r e d u ­
k o v a n í m  f o r m y  a  r o b u s t n o s ť o u  p o u ž i t é h o  m a t e r i á l u  
d o s i a h l a  m a x i m á l n a  ž ivo tnosť  n a j m ä  v p r o s t r e d í  p r e d ­
š k o l s k ý c h  z a r i a d e n í ,  p a r k o v a c i e  h o d i n y  APT 4 5 0  
( d e s i g n :  KISKA i n d u s t r i a l  d e s i g n ,  v ý r o b c a :  S k i d a t a  
C o m p u t e r  G m b H ) ,  k to ré  s v o jo u  j a s n o u  v iz u á ln ou  logi­
kou  a  b e z p e č n o s ť o u  v y h o to v e n ia  z a r u č u jú  j e d n o d u c h ú  
m a n i p u l á c i u ,  lyže  F i b r e  T u b e  S k i  ( d e s i g n :  R a i n e r  
N a c h b a u r  a M ich ae l  Broger ,  v ý ro b c a  K äs t le  AG) z in o ­
v o v a n é h o  s k l o l a m i n á t u  z n i ž u j ú c e h o  h m o t n o s ť  lyží až  
o 3 0 %  a st ro j  n a  p o t l a č  texti lu  R o t a s c r e e n  V ( d e s ig n :  
D e s i g n  a  S t o r z  G m b H ,  v ý r o b a  J o s e f  Z i m m e r ,  M a -  
s c h i e n e n b a u  G m b H ) .  U z n a n i e  z í s k a l i  t e r a p e u t i c k é  
h ra čk y  M a r o s ih o  Mc M a n u s - O r te la .

1. Parkovacie hodiny APT 450. Design: KISKA industrial design.
2. Počítačový regulátor betónových zmesí Mixodatamat 3000. Design: industrial design union.
3. Fréza na koľajnice DHE 675. Design: Gerhard Heufler.

Masážna rohož
D e s i g n e r  D a n ie l  B r á z d o v ič  j e  a u t o r o m  d e s i g n u  r a d u  
m a s á ž n y c h  p o m ô c o k ,  k to ré  s a  d o s t a l i  d o  v ý r o b n é h o  
p r o g r a m u  p i e š ť a n s k é h o  D ružs tva  inv a l idov  Univerzál .  
Z á k l a d o m  rohoží  s ú  p l a s t o v é  m o d u l y  p o z o s t á v a j ú c e  zo 
s e d l a  a  r o t u j ú c e j  g u ľ ô č k y ,  k t o r é  s ú  p e v n e  s p o j e n é

s  p o d k l a d o m  - p l a s t o v o u  a l e b o  d r e v e n o u  d o s k o u .  
P o m o c o u  v o ľ n é h o  s p o j e n i a  m o d u l o v  m o ž n o  v y tvá rať  
z v i n u t e ľ n é  r o h o ž e  a l e b o  p á s y .  Ď a l š í m  v a r i a n t o m  j e  
d e t s k á  h ra ,  k d e  guľôčk y  ukrývajú  f a r e b n é  z os ta vy ,  p í s ­
m e n á ,  č í s l i c e ,  z n a k y ,  k to ré  m á  d ie ť a  h ľ a d a ť  (p r in c íp

p e x e s a ) .  M a n i p u l á c i a  s  t o u t o  h ro u  j e  s p o j e n í m  t e r a ­
p e u t i c k ý c h  č i n n o s t í  z a m e r a n ý c h  n a  m e n t á l n e  i fyzické 
z ru č n o s t i  d i e ť a ťa .  R a d  m a s á ž n y c h  p r o s t r i e d k o v  rozši­
ruje  fo rm y r e la x á c ie  a  t e r a p i e  p re  rôzne  v e k o v é  k a t e g ó ­
rie. J e h o  p r e d n o s ť o u  j e  aj ľ a h k é  u d rž ia v a n ie  v hygieny .

i : T T T « n

1. Detská masážna hra.
2. Pevná masážna rohož.
3. Masážna guľa.
4. Zvinuteľná masážna rohož.

T

š
•  •
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Rakúska štátna cena, Masážna

IFI ‘9 5  Nagoja
J a p o n s k á  N a g o j a  b o l a  v ok tób r i  m i n u l é h o  roka  m i e s ­
t o m  r o k o v a n i a  k o n g r e s u  M e d z i n á r o d n e j  f e d e r á c i e  
i n t e r i é r o v ý c h  d e s i g n e r o v  a a r c h i t e k t o v  IFI. K o n g r e s  
a  1 7 .  v a l n é  z h r o m a ž d e n i e  IFI s a  k o n a l o  v t e j to  č a s t i  
s v e t a  p o  prvý raz, a  t a k  o r g a n iz á to r i  z a z n a m e n a l i  vý­
r az n ú  ú č a s ť  h l a v n e  j a p o n s k ý c h  d e s i g n e r o v  a  t e o r e t i ­
kov.  S t r e t n u t i e  b o l o  p r í l e ž i to s ť o u  p r e  o r g a n i z o v a n i e  
c e l é h o  r a d u  p o d u j a t í  t ý k a j ú c i c h  s a  in te r ié ru  - o k r e m  
h l a v n é h o  r o k o v a n i a  v t e m a t i c k ý c h  s e k c i á c h  s a  k o n a l  
M e d z i n á r o d n ý  f e s t i v a l  i n t e r i é r o v é h o  d e s i g n u ,  o k o l o

k t o r é h o  s a  s ú s t r e d i l o  v i a c e r o  z a u j í m a v ý c h  v ý s t a v  
u m e n i a  a  d e s i g n u .  C h u b u  C r e a t o r s  C lu b  p r e d s t a v i l  
r o z s i a h l u  v ý s t a v u  p l a g á t o v  n a  t é m u  k o n g r e s u  
In te r io rs :  N ext  W a v e  - Inter iéry :  N ov á  v ln a .  R e a k c i o u  
g ra f ikov  n a  t ú t o  t é m u  boli  vízie o ž iv o tn o m  p r o s t r e d í  
a  j e h o  p e r s p e k t í v a c h .  B o h a t o  z a s t ú p e n á  b o l a  a j  
m e d z i n á r o d n á  d e s i g n é r s k á  sú ťa ž ,  v ktore j  s a  s ú s t r e d i ­
lo 3 7 5  p r i h l á š o k  d e s i g n e r o v  a  a r c h i t e k t o v  z o  4 1  
k ra j ín .  R o k o v a n i e  m e d z i n á r o d n e j  p o r o t y  v ie d o l  I s a o  
F losoe ,  j a p o n s k ý  d e s i g n e r .  Veľkú c e n u  z íska l  nigéri j -

s k ý  d e s i g n e r  za  n e z v y č a j n e  r i e š e n ú  k n iž n ic u  k r u h o ­
v é h o  tva ru .
Fllavná č a s ť  k o n g r e s o v é h o  d i a n i a  s a  s ú s t r e ď o v a l a  n a  
r o k o v a n i e  v t e m a t i c k ý c h  s e k c i á c h ,  k t o r é h o  s a  z ú č a s t ­
nili n a p r .  K a z u o  K im u ra ,  J o h n  T h a c k a r a ,  P e t e r  Z ec ,  
D a v id  P e a r s o n  a  ď a l š í .  V m n o h ý c h  p r í s p e v k o c h  s a  
o b j a v i l o  z n e p o k o j e n i e  z n a r u š e n e j  r o v n o v á h y  m e d z i  
p r í r o d o u  a  ž ivo tným  p r o s t r e d í m ,  k to ré  vy tvá ra  č lo v e k  
a  o d ď a ľ u j e  h r a n i c u  m e d z i  p r i e s t o r o m  „ v n ú t r i “ 
a  „ v o n k u “ .

1. Ola-Dele Kuku (Nigéria): Knižnica. 
Veľká cena v medzinárodnej designer­
skej súťaži.
2. Koen Luyks (Belgicko):
Sada stoličiek z papierového kartónu. 
Bronzová cena.
3. Akihiko Murakoši, plagát.
4. Jutaka Takehara, plagát.
5. Akio Agawa, plagát.
6. Akira Širaki, plagát.
7. HidekiJogo, plagát.

6

Fleron
Ú s p e š n ý  j a p o n s k ý  d e s i g n e r  ž i júci  v M i l á n e  I s a o  F lo s o e  n a v r h o l  p r e  f i rm u  LUXO l a m p u  Fleron 
(Volavka) .  E l e g a n c ia  a  s u g e s t í v n y  výraz  v t á č i e h o  p o s t o j a  u p ú t a  n a  prvý p o h ľ a d ,  n o  r i e š e n i e  sk rýva 
aj m n o h é  t e c h n i c k é  f inesy ,  k to ré  u m o ž ň u jú  jej  využitie  a k o  p r a c o v n e j  la m p y .  S  m i n i m á l n o u  n á m a ­
h o u  m o ž n o  m e n iť  jej  sk lon  a  výšku ,  p r ič om  p a n to g r a f i c k ý  m e c h a n i z m u s  z a b e z p e č u j e ,  a b y  „ h l a v a “ 
b o l a  v k a ž d e j  p o l o h e  v o d o r o v n á  s  p r a c o v n o u  p lo c h o u .  L a m p u  a k o  vynika júc i  p r ík la d  p ro d u k t u ,  
ktorý vy p ĺň a  „p r i e s to r  m ed zi  h u m o r n ý m  a s e r ió z n y m  d e s i g n o m ”, o c e n i l a  i p o ro t a  a m e r i c k é h o  č a s o ­
p is u  I. D. M a g a z i n e  v súťaž i  (za ú č a s t i  v y še  2 0 0 0  p r i h l á s e n ý c h  vý ro bk ov  a  s y s t é m o v )  u d e l e n í m  
č e s t n é h o  u z n a n ia .
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Waterlily 1 9 9 5  - S leep  & Relaxation
Roku 1 9 9 4  ICI založila  s ú ť a ž  p re  m l a d ý c h  e u r ó p s k y c h  
d e s i g n e r o v ,  a r c h i t e k t o v  a  š t u d e n t o v  d e s i g n u  d o  3 5  
rokov,  k to rou  c h c e  k a ž d o r o č n e  inic iovať  t v o rb u  č a l ú n e ­
n é h o  n á b y t k u  a  p o s t e l í  z n o v é h o  e k o l o g i c k é h o  m a t e ­
riálu Waterl i ly™. S ú ť a ž  s a  k o n á  p o d  p a t r o n á t o m  ICSID 
a  k a ž d ý  rok s a  o r g a n i z u j e  v inej  k r a j in e  v s p o l u p r á c i  
s  r e n o m o v a n ý m i  d e s i g n é r s k ý m i  č a s o p i s m i  (r. 1 9 9 4  
t a l i a n s k y  INTERNÍ, r. 1 9 9 5  n e m e c k ý  DESIGN REPORT). 
D ru hý  r o č n ík  W ate r l i ly  s a  s t r e t o l  s  veľkým  z á u j m o m ,  
p r i h l á s i l o  s a  2 6 1  p r o j e k t o v  z c e l e j  E u r ó p y .  P o r o t a

v y b ra la  štyri  v íťazné  náv rhy ,  f i n a n č n e  o h o d n o t e n é  n a  
4 0 0 0  £  (1 .  c e n a ) ,  2 0 0 0  £  (2 .  c e n a )  a  1 0 0 0  £  ( dve  3 .  
c e n y e x a e q u o ) .
O d o v z d á v a n i e  c ien  s a  u s k u t o č n i l o  s p o l u  s  p r e d s t a v e ­
n ím  v í ť a z n ý c h  p r o j e k t o v  a  d a l š í c h  3 0  p r i h l á s e n ý c h  
vý ro bk ov  v Kolíne n / R ý n o m  v j a n u á r i  1 9 9 6  p o č a s  veľ­
t rhu  M ô b e l m e s s e .
T é m o u  Waterl i ly  ’9 5  bol s p á n o k  a  r e la xá c ia .  H o d no t i la  
s a  o r ig ina l i ta ,  s t u p e ň  k o m for tu ,  s p ô s o b  použ i t ia  m a t e ­
riálu,  f lexibil i ta  r o z k l a d a n i a ,  r ec y k lá c ia  v ý ro bk u ,  env i ­

r o n m e n t á l n e  kri tériá ,  t e c h n o l ó g i a  výroby,  e k o n o m i c k á  
p r i ja teľno sť  a  kvali ta  d e s i g n u .  Na súťaž i  s a  z ú č a s t n i l o  
2 6 1  s ú ť a ž i a c i c h ,  z t o h o  2 4 8  s p ĺ ň a l o  p o ž i a d a v k y  s ú ­
ťaže .  N a jv iac  p r i h l á š o k  b o lo  z N e m e c k a  ( 8 6 ) ,  T a l i a n ­
s k a  ( 6 1 )  a  F r a n c ú z s k a  ( 1 9 ) ,  a l e  aj z o s t a t n ý c h  krajín 
(n a p r .  Č e s k á  r e p u b l i k a  - 4 ) ,  zo S l o v e n s k a  s a  n e p r i h l á ­
sil nikto.

waterlily
Pohovka Waterlily for Waterlily (Lekno pre Waterlily). Design: Georg Kaserer, Nemecko. 1. cena. 
Pohovka je zaujímavá svojou poéziou i technickou brilantnosťou. Je to učebnicový príklad sedacieho 
objektu poňatého v trende nového minimalizmu. Autor starostlivo analyzoval možnosti materiálu 
Waterlily a jeho projekt je ľahko vyrobiteľný.

Í  ' :

Závesná sieť 7th Heaven (Siedme nebo). Design: 
Nicole Weber, Nemecko. 2. cena. Základom projektu 
je dokonalé poznanie všetkých možností zadaného 
materiálu. Téma Spánok a relaxácia je spracovaná 
veľmi originálne. Výrobok môže byť pripravený do 
výroby po detailnom prepracovaní jednotlivých kom­
ponentov, ktoré nie je jednoduché vyrobiť.

Posteľ Wing (Krídlo). Design: Detlef Paelchen, 
Christine Nogtev a Chul Cheong, Nemecko. 
3. cena exaequo. Porota pri tomto návrhu ocenila 
jednoduchosť myšlienky, a najmä originálne rieše­
nie relaxácie hlavy uložením na mäkkom materiáli 
z Waterlily. Vankúš sa môže používať aj osobitne. 
Produkt je ľahko vyrobiteľný.

Matrac Caterpillow (Vankúš-húsenica). Design: 
Georg Kaserer a Michael Spindler, Nemecko. 
3. cena exaequo. Myšlienka Caterpillow je jedno­
duchá: dva matrace, ktoré sa môžu navzájom 
spojiť. Dajú sa použiť i jednotlivo.

Design ‘9 5
V D o m e  t e c h n i k y  ZSVTS v B r a t i s l a v e  s a  v d ň o c h  2 8 .  
1 1 .  - 1. 12 .  1 9 9 5  ko na l  2 .  ročn ík  výs tavy  nový ch  t r e n ­
d o v  v d e s i g n e  in te r iéru ,  n á b y t k u ,  s p o t r e b n é h o  t o v a ru ,  
m ó d y ,  s t r o j á r e n s k é h o  a  g r a f i c k é h o  d e s i g n u  DESIGN 
‘9 5 .
Jej  o rgan izá to r i  A S t u d i o  a  Expo D e s ig n  s p o l u  s  g a r a n t ­
mi výs tavy  S l o v e n s k ý m  d e s i g n  c e n t r o m  a  V yso ko u  š k o ­
lou vý tva rn ých  u m e n í  už p o  d r u h ý k r á t  p re d s ta v i l i  i n o ­
v a č n é  p r o g r a m y  s l o v e n s k ý c h  vý ro b c o v  v o b la s t i  d e s i g ­

n u .  O d  z a č i a t k u  b o l a  v ý s t a v a  k o n c i p o v a n á  t a k ,  a b y  
o k r e m  r e á ln y c h  v ý ro bk ov  a  f ir iem d a l a  m o ž n o s ť  k o n ­
f ro n t á c i e  i š t u d e n t o m  v y sok ýc h  škôl  s o  z a m e r a n í m  na  
v ý c h o v u  b u d ú c i c h  p r o f e s i o n á l n y c h  d e s i g n e r o v .  
S ú č a s ť o u  výs tavy  DESIGN ’9 5  b o la  exp oz íc ia  vý robkov  
o c e n e n ý c h  v súťaž i  S D C  C e n a  za  d iza jn  v S l o v e n s k e j  
r e p u b l i k e .  (O sú ťaž i  p r i n e s i e m e  r o z s i a h l e j š í  m a t e r i á l  
v b u d ú c o m  č ís le  DE SIGN UM 1 / 9 6  - po zn .  red .) .  
V ýs tava  DESIGN s a  d o s t á v a  d o  p o v e d o m i a  v e re jn o s t i

n ie l e n  a k o  p r e h l i a d k a  nove j  d e s i g n e r s k e j  tvorby,  a l e  aj 
a k o  d ô le ž i té  m i e s t o  s t r e t n u t i a  d e s i g n e ro v ,  a r c h i t e k to v  
a  s p o t r e b i t e ľ o v  s o  s l o v e n s k ý m i  v ý r o b c a m i ,  k to rí  h ľ a ­
d a j ú  no v é ,  z a u j í m a v é  v ý ro b n é  p ro g ra m y .

Ivan Kováč
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W a te r li ly  1995, Design ‘95, 11 k la s i k o v  fínsk

11 klasikov fínskeho designu
K las iko m  s a  č lo v ek  n e s t á v a  o b r a t o m  ruky. N a j sk ô r  si 
t r e b a  osvojiť  r e m e s l o ,  p re jsť  m n o h ý m i  vý robným i  f á z a ­
m i ,  m e d z i  d e s i g n e r o m  a  v ý r o b c o m  m u s í  f u n g o v a ť  
d l h o d o b á  s p o l u p r á c a ,  a l e  c h c e  t o  aj  t r o c h u  š ť a s t i a  
a  s p r á v n e  n a č a s o v a n i e .  K las ický d e s i g n  vzn iká  r e d u ­
k o v a n ím  to h o ,  č o  j e  z b y t o č n é .  Klasika  j e  s t á l e  k r á s n a ,  
p r í j e m n e  s a  p o u ž í v a ,  d l h o  vydrží .  H o d í  s a  n a  v š e t k y  
prí ležitost i  - k a ž d o d e n n é  i s v i a t o č n é .
Fínski  d e s i g n e d  vyvinuli o d  5 0 .  rokov ce lý  r ad  s p o t r e b ­

ných p r e d m e t o v ,  k to ré  s a  v y rá b a jú  b e z o  z m e n y  a l e b o  
len  s  m a lý m i  o b m e n a m i  d o d n e s  a  n a c h á d z a j ú  s t á l e  
nových  s p o k o j n ý c h  zák azn íko v .  C h a ra k te r i z u je  ich k v a ­
l i t n ý  d e s i g n  a  p e r f e k t n é  r e m e s e l n é  v y h o t o v e n i e .  
V yrába jú  s a  s é r io v o  a  sú  d o s t u p n é  v e ľ k é m u  p o č t u  ľudí 
za  p r i ja te ľné  c en y .  Klasika  f í n s k e h o  d e s i g n u  - to  s ú  aj  
z n á m e  a  s i ln é  značky .
H e l s in sk é  D e s ign  Forum ,  k to ré  si  p r i p o m í n a  1 2 0 .  výro­
č ie  z a lo ž e n ia  Fínske j  s p o l o č n o s t i  r e m e s i e l  a  d e s i g n u ,

o tv o r i lo  pri t e j t o  p r í l e ž i to s t i  v ý s t a v u  C l a s s i c  M a k e r s  
( 2 1 .  6.  - 3 .  9 .  1 9 9 5 )  a k o  p o c t u  j e d e n á s t i m  z a k l a d a ­
t e ľ s k ý m  o s o b n o s t i a m  f í n s k e h o  d e s i g n u .  S ú  t o  Ber te l  
G a r d b e r g ,  F u d ž i v o  I š i m o t o ,  Yrjô K u k k a p u r o ,  I rm a  
Kukkas jä rv i ,  Antti N u r m e s n i e m i ,  V uokko  N u r m e s n i e m i ,  
Ritva P uo t i la ,  T imo S a r p a n e v a ,  Pirkko S t e n r o s ,  M ar ja  
S u n a a O i v a  Toikka.

b

1. Yrjó Kukkapuro: Kreslo Alnus, výroba Avarte, 199
2. Z výstavy Classic Makers v Helsinkách.
3. Bertel Gardberg: Alpaková súprava pre firmu Hackman, 1957
4. Fudživo Išimoto: Textilný vzor pre firmu Marimekko, 1982
5. Antti Nurmesniemi: Súprava riadu, 1977

Richard Sapper pre Alessi
N e m e c k ý  d e s i g n e r  R icha rd  S a p p e r  ( 1 9 2 3 )  s p o l u p r a c o ­
val s  t a l i a n s k y m i  f i rm am i  už o d  k o n c a  5 0 .  rokov,  z n á m e  
s ú  j e h o  a k t iv i ty  s  M a r c o m  Z a n u s o m .  P ô s o b i l  aj  a k o  
k o n z u l t a n t  firiem Fiat, Pirelli, IBM a ď a l š í c h .  J e  p r o f e s o ­
r o m  A k a d é m i e  v ý t v a rn ý c h  u m e n í  v S t u t t g a r t e ,  p r e d ­
n á š a l  n a  u n i v e r z i t á c h  p o  c e l o m  s v e t e  (Yale ,  V i e d e ň ,  
B a r c e l o n a ,  B u e n o s  Aires,  M iláno,  p o s l e d n ý  raz  r. 1 9 9 5  
P ek ing) .
T en to  vynikajúci  d e s i g n e r  j e  a u t o r o m  v ia c e rý c h  ná v rh o v  
p re  f irmu Aless i .  J e h o  n a jn o v š ím i  r e a l i z á c ia m i  z m i n u ­
lé h o  roka  s ú  p r o d u k ty  o c e ň u j ú c e  k las iku.  N erezový  č a j ­
n ík B a n d u n g  s  p r ú t ím  o p l e t a n o u  r ú č k o u  m á  č l e n e n é  
v n ú t r o  n á d o b y  t a k ,  že  s a  č a j o v é  lístky „ a u t o m a t i c k y “ , 
b e z  ď a l š í c h  ú k on ov ,  len z m e n o u  p o lo h y  č a jn ík a ,  o d d e ­
lia o d  h o t o v é h o  č a ju  a  n á p o j  j e  p r ip ra v e n ý  n a  s e rv í rova -  
n ie .  Č a jn ík  j e  v y j a d r e n í m  ú c ty  k t r a d i č n é m u  s p ô s o b u  
pr íp ravy  č a ju  a  k č a j o v é m u  o b r a d u ,  ktorý m á  vo vý c ho-  
do á z i j s k ý c h  k ra j in á c h  h lb š ie  ku l tú rne  súvis lo s t i .
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Medzinárodný veľtrh Printing prevzal roku 
1995 do výstavnej nomenklatúry okrem grafic­
kého designu, polygrafie a papierenského prie­
myslu v podstatne širšej miere aj problematiku 
obalov a baliacej techniky. Spojenie polygra­
fie, papiera a obalov našlo široké uplatnenie; 
napokon vývoj by skôr či neskôr viedol práve 
týmto smerom. Je preto chvályhodné, že orga­
nizátor - bratislavská Agentúra A-21 - toto 
spojenie realizoval už teraz a prezentoval nie­
len výsledky výskum u a jeho  ap likácie 
v oblasti obalovej techniky, ale vyhlásil aj 
súťaž o obal roka GOLD PACK.
Jej cieľom bolo podporiť snahy o zvýšenie 
úrovne kvality obalov a baliacej techniky, 
a tým aj exportnej schopnosti samotných 
výrobcov. Súťaž by sa mala stať impulzom pre 
všetkých, ktorí sa podieľajú na tvorbe obalu: 
producentov výrobkov a obalov, konštruktérov 
a obchodníkov s baliacimi strojmi, výskumní­
kov, designerov atd. Podľa odozvy účastníkov 
sa tak stalo, no skutočný výsledok prinesie až 
budúci ročník.
Treba zdôrazniť, že tento ročník bol prvou na 
Slovensku usporiadanou súťažou takéhoto cha­
rakteru po prerušení federálnej súťaže OBAL 
ROKA. Myšlienku usporiadať súťaž GOLD 
PACK podporili a prevzali nad ňou odbornú 
garanciu  M inisterstvo  hospodárstva SR, 
Obchodná fakulta Ekonomickej univerzity, 
Výskumný ústav papiera a celulózy a Slo­
venské design centrum v Bratislave. Súťaž 
bola určená právnickým i fyzickým osobám 
doma i v zahraničí. Podľa štatútu súťaže boli 
všetky prihlásené výrobky, spĺňajúce jej pod­
mienky, vystavené na veľtrhu Printing. Oce­
nené exponáty môžu aj naďalej využívať logo 
súťaže pri dodržaní všetkých parametrov súťaž­
ného exponátu.
H odnotiaca kom isia, ktorú vym enoval 
vyhlašovatel súťaže a ktorej členmi boli 
nezávislí odborníci z výskumu, teórie 
a praxe, posudzovala v prvej kate­
górii kvalitu obalových prostriedkov 
podľa týchto kritérií:
- ochranné a úžitkové vlastnosti,
- logistické vlastnosti 

- preprava, skladovanie, manipulácia,
- marketingové a propagačné 

vlastnosti,
- design,
- ekologické vlastnosti.
Napriek trochu pesimistickým očakávaniam

GOLD
PACK

PO PRVÝ RAZ

Úsporný obal na porciovaný cukor, 
výrobca J a B Josef Blažek, Vlašim, ČR.

bolo do súťaže GOLD PACK prihlásených 36 
výrobkov, ocenených bolo 6 produktov v kate­
górii obalových prostriedkov a jeden exponát 
v kategórii baliacej techniky. V tejto kategórii 
bude potrebné v budúcnosti rýchlejšie dohnať 
dlhodobo zanedbávanú domácu výrobu určité­
ho sortimentu baliacich strojov a podporiť 
obchod s touto komoditou medzi nami a štátmi 
produkujúcimi obaly na vysokej úrovni. Súťaž 
ukázala, že vieme vyrobiť výrobky na vysokej 
kvalitatívnej úrovni, vieme ich aj príťažlivo 
a kvalitne zabaliť, čo sú základné predpoklady 
toho, aby sme s nimi mohli úspešne obchodo­
vať. Odporúčanie garantov súťaže bolo jedno­
značné: mala by sa opakovať každý rok pri prí­
ležitosti usporiadania veľtrhu Printing.
To, že bez dobrého obalu niet obchodu, potvr­
dzovali aj odborné sprievodné akcie: prednáš­
ky zaoberajúce sa základným a rozšíreným 
použitím papierenských obalových materiálov, 
metódami skúšania, designu a firemného štýlu, 
zdôrazňujúce význam balenia, konkrétne funk­
cie obalov a ekologické aspekty balenia tova­
ru. V rámci podujatí pre odborníkov bol tiež 
daný priestor na prezentáciu niektorých firiem. 
Okrem pozitívnej podpory informovania verej­
nosti i producentov navzájom zaznamenal veľ­
trh Printing a súťaž GOLD PACK aj nezane­
dbateľný komerčný úspech. Zvýraznenie obalu 
ako bezpodmienečnej zložky logistického 
systému k tomu prispelo nemalou mierou - a to 
je poriadne dlhý krok správnym smerom.

Ocenenie GOLD PACK ’95 v súťaži o naj­
lepší obal získali v kategórii obalov a obalo­
vých prostriedkov:
- Adox, a. s., Skalica za obal na syr Géramont,
- J a B Josef Blažek, Vlašim, ČR za úsporný 

ekoobal na porciovaný cukor a iné výrobky,
- Juhoslovenské celulózky a papierne, a. s., 

Štúrovo za kolekciu obalov na odpad rôzne­
ho druhu,

- Obal-servis, a. s., Košice za systém 
prepravného balenia materiálu tabu­
ľového a valcového tvaru,

- Severoslovenské celulózky a pa­
pierne, a. s., Ružomberok za sadu 
vreciek na spotrebiteľské použitie,

- Turčianske papierne, a. s., Martin za 
kolekciu obalov na zeleninu.

V kategórii baliacej techniky: 
Nea-pack, spol. s r. o., Nitra za baliaci 

stroj na skupinové balenie tovaru NP 2000.

Obal na syr Géramont, výrobca Adox, a. s. Skalica.
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Ešte aj dnes sa často pri nákupoch stretáva­
me s konštatovaním, že keby výrobok nebol 
zabalený, bol by lacnejší. Iste, každý výro­
bok by bol bez obalu lacnejší. Predstavme si 
však, že by sa po mlieko ešte stále chodilo 
s kanvičkou, z hrudy masla by sa odkrajova­
lo a účtovalo podľa hmotnosti, múka by sa 
navažovala v obchode z vriec a pod. Stačí, 
že nás kvári predaj mäsa, ovocia a zeleniny, 
kde sa to podobným spôsobom robí dodnes. 
Príčinou je malé zastúpenie moderných 
spôsobov balenia týchto tovarov. Existujú 
však aj niektoré špecifické výnimky, ktoré 
vyplývajú jednak z tradície, jednak zo stra­
vovacích návykov. Takou je napr. chlieb 
a pečivo, ktorého sa u nás spotrebuje niekoľ­
konásobne viac ako napr. v severských kra­
jinách, kde sa predáva výlučne balený.
Máme ešte v čerstvej pamäti časy, keď bol 
podiel balených výrobkov v niektorých prie­
myselných odvetviach plánovaný a často sa 
plnil bez presvedčenia o jeho potrebnosti len 
kvôli prémiám. Rozvoju náuky o balení sa 
nevenovala primeraná pozornosť, nebol 
vyvíjaný tlak na zvyšovanie úrovne balenia, 
neuplatňovala sa konkurencia, dopyt bol 
väčší ako ponuka. Kupovalo sa všetko 
a akokoľvek zabalené. Trhové hospodárstvo, 
ktoré sa usilujeme vybudovať, však zásadne 
mení pomer medzi výrobcom a spotrebite­
ľom. Ponuka v niektorých sortimentoch už 
dnes výrazne prevyšuje dopyt a prejavujú sa 
základné znaky výberu podľa špecifických 
kritérií jednotlivých druhov tovarov.
Ak nadviažeme na otázku, ktorú sme si 
položili v nadpise, zisťujeme, že obaly 
v pozitívnom zmysle uchovávajú kvalitu 
a predlžujú trvanlivosť produktov. Chránia 
ich pred mechanickými, klimatickými, bio­
logickými a inými vplyvmi, umožňujú racio­
nálne premiestňovanie tovaru, sú nositeľmi 
dôležitých informácií, a teda aj prostriedka­
mi komunikácie.
Medzi negatívne argumenty možno zaradiť 
škodlivosť niektorých obalov pre životné 
prostredie. Vo vyspelých krajinách je podiel 
obalového odpadu v celkovom  objeme 
domového odpadu 30 až 50 %! Tento pro­
blém je čoraz viac v popredí nielen národ­
ných, ale najmä nadnárodných organizácií. 
Splnenie predpisov súvisiacich s riešením 
obalových odpadov (a odpadov vôbec) je 
napríklad aj jednou z podmienok prijatia do 
Európskej únie.

MOŽNO 
SA ZAOBÍSŤ 

BEZ OBALOV?

Obaly skutočne zvyšujú cenu výrobku, hoci 
to možno považovať za akúsi daň, ktorú platí 
spotrebiteľ za uchovanie kvality či predĺže­
nie trvanlivosti. Možno sa však na súčasnom 
stupni vývoja spoločnosti zaobísť bez oba­
lov?
Ak sa nechceme vrátiť do čias spomínaných 
v úvode, ba ešte pred ne, sú pred nami naj­
mä problémy ekologické. No výhody bale­
nia rozhodne prevažujú nad negatívami. Ba­
lenie výrobkov sa stalo médiom obchodu 
medzi obyvateľmi rôznych častí sveta, 
zmierňuje tiež následky neúrody, prírodných 
katastrof i vojnových konfliktov.
Zo všetkých druhov sú ekologicky najmenej 
vyhovujúce obaly z plastov. Aké dôsledky 
by však malo ich hypotetické vylúčenie 
a aké by boli výsledky ich nahradenia inými 
materiálmi? Hmotnosť obalových materiálov 
by sa zvýšila štvornásobne s dôsledkom 
drastického rastu nákladov a spotreby ener­
gie pri doprave, manipulácii a skladovaní. 
Spotreba papiera, kartónu a lepenky by sa 
zvýšila asi o 54%, skla o 21% a kovov 
o 53%. Znamenalo by to zdvojnásobenie 
finančných nákladov na obaly, čiže vyššie 
náklady pre spotrebiteľov. Závažne by to 
zaťažilo životné prostredie, odpad by sa zvý­
šil na 256% (zhutněný pri doprave na 213%) 
a spotreba energie na 201%.
Vývoj v oblasti balenia však nezastal na 
úrovni výroby fólie alebo novej povrchovej 
úpravy obalového materiálu. Napr. drevo, 
donedávna výhradne používané na výrobu 
paliet, sa nahradzuje skladnými, vratnými, 
prípadne recyklovatelným i materiálmi. 
U kovových obalov už celkom prevládlo 
zvarovanie plášťov plechoviek a začalo sa 
s používaním lasera na tento účel. Problém 
aerosolových obalov sa vyriešil používaním 
mechanického vyprázdňovania s výhodou 
presnejšieho dávkovania. V plastových oba­
lových materiáloch sa uprednostňuje vákuo­
vé pokovovanie namiesto fólie, nové sú aj 
spôsoby spojovania a pod. Podobne baliaca 
technika je dnes už na úrovni špičkových 
švajčiarskych hodiniek.
V modernej spoločnosti charakterizovanej 
vysokou deľbou práce a koncentrácie obyva­
teľstva si teda nemožno predstaviť racionál­
ny tok tovarov bez obalov.

Igor Kačeňák 
Foto: Róbert Kočan

Kolekcia obalov na odpad, 
výrobca Juhoslovenské celulózky a papierne, a. s. Štúrovo.
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S m a l l  a n d  S p e c i a l : S e a t i n g  /  p a g e s  3 - 7

The s e c o n d  y e a r  o f  t h e  S m a l l  a n d  
S p e c i a l  e d u c a t i o n a l  p r o g r a m m e  t o o k  
p l a c e  in J u n e  1 9 9 5  on  t h e  o c c a s i o n  
of  t h e  i n t e r n a t io n a l  ICSID C o n g r e s s  in 
Taipei .  This  t im e ,  t h e  s u b j e c t  of  t h e  s t u ­
d e n t s ’ w o rk s  w a s  s e a t i n g .  L e a d i n g  o r g a ­
n izers  of  t h e  p r o je c t ,  w hich  h a d  b e e n  
r u n n in g  s i n c e  m i d d l e  of  1 9 9 4 ,  w e re  
A vram G ra n t ,  l e c tu re r  of  t h e  C e n t e r  for 
T e c h n o lo g ic a l  E d u c a t i o n  in Holon,
Israel ,  a n d  PhDr. Z d e n a  B u r ia n o v á ,  
d i r e c to r  o f  t h e  S lo v a k  D e s ign  C e n t r e ,  
B ra t i s lava .  Its a im  w a s  t o  s u p p o r t  c u l t u ­
ral iden t i ty  a n d  divers i ty  in d e s i g n  e d u ­
c a t io n ,  to  o r i e n t a t e  t h e  s t u d e n t s  
t o w a r d s  utilizing th e i r  ow n cu l tu ra l  her i ­
t a g e ,  to  d e t e r m i n e  local  n e e d s  a n d  
d e m o s t r a t e  t h e  w e a l th  a n d  u n i q u e n e s s  
of  t h e  cu l tu re .

P a r t i c ip a n t s :
A a rh u s  S c h o o l  of  A rch i te c tu re ,  AAA, 
A a rh u s ,  D a n m a r k  
Royal D a n i sh  A c a d e m y  of  Art a n d  
D es ign ,  C o p e n h a g e n ,  D a n m a r k  
Universi ty of  Indus tr ia l  Arts, Helsinki 
UIAH, F in land
N a t io n a l  C o l leg e  of  Art a n d  D es ign ,
SHKS, Oslo ,  N orw ay
N a t io n a l  C o l leg e  of  Art a n d  D es ign ,
SHKD, B e rg e n ,  Norw ay
Universi ty of  L jubl jana  A c a d e m y  o f  Art,
ALU, L jub l jana ,  S lo v e n ia
T ec h n ic a l  University of  K ošice ,  K ošice ,
S lov a k ia
T ec h n ic a l  Universi ty  of  Zvolen ,  Zvolen ,  
S lov a k ia
A c a d e m y  of  Fine Art a n d  D es ign ,  VŠVU,
Bra t i s la va ,  S lov a k ia
C e n t e r  for  E d u c a t i o n ,  H olon,  Israel

A S e m i - S e r i o u s  a n d  S e n t i m e n t a l  
S u m m a r y  of  „ S e a t i n g  S m a l l  & S p e c i a l “

A s s u m i n g  t h a t  t h i s  a r t ic le  is b e i n g  p r in ­
t e d  in Engl ish,  a n y  r e a d e r  w h o  a t t e m p t s  
to  p r o n o u n c e  t h e  a b o v e  t i t le  will rea l ize  
t h a t  a l t h o u g h  w e  r e g a r d  o u r  d e s i g n  work 
very s e r ious ly ,  a  m e a s u r e  of  fun  a n d  
p la y fu l n e s s ,  e v e n  with w o r d s ,  is a  vital  
i n g re d i e n t  in it. Hopeful ly ,  you a r e  s m i ­
l ing a l re a d y .  J u s t  th in k  of  t h e  u n f o r t u n a ­
t e  t r a n s l a t o r  w h o  is try ing t o  p u t  t h i s  into 
S lov ak ,  S l o v e n i a n ,  Swahi l i  or  a n y  o t h e r  
l a n g u a g e  (sorry . . . ) .  S e r io u s ly  now ,  a few 
w o r d s  a b o u t  p r o j e c t  „ S m a / /  & S p e c ia l“ 
a n d  its l a t e s t  t o p i c - „ S e a t / n g " .

A w hile  b a c k ,  in t h e  s p r i n g  of  1 9 9 2  to  
b e  e x a c t ,  s e v e r a l  d e s i g n e r s  a n d  e d u c a ­
to r s  w h o  w e re  a t t e n d i n g  a  c o n g r e s s  in 
L jub l jana,  m a d e  t h e  jo i n t  o b s e r v a t i o n  
t h a t  i n t e r n a t io n a l  e x p o s u r e  in d e s i g n  is 
a l m o s t  a n  exlus ive  pr ivilege of  t h e  l a rg er  
c o u n t r i e s .  The very few, very pow erfu l ,  
d o m i n a t i n g  f o r c e s  of  g lo b a l  m a n u f a c t u ­
ring a n d  m a r k e t i n g  n a tu ra l ly  p r o m o t e  
th e i r  o w n  d e s i g n s .  T h e s e  in tu rn  b e c o ­
m e  s t a p l e s  of  g lo b a l  c u l tu re  a n d  e l e ­
m e n t s  for  d e s i r e  a n d  im i ta t io n .  This  p r a ­
c t ice  a u t o m a t i c a l l y  p l a c e s  t h e  r e s t  o f  u s  
in a  po s i t io n  of  e c o n o m i c  d i s a d v a n t a g e  
a s  s e c o n d  c l a s s ,  s e c o n d  r a t e  d e s i g n e r s .  
Let’s  n o t  kid o u r s e l v e s ,  if you  a r e  n o t  
A m e r ic a n ,  British, F ren ch ,  G e r m a n ,  
I tal ian or  J a p a n e s e ,  or  n o t  w ork in g  wit­
hin t h o s e  e c o n o m i e s ,  w h a t  is y o u r  
c h a n c e  a s  a  d e s i g n e r  to  b e c o m e  in te r ­
na t io n a l ly  r e c o g n i z e d ?  In t h i s  e r a  of 
h y p e r - c o m m u n i c a t i o n ,  s u c c e s s  is h ig h ­
ly d e p e n d e n t  o n  e x p o s u r e  in t h e  m e d i a  
a n d  t h e  m a r k e t p l a c e  a l ike .  D e s i g n e r s  
from s m a l l e r  c o u n t r i e s  t o g e t h e r  with 
m a n u f a c t u r e r s  f rom w e a k e r  e c o n o m i e s ,  
a r e  r e p e a t e d l y  f r u s t r a t e d  in th e i r  
a t t e m p t s  to  a c h i e v e  in te r n a t io n a l  
rec o g n i t io n  a n d  g lo b a l  s u c c e s s  on  t h e  
m e r i t  o f  th e i r  d e s i g n ,  a n d  n o t  j u s t  for  
o f fer ing p r o d u c t s  a t  c h e a p e r  pr ices .  
F u r th e rm o re ,  with t h e  m a s s i v e  p r e s s u r e  
of  t h e  few  s t r o n g  e c o n o m i e s  d o m i n a ­
t in g  t h e  g lo ba l  m a r k e t s ,  s m a l l e r  e n t i t i e s  
a r e  slowly b u t  su re ly  lo s in g  th e i r  cu l tu ra l  
iden t i ty  a n d  in e f f e c t  a r e  s a t e l l i t e  m a r ­
k e t s  a n d  c o l o n i e s  of  cu l tu ra l  im i ta t ion .  
The  n o t ion  of a  G lob a l  Vil lage is rap id ly  
tu r n in g  into a  fu tu r i s t ic  n i g h t m a r e  in 
w h ich  w e  will all b e c o m e  o n e  a n d  t h e  
s a m e .  T he  rich d ivers i ty  of  r eg iona l  
a r c h i t e c t u r e ,  fu rn i tu re ,  t r a n s p o r t a t i o n ,  
f a s h i o n  a n d  l i fes ty les  is v a n i s h i n g  b e f o ­
re o u r  ow n e y e s  a n d  w e  d e s i g n e r s  a r e  
a  c a ta ly t i c  f a c t o r  in t h i s  d e s t r u c t i v e  p r o ­
c e s s .

O n c e  o b s e r v e d  a n d  d e f i n e d  a s  a  „ p r o b ­
l e m “ , it w a s  on ly typ ica l  t h a t  a s  d e s i g ­
n e r s  w e  w o u ld  r e s p o n d ,  r ea c t ,  a n d  
ge n e ra l ly ,  „do s o m e t h i n g “ in o r d e r  to  
so lv e  t h e  p r o b l e m .  It is s a i d  t h a t  „If t h e  
m o u n t a i n  d o e s  n o t  c o m e  to  M o h a m ­
m e d ,  M o h a m m e d  g o e s  to  t h e  m o u n ­
t a i n “ , s o  w e  did ,  a n d  still d o ,  a n d  will go  
on  in o u r  uphill  s t r u g g le  to  m a i n t a i n  t h e  
cu l tu ra l  vi tality of  o u r  p r o g r a m m e s  of  
d e s i g n  e d u c a t i o n .  T h u s  t h e  p r o je c t

„S m al l  & S p e c i a l “ w a s  c o n c e i v e d  a n d  
l a u n c h e d  a s  a  p la t fo rm  for  a c a d e m i c  
p r o g r a m m e s  of  d e s i g n  e d u c a t i o n  in 
s m a l l  c o u n t r i e s ,  w h ich  w e  a rbitrar i ly  
d e f i n e d  a s  t h o s e  with p o p u l a t i o n s  of  
l e s s  t h a n  six million. O u r f i r s t j o i n t  
a t t e m p t  w a s  a t  t h e  1 9 9 3  D e s ign  
R e n a i s s a n c e  c o n g r e s s  in G la sg o w  
w h e r e  s c h o o l s  f rom I re land ,  D e n m a r k ,  
Norway ,  S lo v a k ia ,  S lo v e n ia ,  C roa t ia  a n d  
Israel  p r e s e n t e d  th e i r  p r o j e c t s  a n d  
d e s i g n s  of  p r o d u c t s ,  in te r io rs  a n d  visua l  
c o m m u n i c a t i o n .  F o r t h e  first  t i m e  w e,  
„ the  little g u y s “ , w e re  p r e s e n t i n g  o u r  
w ork a s  e q u a l s  in a n  in te r n a t io n a l  
fo rum .  E n c o u r a g e d  by t h e  f a v o r a b l e  
r e s p o n s e s  a n d  a f t e r  j u d g i n g  o u r  o w n 
f e e l in g s  a n d  s e n s e  of  a c c o m p l i s h m e n t ,  
w e  d e c i d e d  to  c o n t i n u e  t h e  p r o j e c t  into 
a  s e c o n d  p h a s e ,  d e c l a r i n g  „L o oko u t  
W o r ld e s ig n ,  h e r e  c o m e  t h e  S m a l l  & 
S p e c i a l “ .
Taipei  1 9 9 5 ,  tw o  y e a r s  la ter ,  t h e  n igh t  
be f o r e  t h e  o p e n i n g  o f  Tidex ’9 5  e xh ib i ­
t ion .  E n t h u s i a s t i c  s t u d e n t s  f rom 
S lo v e n ia  a n d  Israel ,  h a v in g  j u s t  c o m p l e ­
t e d  five i n t e n s e  d a y s  o f  act iv i ty  in t h e  
Y ou ng  D e s i g n e r s  W o rk s h o p ,  t o g e t h e r  
with Z d e n k a  B u r ia n o v a  ( S lo v a k ia )  Sve in  
G u s r u d  (N orw ay)  Avram G ra n t  ( Is rael) ,  
a r e  w ork in g  to  s e t  u p  t h e  exh ib i t ion  of  
S e a t i n g  S m a l l  & S p e c i a l .  A l tho ugh  it is 
la te  a t  night ,  high t e m p e r a t u r e s  a n d  t h e  
hu m id i ty  of  t h e  T ro p ics  m a k e  it q u i t e  
u n c o m f o r t a b l e ,  e s p e c i a l l y  for  t h o s e  w h o  
a r e  u s e d  to  E u r o p e a n  c o n d i t i o n s .  All 
o t h e r  c o n g r e s s  p a r t i c i p a n t s  a r e  off 
s o m e w h e r e  a t  a  f a n c y  c ock ta i l  par ty ,  
whi le  w e  a r e  m u n c h i n g  on  h o t d o g s  a n d  
c a n n e d  co ld  d r in k s  p u r c h a s e d  a t  
a  n e a r b y  2 4  h o u r  7 E leven s h o p .  C a s e s  
w hich  h a v e  a r r ived  f rom t h e  p o r t  j u s t  
a  few  h o u r s  e a r l ie r  a r e  u n f o l d e d  a n d  
i t e m s  of  v a r i o u s  s i z e s  a n d  s h a p e s  
e x t r a c t e d  a n d  u n w r a p p e d .  W e  e x p e r i e n ­
c e  a  m o m e n t  of  r e v e l a t i o n ! No m a t t e r  
ho w  s t a r k  a n d  b a r r e n  o u r  d i s p l a y  will 
b e ,  w i th o u t  a b u d g e t  for a n  im p re s s i v e  
b o o t h  a n d  with on ly  a  few  b a m b o o  
p o l e s  a n d  a  c h e a p  S ty r o f o a m  s ign ,  t h e  
p r o t o t y p e s ,  m o d e l s  a n d  p o s t e r s  w h ich  
h a v e  arr ived  in T aipei  a r e  exci t ing ,  t h e y  
a r e  original ,  bo ld ,  d a r ing ,  inn ov a t iv e ,  
p r o v o c a t iv e ,  h u m o r i s t  a n d  well e x e c u ­
t e d  in sh o r t ,  e v e ry th in g  g o o d  d e s i g n  
s h o u l d  be!
Why „ S e e t i n g “?  You m a y  a s k ,  well,  w hy  
no t .  Any to p i c  m a y  b e  a d e p a r t u r e  p o in t  
f o r a  p r o j e c t  of  d e s i g n ,  e s p e c i a l l y  in 
e d u c a t i o n .  P e o p l e  all o v e r t h e  world d o  
sit ,  with m a n y  cu l tu ra l  a n d  e c o n o m i c

f a c t o r s  a f f e c t in g  t h e  p r o d u c t s  on  w hich  
w e  si t .  The  s e a t  m a y  b e  a  m a t ,  a  c u s h i ­
on ,  a  s to o l ,  a  cha i r ,  a  t h r o n e ,  a  lou ng er ,  
a  sw ing ,  t h e  list  g o e s  on  a n d  on .  
C h a l l e n g e  d e s i g n  s t u d e n t s  with a n  
a b s t r a c t  def in i t ion  on  a n y  s u b j e c t  a n d  
t h e r e  will b e  no  e n d  to  t h e i r  im a g i n a t i o n  
a n d  var ie ty  of  so l u t i o n s .  C a u t io u s ly  
in s t ru c t e d  a n d  n o t  to ld  w h a t  to  d o ,  th e i r  
d e s i g n  will r e f le c t  t h e i r  in n e r  t ru th  a n d  
t h e  c u l tu re  in w h ic h  t h e y  live a n d  f u n ­
c t ion .  O n c e  t h i s  is a  r e w a rd in g  e x p e r i e n ­
ce ,  t h e i r  c o n f i d e n c e ,  cu l tu ra l  iden t i ty  
a n d  s e l f  e s t e e m  a r e  s e c u r e  for  a  lifeti­
m e .
The  r e s u l t s  of  p r o j e c t  „ S e a t i n g  S m a l l  & 
S p e c i a l “ truly s u p p o r t  t h i s  o b s e r v a t i o n .  
From Fin land  w e  s a w  a m in im a l i s t i c  
e a s y  c h a i r  w h ich  m a d e  u s e  of  lit tle a n d  
a v a i l a b l e  m a t e r i a l s  a n d  w h ic h  w a s  s u i ­
t e d  for  a  y o u n g  u r b a n  t r a n s i e n t  l ifestyle.  
D enm ark  d i s p l a y e d  r e f ined  a t t e n t i o n  to  
de ta i l  in form a n d  t e c h n o l o g y ,  b e  it in 
a  fo ld in g  s to o l  o r  a  c h a i r  w h ic h  t o o k  
in sp i r a t io n  f rom  t h e  h u m a n  s k e l e t o n  
s t r u c tu r e .  E l e g a n t  a n d  c o m f o r t a b l e  
w o o d e n  c h a i r s  f rom  A /o m a y  w e i g h e d  
l e s s  t h a n  tw o  ki los  a n d  c lea r ly  r e f l e c te d  
c o n c e r n  f o r t h e  e n v i r o n m e n t  a n d  c o n ­
se r v a t i o n  of r e s o u r c e s .  T h ree  s c h o o l s  
f rom  Slovakia  p r e s e n t e d  a  w id e  r a n g e  
o f  s e a t i n g  r e l a t e d  i s s u e s  f rom  c h i ld re n  
to  t h e  d i s a b l e d ,  with d e e p  s o u l - s e a r ­
c h i n g  a n d  s e l f  inf l ict ing h u m o u r .  
S t u d e n t s  f rom Slovenia  f o u n d  th e i r  
in s p i r a t io n  in n a tu ra l  s c e n e r y  a n d  t r a d i ­
t ion a l  a r t i f a c ts ,  t h e  s w a n  a n d  t h e  h a y s ­
t a c k  c h a i r s  b e i n g  j u s t  tw o  of  m a n y  f ine  
p r o t o t y p e s .
Bold,  d a r i n g  a n d  c o m p l e x  w a s  t h e  t h r e e  
p i e c e  s e c t i o n a l  l o u n g e  f rom  Israe l with 
i ts l a s e r  c u t  s t e e l  l e g s  t h a t  w e re  in s p i r ed  
by c r a b s  a n d  s c o r p i o n s  on  t h e  s a n d  
d u n e s .  With s u c h  „S m al l  & S p e c i a l “ 
e x p e r i e n c e  a n d  i n t e r n a t io n a l  e x p o s u r e ,  
s t u d e n t s  a r e  n o w  b e t t e r  e q u i p p e d  to  
e m b a r k  on  t h e i r  p r o f e s s i o n a l  c a r e e r s  in 
t h e  t u r b u l e n t  w a t e r s  of  t h e  i n t e r n a t io n a l  
d e s i g n  s c e n e .  T he  f a c t  t h a t  w e  live a n d  
w ork  in s m a l l  c o u n t r i e s  with l im ited  
r e s o u r c e s  s h o u l d  n o t  h i n d e r  th e i r  p e r ­
f o r m a n c e .  The  cu l tu ra l  d iversi ty ,  t h e i r  
t a l e n t  a n d  d e t e r m i n a t i o n  will e n s u r e  
p e r s o n a l  s u c c e s s  a n d  b e n e f i t  t h e  s o c i e ­
t i e s  in w hich  t h e y  live a n d  c r e a t e .  After 
all, b e i n g S m a l l  is b e i n g  S p e c i a l .

Avram  Grant, C enter fo r Technolog ica l 
E ducation  Holon, Israe l 
N ovem ber 1 9 9 5
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The co m pe tit io n  and  exh ib ition  has  
been p repa red  by the S lovak Design  
Centre in co lla b o ra tio n  w ith  the  
C om m unal G overnm ent a t  Pukanec.
The M o s t B eau tifu l in Table Culture is 
a free co n tin u a tion  o f  the C om petition  
Bow l S lovakia  (see DE SIGN UM 4 /9 4 ) .  
The ju d g in g  o f  the co m pe tit io n  took  
p la ce  a t Pukanec in N ovem ber 1 9 9 5 . It 
was a tte n d ed  by  4 2  designers o f va rio ­
us fine a rts  d isc ip lines . The co m pe ti­
tion  was co nd u c te d  in two ca tegories - 
free crea tion  and  u tility  tab lew are. Both  
firs t p rizes were g ran ted  by  the g enera l 
sp on so r o f  the com pe tit io n , EXUNACO, 
a .s. Pukanec, a m a nu fac tu re r o f  o ffice  
fu rn itu re . Elena Kárová and  Dana  
Brunovská who have been aw arded  firs t 
prizes, can choose e ith e r fu rn itu re  a t 
a p rice  o fS K  1 0 ,0 0 0  o ra  s tay  a t the  
German Alex L inde design  s tud io . A fte r 
Pukanec, the M o s t B e a u tifu l in Table 
C ulture exh ib ition  was repea ted  in 
Bratis lava  in the Gallery a t  No. 10  
Klariská  S treet, where se lec ted  works 
were exhib ited.
O bvious ly ,  o n e  of  t h e  m o s t  a g r e e a b l e  
m o m e n t s  of  a  b u s i n e s s  d a y ,  full of  
work,  a r r a n g e m e n t s  a n d  r u n n in g  
a r o u n d  is t o  s i t  d o w n  a t  a  t a b l e  a n d  to  
d in e .  It d o e s  n o t  m e a n  to  e n g a g e  
a  c o o k  a n d  to  e a t  o n e ’s  fill. It is a  so c ia l  
e v e n t ,  a  p l a c e  for  m u t u a l  u n d e r s t a n d i n g  
a n d  a n  e x p e r i e n c e  for  o u r  s e n s e s .  To

e a t  a t  a  t a b l e  g e n u i n e l y  m e a n s  to  t a s t e ,  
t o  sm e l l ,  t o  t o u c h  a n d  to  look.  It is a n  
o p p o r t u n i t y  for  v a r i o u s  f ine  a r t s .  It is n o t  
a  m e r e  c h a n c e  t h a t  t a b l e w a r e  is very 
p o p u l a r  with d e s i g n e r s ,  c r e a t iv e  a r t i s t s ,  
a n d  e v e n  writers .  T he re  is ha rd ly  a  s to ry  
or  fa i ry - ta le  w h e r e  no  c o o k in g ,  f e a s t ,  or  
a t  l e a s t  d r in k in g  h a v e  b e e n  d e s c r i b e d .  
S o m e  d e s c r i p t i o n s  of  m e a l s  a n d  t a b l e ­
w a re  a c tu a l ly  s t i m u l a t e  o u r  sm e l l  a n d  
t a s t e .  Currently,  t h e  c u l tu re  of  d in in g  is 
g e n u i n e l y  c u l t iv a te d .  A c o o k e r y - b o o k  is 
n o t  on ly  a  c o l le c t ion  of  r e c i p e s ,  b u t  it 
a l s o  p r o v i d e s  s p a c e  for  a r t i s t ic  c re a t io n .  
As in t h e  p a s t ,  t a b l e w a r e  i t e m s  n o w a ­
d a y s  i n d i c a t e  t h e  so c ia l  s i t u a t io n ,  env i ­
r o n m e n t ,  a t m o s p h e r e  of  t h e  e r a  a n d  
c h a r a c t e r s  of  p e o p l e  a s  well.  T he  w a y  of 
d in in g  d e p e n d s  on  v a r i o u s  cu l tu ra l  
l eve ls  of  n a t i o n s  b u t  a l s o  on  o u r  p e r s o ­
nal a t t i t u d e s .
The „ t a b l e w a r e “ e x h ib i t e d  in t h e  c o m p e ­
ti t ion fully m a n i f e s t e d  ind iv idua l  a p p r o ­
a c h e s  to  t h e  t h e m e .  V a r io u s  o p i n i o n s  
h a v e  b e e n  e x p r e s s e d ;  of  c o u r s e  t o  
a  ce r t a in  d e g r e e  t h e y  h a v e  b e e n  influ­
e n c e d  by t h e  c o m p e t i t i o n  c a t e g o r i e s .  In 
c o n t r a s t  with t h e  l a s t  ye a r ,  m o r e  i t e m s  
w e re  e x h ib i t e d  in t h e  c a t e g o r y  of  utility 
t a b l e w a r e .  T h o u g h  c e r a m i c s  p re v a i l e d ,  
t h e r e  w e re  a l s o  o b j e c t s  m a d e  of  w o o d ,  
g la s s ,  p a p e r ,  texti le ,  m e t a l ,  wire,  a n d  
e v e n  of  s t o n e .  T he  d e s i g n e r s  p r e s e n t e d  
t a b l e w a r e  e l e m e n t s  r a t h e r  t h a n  overall

c o n c e p t s  - p h i l o s o p h y  - of  d in ing .  It 
w a s n ’t  e a s y  to  d e c i d e  on  prize a w a r d s ,  
h o w e v e r  w orks  by E len a  Kárová  a n d  
D a n a  B r u n o v s k á  w e re  un ive rsa l ly  p e r s u ­
a s i v e  by th e i r  p r o f e s s i o n a l  s t a n d a r d .  
W o rks  by s t u d e n t s  a n d  g r a d u a t e s  f rom 
t h e  A c a d e m y  of  Fine Arts f e a t u r e d  
a  p r o fo u n d ly  d i f f e r e n t  c h a r a c t e r .  They 
p r o v id e d  f a n c y  a n d  f re sh  i m p r e s s i o n s  of 
t h e  c o m p e t i t i o n .  T he re  w a s  e v e n  s o m e  
e c o lo g ic a l  c on tex t ,  w hich  I s h o u l d  r a t ­
h e r  call  a  „ m a te r ia l  s a v i n g  a p p r o a c h “. 
P ave l  M a s o p u s t  ( s p e c i a l  SDC a w a r d )  
h a d  b e e n  s a v i n g  m a t e r i a l s .  His s e t  of  
g l a s s e s  a n d  b o w ls  w e re  m a d e  f rom 
w a s t e  p la s t i c  b o t t l e s .  He rec yc le d  
w a s t e .  D a n ie l a  Kytková ( d is t in c t io n )  
p r e s e n t e d  u s  with t h e  m o s t  beau t i fu l  
d i n i n g  a  s e r i e s  of  p h o t o g r a p h s  s h o w i n g  
d i n i n g f r o m  h u m a n  b o d i e s  of  c o u r s e  
m a l e  a n d  f e m a l e  o n e s .  M ar ián  Ihring 
h a s  b r o u g h t  a t e c h n o l o g i c a l  e l e m e n t  
in to  t h e  c o m p e t i t i o n ;  h is  d in in g  s e rv ic e  
h a s  b e e n  d e s i g n e d  a s  a  s e l f -p ro p e l l in g  
o b je c t .  J a k u b  J a n i g a  (d i s t in c t io n )  c a m e  
up  with t h e  id e a  of  s l id in g  cu t le ry  on  to  
t h e  f in g e r s  like a  th i m b l e ,  a n d  Miriana  
M a t e r á k o v á  u s e d  t h e  c i ta t io n  f rom  t h e  
f a m o u s  p a i n t i n g  „ B r e a k f a s t  in G r a s s “ by 
M a n e t  for  h e r  t a b l e - c l o t h  ( d i s t in c t io n ) .

D in ing  is the No. 1 su b je c t fo r Dana  
Brunovská. We were p a rtic u la rly  c a p ti­
va ted  by h e r so p h is tic a te d  so lu tio n s  o f  
d in ing  and  tab lew are  a t the sam e tim e. 
Dana Brunovská was born  in M odra  in 
1 96 7 . In 1 99 5 , she g rad u a te d  from  the  
A ca lem y o f  Fine Arts, D epa rtm en t o f  
Design. Last year, she was aw arded  the  
h ighes t prize in the Bowl S lovakia co m ­
p e tit io n . The ju ry  in the M os t B ea tifu l in 
Table C ulture has given h e r the h ig h e s t 
aw ard  again.
Dana Brunovská to ld  us a b o u t h e r  
„b a k ie s “:
I w orked w ith various m a te ria ls  - g lass, 
m eta l, an tico rros ive  s tee l sheets, 
wood, ceram ics, and  even wire. Why 
n o t try  it, fo r ins tance , w ith  shapab le  
dough?  D esp ite  som e d isadvantages, 
the dough has the advantage th a t 
waste is n o t thrown in to  dustb ins , b u t  
can be consum ed. It  was necessary to  
inven t a m ou ld  e nab ling  shapes to be  
baked  accord in g  to m y design.
„B a k ie s “ o f  various shapes can be co m ­
b in e d  in to  co m po s itio ns  and  creative  
a rt ob jec ts  a lready  during  d in ing, p rov i­

ded  th a t everyth ing, inc lu d in g  the  
dishes, w ill be consum ed.
A g roup  o f g eo m e trica lly  shaped  
„b a k ie s “, w hich can be used  to su b s ti­
tu te  d ishes, o rig ina ted  w ith  use o f  
m oulds. A fte r they are baked, the  
m oulds  are rem oved, and  the baked  
shapes can be fille d  w ith  vegetab le  
sa lads o r pastes. O ther „b a k ie s “ are 
pressed  in to  a m e ta llic  fram e. The 
m e ta l a nd  the dough create  one whole. 
A fte r baking , the dough keeps the  
shape a llow ed  by the m e ta llic  fram e  
d uring  the baking.

Elena Kárová is one o f the m o s t expres­
sive p e rso n a litie s  in ceram ics  c reation . 
She was born  in Prague in 1 95 5 . From  
1 9 8 0  to 1 98 5 , she s tu d ie d  p o tte ry  a t 
VŠUP in Prague (b y  prof. 0 . Eckert). 
Currently, she is the C ha ir o f  the S lovak  
Fine A rts Union.

U tility  ce ram ics  by  Elena Kárová has  
a sp ec ia l charm . It  is n o t on ly  m ade  
a ttra c tive  by  s im p le  a nd  c lea r shapes, 
b u t a lso  by  the p a rt ic u la r  harm ony and  
overlap o f  free s cu lp tu ra l c rea tion  and  
the need to design  shapes in ba lance  
with the fu n c tio n a l d e te rm in a tion  o f  the  
sub jec t. Elena K árová ’s w ork is ch ara c ­
te ris tic  by  co m b in a tion s  o f  two a p p a ­
ren tly  c o n tra d ic to ry  m a te ria ls , co ld  
m e ta l a nd  m a lleab le  s o ft clay. Where 
the c lay  does n o t a llow  the p o tte r  exa­
gera ted  shapes, the s c u lp to r is he lped  
by m eta l.
Elena Kárová has won the F irs t p rize  in 
the ca tegory  o f u tility  tab lew are  fo r two 
sets - cans a nd  cups, a nd  g lasses and  
dishes. In bo th  o f  them  she com b ined  
ceram ics  w ith  g lass a nd  used  a m a tte  
g laze e ith e r co m p le te ly  sm oo th  o r w ith  
fine g eo m e trica l decora tions. A sp ec ia l 
p lace  in p o tte ry  is taken by  g lasses. 
Though i t  m ig h t seem  th a t n o th in g  new  
can be inven ted  in th is fie ld , i t  is n o t the  
case. W hat is i t  th a t m akes the wine  
g lasses by  Elena Kárová so ca p tiva tin g  
in sp ite  o f  th e ir c lass ica l shape?  H er 
g lasses are n o t on ly  u ti li ty  ob jec ts , b u t 
a lso  s c u lp tu ra l ob jects . A ll the com po­
nents - shape, function , m a te ria l co m ­
b in a tio ns  a nd  g laz ing  - are in p e rfe c t 
harm ony; n o th in g  is to the d e tr im e n t o f  
a ny th ing  else. The re su lt is a s im ple , 
c lea r shape.

itf b o nzm ol

Wbenol

M á r i a  Ř i h á k o v á : B l a c k , W h i t e , R e d .
In q u i r y  o n  t h e  R o l e  o f  D e s i g n  i n  B u s i n e s s  S t r a t e g y  

p a g e s  2 2 - 2 5

In t h e  l a s t  i s s u e  of  DE SIGN UM 3 / 9 5 ,  
w e  s t a r t e d  a n  inquiry into t h e  role  of  
d e s i g n  in t h e  b u s i n e s s  s t r a t e g y ,  a i m e d  
a t  f in d in g  g o o d  d e s i g n  in S lo v a k  c o m ­
p a n i e s ,  d e s i g n  p r o d u c e d  by o u r  d e s i g ­
n e r s  a n d  a c tu a l ly  u s e d  by m a n u f a c t u ­
r ing c o m p a n i e s ,  p r e s e rv i n g  t h e  original  
d e s i g n  qu a l i ty  in t h e  f inal p r o d u c t ,  
w h ich  is s o m e t i m e s  q u i t e  difficult. 
B enz inol  is a  c o m p a n y  w hich  a t t r a c t e d  
a t t e n t i o n  in t h e  Prize for  D es ign  in t h e  
S lo v a k  R e p u b l i c  ’9 5  c o m p e t i t i o n  (you

c a n  r e a d  a b o u t t h e  r e s u l t s  of  t h a t  c o m ­
p e t i t io n  in D ES IG N  UM 1 / 9 6 -  
e d i t o r ’s  n o t e )  w h e r e  t h e  Benz ino l  c o r p o ­
ra te  c lo th in g  w a s  a w a r d e d  a  prize. H ere  
is o u r  i n te rview a b o u t t h e  c r e a t i o n  of 
a  c o r p o r a t e  v isua l  s ty le  with t h e  d i r e c to r  
of  t h e  H u m a n  R e s o u r c e s  a n d  Control  
D e p a r t m e n t  of  Benz inol ,  a . s . ,  PhDr. 
Viera P i s c h o v á ,  a n d  with t h e  h e a d  of  t h e  
E n g in e e r in g  a n d  T ec h n o lo g y  
D e p a r t m e n t ,  Ing. P e t e r  S e e m a n n .  In t h e  
s e c o n d  p a r t  o f t h e  a r t ic le  w e  h a v e  bro-
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u g h t  a n  inte rview with t h e  text i le  a r t i s t  
A nn a  B o h a t o v á  w h o  h a s  d e s i g n e d  t h e  
B enz inol  c o r p o r a t e  c lo th ing .
Ed.: You have p ursued  a com plex co r­
p o ra te  v isua l style. You have obvious ly  
crea ted  i t  a nd  are aware o f  its  im p o r­
tance. How is i t  connec ted  w ith  y o u r 
com pany 's  business ob jec tives?
Dr. P i s c h o v á :  Benz inol  h a s  b e e n  bu i l ­
d i n g  a  c o r p o r a t e  „s ty le“ for  s e v e r a l  
y e a r s  a l r e a d y .  The  c re a t iv e  a r t  b o a r d ,  
w hich  is a  c o u n s e l l i n g  b o d y  o f t h e  g e n e ­
ral m a n a g e r  of  B e nz in o l , a . s . ,  fo l low s 
a n d  f o r m s  t h e  overall  o u t w a r d  i m a g e  of  
t h e  c o m p a n y .  W e  w a n t  to  h a v e  a n  
i m a g e  c lea r ly  m a n i f e s t i n g  o u r  d y n a ­
m ics .  T he  Benzinol  c o r p o r a t e  s ty le  is 
bui l t  on  t h e  c o l o u r s  - b la c k ,  w h i te  a n d  
red .  In 1 9 9 0 ,  w e  s t a r t e d  a  c o l l a b o ra t i o n  
with t h e  S c h o o l  of  A pp l ied  Arts in 
B ra t i s lava .  A n n a  B o h a t o v á  h a s  d e s i g ­
n e d  a  c o m p l e t e  s e t  of  c lo th in g  for 
Benzinol  t h a t  you  c a n  s e e  in all ou rf i l -  
ling s t a t i o n s ,  on  o u r  t a n k e r  dr ivers ,  a n d

a l s o  in s n a c k - b a r s  a t  fi lling s t a t i o n s ,  in 
t r a d e  o f f ice s  a n d  r e c r e a t i o n  faci l i t ies .
As t h e  d e s i g n  of  c o r p o r a t e  p r in te d  m a t ­
ter ,  s t a r t i n g  f rom e n v e l o p e s  to  b u s i n e s s  
c a r d s  c h a n g e s ,  t h e  look  of  fi lling s t a ­
t io n s ,  v e h ic le  m a rk in g ,  e tc .  c h a n g e s  a s  
well.
Ing. S e e m a n n :  The  overal l  c o r p o r a t e  
i m a g e  h a s  b e e n  c r e a t e d  g r a dua l ly ,  t h r o ­
u gh  p a r t i c u la r  e l e m e n t s  t o  a  c o r p o r a t e  
d e s i g n  m a n u a l .  S i n c e  t h e  e n d  of  1 9 9 1 ,  
w e  h a v e  h a d  a  firm b e l ie f  t h a t  filling s t a ­
t i o n s  s h o u l d  n o t  on ly  b e  p l a c e s  to  fill 
fuel  in to  m o t o r c a r s ,  b u t  a l s o  in c lu d e  
o t h e r  s t o r e s  a n d  s e r v ic e s .  W e h a v e  e v e n  
s t o p p e d  ou r  a l r e a d y  s t a r t e d  c o n s t r u ­
c t i o n s  in o r d e r  to  a d a p t  t h e m  to  o u r  n e w  
s ty le .  The  c o r p o r a t e  d e s i g n  m a n u a l ,  
t h a t  w e  p r e p a r e ,  s h o u l d  c lear ly  s t a t e  
w h e r e  a n d  ho w  t o  u s e  t h e  
c o m p a n y ’s  logo,  w h a t  ind iv idua l  a r e a s  
of  p u b l i c  r e l a t i o n s  a n d  c o m m u n i c a t i o n  
s h o u l d  look like (wri t ten  c o m m u n i c a ­
t ion ,  c o r p o r a t e  i m a g e  a t  fi lling s t a t i o n s ,

t a n k e r  t r u c k s  o r  c a r s ,  s t a f f  c lo th ing ,  
e t c . )  W e  kn o w  t h a t  s o m e  t e c h n i c a l  
p a r a m e t e r s  will c h a n g e  with t im e ,  b u t  
w e  b e l i e v e  t h a t  s u c h  c h a n g e s  will h a v e  
no  s u b s t a n t i a l  i m p a c t  on  t h e  d e s i g n  
m a n u a l .  I n v e s t m e n t s  d o  n o t  a l low  u s  to  
b r ing  all fi lling s t a t i o n s  to  t h e  h i g h e s t  
s t a n d a r d  f rom d a y  to  day .  At p r e s e n t ,  
w e  a r e  t ry ing a t  l e a s t  to  p r e s e r v e  t h e  
c o r p o r a t e  l e a d i n g  m o t i f  in c o l o u r  c o m ­
b in a t io n  in o r d e r  to  a p p r o a c h  t h e  newly 
c r e a t e d  s t a n d a r d  a s  m u c h  a s  p o s s i b l e .

Interview with Anna Bohatová
Ed.: W hat d id  you  p roceed  from  in crea ­
ting  the co rpo ra te  c lo th in g  fo r Benzinol, 
a .s?
A. B o h a t o v á :  My first  s t e p  w a s  to  s t u d y  
th e i r  logo a n d  c o r p o r a t e  m a r k s  a n d  
c o l o u r s  a l r e a d y  u s e d  in p r a c t i c e  on  t h e  
w h o le .  I w a s  f ree  to  a p p r o a c h  ind ividua l  
l a b o u r  c a t e g o r i e s ,  s o  I h a v e  c h o s e n  
t h r e e  m a j o r  a r e a s :  w ork c lo th ing ,  se rv i ­
c e  s t a f f  c lo th ing ,  a n d

a d m i n i s t r a t i o n / m a n a g e r  c lo th ing .  The 
s e t  c a n  b e  e x t e n d e d  a s  n e c e s s a r y .
Ed.: Will you  design  o th e r com ponen ts  
o fth e  c lo th in g  s e t fo r B enzino l?
A. B o h a t o v á :  Benz inol  m u s t  d e c i d e  
w h a t  t h e i r  l imits  a r e  for  t h i s  g r e a t  p r o ­
j e c t .  I s h o u l d  like to  c o m p l e t e  d e t a i l s  
a n d  a c c e s s o r i e s .  I h a v e  a l r e a d y  d e s i g ­
n e d  c o r p o r a t e  t i e s  a n d  par t ly  rea l ized  
s o m e  s o u v e n i r s  in c o r p o r a t e  c o lo u rs ,  
e .g .  s c a r f s .  Also c o l o u r  p r o p o r t i o n s  k e p t  
in c o r p o r a t e  c lo th in g  a r e  in te r e s t in g .  
H ow ever ,  it is e v e n  a  m a t t e r  of  e d u c a ­
t ion ,  c e r t a in  c o r p o r a t e  p r ide ,  s e l f - r e s ­
p e c t  will b e  r e f l e c te d  a l s o  in t h e  i n t e r e s t  
t o  w e a r  c o r p o r a t e  c lo th ing ,  to  p r e s e n t  it 
a n d  c a r e  for  it. C o r p o r a t e  i m a g e  m u s t  
b e  s o l v e d  a s  a  w h o le ,  n o t  on ly  t h e  
b r a n d ,  b u t  a l s o  t h e  logo,  inte r iors ,  
a r c h i t e c t u r e ,  c lo th ing ,  a n d  a n y  d e t a i l s  
a t t h e  s a m e  t im e .  I a m  g la d  t h a t  a l s o  
t h a n k s  t o  t h e  Prize for  D e s ign  in SR my 
w ork  h a s  b e e n  p r o m o t e d .

(a bb re v ia ted )
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Legibility w a s  c o n s i d e r e d  to  b e  u n t o u ­
c h a b l e  for  c e n t u r i e s .  The  a p p r o a c h  to  
t y p e  d e s i g n  e m p h a s i z e d  c lari ty  ov e r  
e x p re s s i o n ,  a n d  t y p o g r a p h e r s  w e re  s u p ­
p o s e d  to  b e  invisible .  T yp o g rap h y ,  o f ten  
d e f i n e d  a s  a  craft ,  a  f ine  art ,  a  s c i e n c e ,  
a n d  no w  a l s o  a s  a  b u s i n e s s ,  t r i e s  to  
d e a l  with illegibility,  for  w h ic h  t h e r e  is 
n o t  a n y  a c c u r a t e  de f in i t ion .  T h r o u g h o u t  
t h i s  b o o k ,  I will b e  u s i n g  t h e  t e r m  legib i­
lity a s  a  q u a l i ty  of  r e a d i n g  in a  p i e c e  of 
g r a p h i c  d e s i g n .
G u t e n b e r g ’s  inv en t ion  of  m o v a b l e  t y p e  
p r i n t i n g t e c h n i q u e  s o m e t i m e  a r o u n d  
1 4 4 0  h a d  a  g r e a t  i m p a c t  o n  t h e  t h i n ­
king of  h u m a n  b e in g s .  T he  e n o r m o u s  
b e n e f i t  of  h i s  d i s c o v e ry  h e l p e d  p e o p l e  
to  c a p t u r e  writing, a  g r a p h i c  r e c o r d  of 
s p e e c h ,  b u t  w h a t  is m o r e  i m p o r ta n t ;  it 
m a d e  writ ing m o r e  a f f o r d a b l e  to  m a s ­
s e s .  It h a s  g re a t ly  r e d u c e d  i l literacy, 
a n d  f rom  t h e  a g e  of  d a r k n e s s  w e  c a m e  
o u t  to  b r igh t  light, t o  t h e  e p o c h  o f t h e  
m o d e r n  h is tory  of  m a n k i n d .  The  p r inc i ­
p l e s  of  G u t e n b e r g ’s  p r in t ing  t e c h n i q u e  
d id  n o t  c h a n g e  until t h e  2 0 t h  cen tu ry .  1 
T he  t i m e  b e t w e e n  t h e  m o s t  s ig n i f i c a n t  
i n v e n t io n s  in h is to ry  is rap id ly  s h o r t e ­
ning.  W e  h a d  b e e n  pr in t in g  b o o k s  for  
a b o u t  5 0 0  y e a r s  w h e n  t h e  a d a p t a t i o n  
f rom h o t - m e t a l  t y p e  to  p h o t o t y p e s e t t i n g

t o o k  p l a c e  in t h e  1 9 6 0 s .  Again,  t h e  p r o ­
c e s s  of  m a n u f a c t u r i n g  p r in te d  m a t e r i a l s  
h a s  b e c o m e  c h e a p e r  a n d  e a s i e r ;  it h a s  
i m p ro v e d  qu a l i ty  of  print ,  a n d  it h a s  
b r o a d e n e d  t h e  ex is t in g  l ibrary of  t y p e f a ­
c e s .  In t h e  l a s t  d e c a d e ,  t e c h n o l o g y  h a s  
b e e n  c h a n g i n g  in c r e a s in g ly  quickly,  
with a n  i m m e n s e  e f f e c t  u p o n  o u r  c u l t u ­
re. In 1 9 7 9 ,  A d o b e  S y s t e m  in t r o d u c e d  
P o s tS c r ip t ,  a l a n g u a g e  t h a t  d e s c r i b e s  
a n d  o f fe r s  to  m a n i p u l a t e  m a te r i a l  on  a n  
e l e c t r o n ic  p a g e  -  text ,  g r a p h i c s ,  i m a ­
g e s ,  a n d  o t h e r  l a y - o u t  in fo rm a t io n .  In 
1 9 8 4 ,  A pp le  M a c i n t o s h  i n t r o d u c e d  
t h e i r  f irst  p e r s o n a l  c o m p u t e r  t h a t  a l lo ­
w e d  t h e  u s e r  to  w ork  with t y p o g r a p h y  on 
s c r e e n ,  a n d  e v e n tu a l ly ,  in 1 9 8 6 ,  Altsys 
F o n t o g r a p h e r  p r e s e n t e d  t h e  f irst s o f t ­
w a re  to  e n a b l e  u s e r s  to  c r e a t e  a  t y p e f a ­
c e  on  t h e  c o m p u t e r .
T h e s e  c h a n g e s  a r e  a s  crit ical  a s  t h e  
inv e n t ion  of  m o v a b l e  le t te r s .  R a p id  
a d v a n c e m e n t  in c o m p u t e r  g r a p h i c  
t e c h n o l o g y  e n a b l e d  d e s i g n e r s  to  a c h i e ­
ve  u n p r e c e d e n t e d  r e su l t s .  With i m p r o ­
v e d  t e c h n o l o g y ,  a  t y p o g r a p h e r  d o e s  n o t  
h a v e  t o  b e  c o n c e r n e d  with t h e  t e c h n i c a l  
l im i ta t io n s  o f t h e  p r in t in g  p r o c e s s  a n y ­
m o re .  O n e  c a n  fully e x p r e s s  
o n e ’s  i d e a s .
P r o b a b ly  w e  w e re  n o t  p r e p a r e d  f o r t h e

a g e  of  c o m p u t e r s ;  it c a m e  u p  t o o  early,  
a n d  p e o p l e  a r e  still in s h o c k .  W e  d o  n o t  
h a v e  w o r d s  for  n e w  t e c h n o l o g i e s ;  w e  
c a n  n o t  o r i e n t  in a n  un fa m i l i a r  territory.
It is a  revo lu t ion  with all a s p e c t s  of  it, 
old r u le s  of  t y p o g r a p h y  d o  n o t  a p p l y  
a n y m o r e ,  a n d  w e  h a v e  n o t  e s t a b l i s h e d  
t h e  n e w  o n e s  yet .  W e c a n  n o t  real ize  
ho w  m u c h  t h e  c o m p u t e r s  h a v e  a f f e c t e d  
u s  b e c a u s e  w e  a r e  still in t h e  a g e  o f t h e  
c o m p u t e r ’s  in fancy.  B e s i d e s  all t h a t ,  w e  
h a v e  to  d e a l  with ty p o g r a p h y  t h a t  is n o t  
a s  leg ib le  a s  w e  w e re  u s e d  to.

Communication
W e live in a  c o m p l e x  world.  E ve ry th ing is 
f a s t e r  t h a n  e v e r  b e f o r e  in h is tory,  w hich 
r e q u i r e s  o n e  to  c o m m u n i c a t e  f a s t e r  a n d  
m o r e  prec is e ly .  The  world w e  live in h a s  
a t  l e a s t  t h r e e  d i m e n s i o n s ;  it is a b s t r a c t ,  
a m b i g u o u s ,  d y n a m i c  a n d  very e x p r e s s i ­
ve,  w hi le  t h e  m e d i a  w e  u s e  a r e  flat,  
p la in ,  e m o t i o n l e s s ,  a n d  n e u t ra l .  The  
w ri t ten  w ord  e s p e c i a l l y  s e e m s  to  b e  i n a ­
d e q u a t e l y  e x p r e s s e d  b e c a u s e  it is s o  
still.  W h e n  h u m a n s  a r e  f a c e d  with 
cog n i t ive  c om ple x i ty ,  t h e y  o f te n  n e e d  
g r a p h i c s  a s  well a s  t ex t  to  b e t t e r  c o n v e y  
m e s s a g e s .  How c a n  w e  t r a n s m i t  c o m ­
plex  i d e a s  on  a  s h e e t  o f  p a p e r ?  How 
c a n  w e  c o m p r e s s  it on  tw o  d i m e n s i o n s  
a n d  l o o s e  t h e  l e a s t  f rom t h e  m e s s a ­
g e ? !  W e h a v e  r e a c h e d  t h e  c o m m o n  
c o n s e n s u s  t h a t  t h e  g o a l  of  g r a p h i c  
d e s i g n  is t o  c o m m u n i c a t e ,  a n d  it is 
ty p o g r a p h y  t h a t  f o r m s  a n  e ffec t ive  
p i e c e  of  c o m m u n i c a t i o n .  From t h e  t i m e  
w h e n  l e t t e r p r e s s  w a s  i n v e n t e d ,  t h e  
m a j o r  j o b  for  t y p o g r a p h e r s ,  le t te r e rs ,  
pr in te rs ,  a n d  e n g r a v e r s  w a s  to  d e s i g n  
a  b o o k  with p r e d o m i n a n c e  of  text .  This 
is u n d e r s t a n d a b l e  b e c a u s e  a  b o o k  w a s  
n o t  s o m e t h i n g  a s  c o m m o n  a s  to d a y .
W e h a v e  d e v e l o p e d  a c l a s s i c a l  a p p r o ­
a c h  t o w a r d  d e s i g n i n g  b o o k s .  T he  role of 
a  d e s i g n e r  w a s  to  c lear ly  i l lu s t ra te  text,  
a n d  to  b e  n e u t ra l  to  t h e  m e s s a g e .  The  
r e a s o n  for  b e i n g  n e u t ra l  w a s  very o f ten  
b e c a u s e  o f  t e c h n i c a l  l im ita t ion .  Late r  
on ,  with t h e  d e v e l o p m e n t s  of  n e w  p r in ­
t in g  t e c h n i q u e s ,  f rom t h e  highly sk i l led  
i n te r p r e te r  a n d  v is u a l iz a to r  ev o lv e d  
a  t y p o g r a p h e r  w h o  u n d e r s t a n d s  t h a t

v isua l  e x p r e s s i o n s  a r e  n o t  inferior  to  
ve rb a l  o n e s . 1  I m a g e s  a r e  j u s t  a s  im p o r ­
t a n t  a s  l a n g u a g e  in p r o c e s s i n g  m e a ­
ning.  The  id e a  is n o t  to  i l lus t ra te  b u t  to  
c o m m u n i c a t e .  Ce r ta in ly  t y p e  h a s  a  g r e ­
a t e r  p o te n t i a l  t h a n  to  j u s t  c o n v e y  text;  it 
h a s  t h e  p o t e n t i a l  to  e x p r e s s  a l s o  a m e a ­
n in g  o f  a  text.  The  c o n c e p t  of  c o m m u n i ­
c a t i o n  c h a n g e d  a l s o  with a d d i n g  s o m e  
k n o w l e d g e ,  a n d  w e  a p p e a r e d  to  b e  in 
t h e  a g e  of  „visual  c o m m u n i c a t i o n ”. !  
Visual c o m m u n i c a t i o n  s e e m s  to  b e  
s o m e  c o m b i n a t i o n  of  t e x t  a n d  i m a g e s  
c o v e r e d  u n d e r  o n e  l a n g u a g e .  To e x p r e ­
s s  t h e  v a l u e s  o f t h e  a g e  w e  live in, w e  
h a v e  i n t e g r a t e d  t h e  v e rb a l  a n d  v isua l  
m e a n i n g s  of  a  w ord  a s  o n e  c o h e r e n t  
l a n g u a g e .  With t h i s  v isua l  l a n g u a g e  w e  
c a n  c o n v e y  m o r e  m e a n i n g  in a  m o r e  
c o m p a c t  un i t  o f  e x p re s s i o n .  „ A t t h e  ro o t  
of  it, d e s i g n  is a  l a n g u a g e  j u s t  a s  F ren ch  
a n d  G e r m a n  a r e  l a n g u a g e s .  While  s o m e  
p e o p l e  a r e  a b l e  to  u n d e r s t a n d  d e s i g n  
f luently ,  t h e r e  a r e  t h o s e  w h o  j u s t  u s e  
p h r a s e - b o o k s .  They d o n ' t  u n d e r s t a n d  
t h e  w o r d s  t h e y ’re u s ing ,  b u t  t h e  p h r a s e  
m e e t  t h e i r  n e e d .  Up to  a  po in t ,  you  h a v e  
to  u s e  a  c o m m o n  l a n g u a g e ,  a n d  to  
m e e t  p e o p l e  a t  l e a s t  h a l f w a y ”. !  Visual  
l a n g u a g e  d o e s  n o t  h a v e  t h e  l a n g u a g e  
b a r r i e r s  t h a t  o t h e r  l a n g u a g e s  ha v e .  
M an y  g r a p h i c  d e s i g n e r s  a d m i r e  w ork  of 
R u s s i a n  C o n s t ruc t iv is t s .  The  w orks  of  El 
L issi tsky a n d  A l e k s a n d r  R o d c h e n k o  a r e  
still h ighly inf luen t ia l .  T y p o g r a p h e r s  no w  
a r e  try ing to  r e - in te r p r e t  t h e i r  v i sua l  e l e ­
m e n t s  t h a t  w e re  s o  s u c c e s s f u l l y  
s p e a k i n g  to  t h e  m a s s e s .  I w o n d e r  how  
m a n y  of  t h e s e  d e s i g n e r s  s o  s t ron g ly  
i n f l u e n c e d  by t h e m  s p e a k  R u s s i a n ? !  In 
t h e  p r o c e s s  of  c o m m u n i c a t i o n  p e o p l e  
h a v e  d e v e l o p e d  visua l  p h r a s e s  t h a t  
s im plify  m a n y  p r o b l e m s ,  a n d  h u m a n s  
a r e  a b l e  to  in t e r p r e t  t h o s e  n o n - v e rb a l  
s y m b o l s  t h r o u g h  l e a r n in g  a s s o c i a t i o n s  
f rom ear ly  c h i l d h o o d .  T he re  a r e  i m a g e s  
a n d  pic to ria l  s y m b o l s  t h a t  p e o p l e  a s s o ­
c i a t e  with c e r t a in  logical  in t e r p r e ta t io n ,  
a n d  g r a p h i c  a r t i s t s  h a v e  l e a r n e d  h o w  to  
u s e  t h e i r  i n h e r e n t  q u a l i t i e s .  T h o s e  p h r a ­
s e s  a r e  w ide ly  u s e d  in f ine  a r t s  a s  well 
a s  in g r a p h i c  d e s i g n .  To d e c o d e  a  s y m ­
bol,  o n e  m u s t  kn ow  t h e  c o d e .  T he  s a m e
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t h i n g  m a y  h a v e  d i f f e r e n t  m e a n i n g  to  
p e o p l e  f rom d i f f e r e n t  b a c k g r o u n d s .  
T he re fo re ,  to  form a n  e ffec t ive  p i e c e  of  
c o m m u n i c a t i o n  a s s u m e  t o  h a v e  suff i­
c i e n t  k n o w l e d g e  o f t h e  w ork in g  env iro-  
m e n t .  U s ing  th i s  k n o w l e d g e  g u a r a n t e e  
b e t t e r  i m p a c t  ( b e t t e r  c o m m u n i c a t i o n ) . !  
A c c o rd in g  to  t h e  c o m m u n i c a t i v e  m o d e l  
p r o c e s s  of  S h a n n o n  a n d  W e a v e r  f rom 
1 9 4 9  ( t h e  f irst c l a s s i c a l  c o m m u n i c a ­
t ion  m o d e l  b a s e d  on  W e s t e rn  t r a d i ­
t io n s ) ,  a n  in fo rm a t io n  s o u r c e  e n c o d e s  
a  m e s s a g e ,  w hich  is t r a n s m i t t e d  to  
rec e iv e r  (Fig 1). The  r ec e iv e r  d e c o d e s  
t h e  m e s s a g e  a n d  h a s  a  c h a n c e  to  r e a c t  
to  it. The  a s s u m p t i o n s  in t h i s  m o d e l  a r e  
t h a t  t h e  c h a n n e l  is f re e  of  in t e r f e r e n c e ,  
t h e  s e n d e r  e x p r e s s e s  c lea r ly  h is  m e s s a ­
g e  a n d  t h e  r ec e iv e r  d e c o d e s  it with 
i n t e n d e d  i n t e r p r e t a t i o n . !  A c c o rd in g  to  
t h i s  d i a g r a m ,  c l a s s i c  ty p o g r a p h y  is u s e d  
to  w ork  with t h e  first  tw o  m o d e s ,  while  
t y p o g r a p h y t o d a y t a k e s  a  role o f t h e  
n o i s e  c h a n n e l  a s  well. This n o i s e  d o e s  
n o t  m e a n  to  e l i m i n a t e  t h e  r ec e iv e r  f rom 
d e c o d i n g  t h e  m e s s a g e s ;  g r a p h i c  d e s i g ­
n e r s  j u s t  u s e  t h e  n o i s e  a s  a  c h a l l e n g e  
f o r t h e  r e a d e r s ,  i n s t e a d  of  s p o o n ­
f e e d i n g  t h e m .  In c o m m u n i c a t i o n ,  n o i s e  
is a n y t h i n g  t h a t  in t e r f e r e s  with c o m p r e ­
h e n s i o n  by its i n t e n d e d  r e c i p i e n t . !
Even w h e n  w e  u n d e r s t a n d  t h e  i m p o r ­
t a n c e  o f t h e  w ri t ten  w ord  (highly 
a b s t r a c t  i d e a s  a r e  s o m e t i m e s  t o o  c o m ­
p l i c a t e d  to  b e  e x p r e s s e d  visual ly)  to  
rec e iv e  a n  id e a ,  it m u s t  b e  first  p e r c e i ­
v e d  th r o u g h  o u r  s e n s e s .  H u m a n s  p e r c e ­
ive t h e  m o s t  o f t h e  world th r o u g h  o u r  
e y e s .  T his  g iv es  a  r e a s o n  t o  v isua l ize  
th o u g h t s ,  t o  v isua l ize  in o r d e r  to  b e t t e r  
u n d e r s t a n d .  W e  r e a c t  a n d  a c c e p t  infor­

The  D u š a n  Ju rkov ič  Prize n a m e d  a f t e r  
t h e  f o u n d e r  o f t h e  m o d e r n  S lo v a k  a r c h i ­
t e c t u r e  D u š a n  Ju rkov ič  is a w a r d e d  y e a r ­
ly to  a n  o u t s t a n d i n g  a r c h i t e c tu r a l  rea l i ­
za t io n  in S lov a k ia .  In 1 9 9 5  t h e  prize 
w a s  given to  t h e  a r c h i t e c t s  Virgil D ro p p a  
a n d  Viktoria C v e n g r o š o v á  f o r t h e  B ra n c h  
Office o f t h e  S lo v a k  S a v i n g  B a n k  in No. 
1 7  N e d b a l o v a  S t r e e t  B ra t i s lava .  
O Recen t ly ,  a n o t h e r  f a c a d e  in t h e  h i s t o ­
rical c e n t r e  of  B ra t i s la va  s h o n e  with 
nove l ty  a n d  b r igh t  c o lo u rs .  H o u s e  
No. 1 7  in N e d b a l o v a  S t r e e t  h a s  b e e n

m a t i o n  m o r e  rap id ly  t h a n  b e fo re .  O ften ,  
w e  a re  b e i n g  o v e r w h e l m e d  by n e w  infor­
m a t io n .  W h e n  o n e  t h i n k s  a b o u t  a  n e w  
o b j e c t  n e v e r  s e e n  b e fo re ,  h e  t h i n k s  in 
t e r m s  of  p ic tu re s ,  r a t h e r  t h a n  w o rd s .
A p i e c e  of  i n fo rm a t io n  or  a  w ord  h a s  
a  m e a n i n g  for  u s  on ly  w h e n  w e  h a v e  
e x p e r i e n c e d  it b e fo re .  To a c q u i r e  t h e  
m e a n i n g ,  w e  u n c o n s c i o u s l y  v isua l ize ,  
a n d  visua l  a r t s  a r e  of  g r e a t  h e l p . !  
G ra p h ic  d e s i g n  b e c o m e s  m o r e  sp e c i f i c  
a s  it e n c o u n t e r s  m o r e  s p ec i f i c  p r o b ­
l e m s .  No m o r e  m a y  w e  u s e  a  fixed 
a p p r o a c h  to  c e r t a in  p r o b l e m s  b u t  w e  
m u s t  care fu l ly  s e l e c t  t h e  b e s t  t o o l s  to  
so lv e  t h e m .  T he re  a r e  m o re  a n d  m o r e  
o p t i o n s  for  so lv in g  a n y  s in g le  p r o b l e m .  
G ra p h ic  d e s i g n e r s  a r e  b u i l d i n g t h e i r  
ow n v o c a b u l a r i e s  t h a t  h e lp  t h e m  c o m ­
m u n i c a t e  m o r e  p e r so n a l ly .  A p e r s o n a l  
e x p re s s i o n  is no  lo n g e r  a  p e jo ra t iv e  
t e r m  for  a  d e s i g n e r  w h o  d o e s  n o t  follow 
t h e  c o m m o n l y  a c c e p t e d  ru les .  
Originality,  f r e s h n e s s ,  a n d  e x p e r i m e n t s  
a r e  v a l u e s  a p p r e c i a t e d  now ,  a n d  a r t ­
work e m p l o y i n g  t h e s e  v a l u e s  c r e a t e  
a  po r t r a i t  o f  o u r  t im e .  C o m m u n i c a t i o n  
s e e m s  to  b e  in a  d i f f e r e n t  level; w e  u s e  
d ia l o g  i n s t e a d  of  o n e - w a y  s t a t e m e n t s .  
U sing  in te r ac t iv e  m e t h o d s ,  t h e  d e s i g n e r  
is b e t t e r  a b l e  to  con tro l  t h e  p r o c e s s  of  
c o m m u n i c a t i n g .  He c a n  s e e  t h e  i m p a c t  
of  his a c t io n  a n d  u s e  m o r e  e f fec t ive  
to o l s  with eve ry  s t e p .  The c o m m u n i c a ­
t ion  a l s o  g e t s  a  m o r e  h u m a n  f a c e ,  s i n c e  
m o re  p e o p l e  a r e  involved in t h i s  p r o ­
c e s s  a n d  „ a u d i e n c e ” p la y s  a  p a r t i c ip a t i ­
ve  role a s  w e l l . !  M an y  p e o p l e  a r e  a w a r e  
o f t h e  g r e a t  v i sua l  p o w e r  of  i m a g e s .  
I m a g e s  offer  to  b e  m a n i p u l a t e d ;  th i s  
w a s  a  fu n c t io n  of  p i c t u r e s  e v e r  s i n c e .  To

r e c o n s t r u c t e d  f o r t h e  n e e d s  o f t h e  
S lo v a k  S a v i n g s  B a nk ,  a . s . .  T he  o r ig ina l ­
ly c l a s s i c i s t  f a c a d e  o f t h e  h o u s e ,  rebu i l t  
in t h e  s e c o n d  ha l f  o f t h e  1 9 t h  cen tu ry ,  
h a s  r e t a i n e d  its c h a r a c t e r i s t i c  f e a t u r e s  
e v e n  a f t e r  t h e  r e c o n s t r u c t io n :  on  t h e  
s i d e s  o f t h e  h e x a g o n a l  f a c a d e ,  t h e r e  a r e  
r isa l i ts  with pil lar  p o r t a l s ,  f in i s h e d  with 
sp l i t  g a b l e s  with s c u lp tu r a l  d e c o r a t i o n .  
Ce r ta in  e x c i t e m e n t  in t h e  f a c a d e ’s  q u i e t  
c h a r a c t e r  is p ro v id e d  by t h e  b r igh t  b lu e  
o f t h e  p la s t e r .
D e s i g n e r s  o f t h e  r e c o n s t r u c t i o n ,  t h e

m a n i p u l a t e  u s  to  b e  h a p p y ,  to  m a k e  u s  
bu y  a  p r o d u c t ,  to  m a k e  u s  h a t e  p e o p l e  
( id e o lo g ic a l ly  poli t ical  p o s t e r s ) .  G ra p h ic  
d e s i g n  h a s  b e e n  d e m o c r a t i z e d .  The  
ty p o g r a p h i c  ind us t ry  is n o t  c o n t ro l l e d  by 
a  c o u p l e  of  g i a n t  f o u n d r i e s  a n y m o r e .  
A n y o n e  c a n  buy  s p e c i a l  g r a p h i c  s o f t w a ­
re, a n d  t e c h n ic a l ly  h a s  t h e  s a m e  p o w e r ­
ful t o o l s  a s  t h e  t o p  g r a p h i c  d e s i g n e r s . !  
„Visual l i t e racy” is a n o t h e r  q u i t e  n e w  
te rm .  U n d e r  t h i s  t e rm  w e  u n d e r s t a n d  
ho w  l i te ra te  a r e  t h e  v iew ers .  D e s ig n e r  
no w  c a n  rely u p o n  t h e  r e a d e r ’s  abil i ty  to  
d e c i p h e r  a b s t r a c t  i m a g e s .  W e  a re  
u n c o n s c i o u s l y  d o i n g  t h e  s a m e  t h in g  
w h e n  w e  r e a d - u n c o n s c i o u s l y  i n te r p r e ­
t in g  a b s t r a c t  s y m b o l s - l e t t e r s .  S o m e  
d e s i g n  s c h e m e s  a s s u m e  a  h ig h e r  level 
of  v i sua l  l i teracy.  For i n s t a n c e ,  in t h e  
N e t h e r l a n d s ,  t h e  s t a n d a r d  of  g r a p h i c  
d e s i g n  is e x c e p t io n a l ly  high,  a n d  p e o p ­
le a c c e p t  a n d  e n c o u r a g e  n e w  d e s i g n  
s o l u t i o n s  a n d  e x p e r i m e n t s .  G ra p h ic  
d e s i g n  is a t  l a rge  p r o f e s s io n a l i z e d ,  a n d  
e v e n  c l i e n t s  u n d e r s t a n d  t h e  l a n g u a g e  
of  g r a p h i c s .  H ol land  is a  m u s e u m  of  
g r a p h i c  d e s i g n . !  T he  MTV a n d  v id e o  
g a m e s  g e n e r a t i o n  u n d o u b t e d l y  h a s  a n  
i m p ro v e d  c a p a c i t y  to  r e a d  p ic tu re s  
quickly.  T h a n k s  to  f a s t  s e q u e n c e s  in 
v id e o  c l ip s  o u r  s e n s o r y  s e n s e s  c a n  
r e a c t  f a s t e r  a n d  m o r e  a c c u r a t e l y  on  
s o m e  i m a g e s .  P e o p l e  h a v e  e n h a n c e d  
th e i r  c a p a b i l i ty  to  ident i fy e l e m e n t s  in 
f r a m a t i c  s h o w  a n d  h a v e  d e v e l o p e d  a n  
abil i ty  to  e x t r a c t  t h e  m o s t  i m p o r t a n t  
in fo rm a t io n  f rom it. P e o p l e  a r e  very f le ­
xib le  c r e a t u r e s ;  t h e y  a r e  involved with 
a n  o v e rw h e lm in g  q u a n t i t y  of  i n f o r m a ­
tion .  H ow ever,  w e  d o  n o t  r e a d  p i c t u re s  
a s  care fu l ly  a s  w e  r e a d  text ,  still b i a s e d

a r c h i t e c t s ,  Virgil D ro p p a  a n d  Viktoria 
C v e n g r o šo v á ,  f a c e d  a  diff icult  t a s k .  On 
t h e  o n e  h a n d ,  t h e i r  a p p r o a c h  w a s  
d e t e r m i n e d  by t h e  d e s o l a t e  c o n d i t io n  of  
t h e  r e a r  p a r t s  o f t h e  originally fou r -w in g  
bu i ld in g  with a  c e n t ra l  c o u r ty a rd ,  a n d  
on  t h e  o t h e r  h a n d  by t h e  o p e r a t i o n a l  
d e m a n d s  a n d  s p a c e  r e q u i r e m e n t s  of  
t h e  S lo v a k  S a v i n g s  Bank .  In t h e  r e s u l ­
t in g  d e s i g n ,  t h e  f ron ta l  d e c e n t l y  r e c o n ­
s t r u c t e d  a s  a n  h is to r ica l  t r a c t  is a c tu a l ly  
on ly  a  b a c k g r o u n d ,  h id in g  a  c o m p l e t e l y  
n e w  d e s i g n  o f t h e  c o u r ty a r d  a n n e x ,  c o n ­
t a i n i n g  a  c o r e  o f t h e  b a n k ’s  d a y  to  d a y  
o p e r a t i o n .
The  d e s i g n e r s  h a v e  a p p l i e d  a  f a n c y  
d e s i g n  o f t h e  b a n k  hall with a  c i rcu la r  
skylight ,  a n d  with f u r th e r  off ice f loors  
s i t u a t e d  a b o v e ,  a l o n g  t h e  c i r c u m fe r a n -  
c e  o f t h e  c en t ra l  circle.  In th i s  w ay,  in 
a  re la tively sm a l l  a r e a ,  s p e c i a l i z e d  a n d  
prop e r ly  l inked fu n c t io n a l  r o o m s ,  il lumi­
n a t e d  by d a y  light, c o u ld  b e  c r e a t e d .  
E a c h  f loor  e v e n  i n c l u d e s  a s o  c a l l e d  
re la xa t io n  b a lc o n y ,  p rov id in g  a n  o u t lo o k  
to  t h e  c o u r ty a rd  o f t h e  n e i g h b o u r i n g  
h o u s e  a n d  c o n t a c t  with a  n a tu ra l  e n v i ­
ro n m e n t .
T he  ver t ica l ,  c i rc u la r  hall s p a c e  is 
a  d o m i n a t i n g  e l e m e n t ,  a n  o rga n iz in g  
f e a t u r e  o f t h e  n e w  p a r t  o f t h e  b u i ld in g  
a s  a  w ho le .  At t h e  s a m e  t im e ,  it prov i­
d e s  a  v isua l  link b e t w e e n  a d j a c e n t  s p a ­
c e s .  The  n e w  p a r t  o f t h e  b u i ld in g  is 
s m o o t h l y  a n d  n a tu ra l ly  c o n n e c t e d  with 
t h e  h is to r ica l  t r a c t  th r o u g h  c o m m u n i c a ­
t ion  s p a c e s  a n d  a s s o c i a t e d  s e rv ic e
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t h a t  t h e  t e x t  h a s  m o r e  m e a n i n g  t h a n  
a p ic tu re .  In t h e  W e s t e rn  world ,  i m a g e s ,  
s a m e  a s  text ,  t e n d  t o  b e  r e a d  f rom  left 
t o  right , f rom t o p  to  b o t t o m ,  u n l e s s  t h e  
c o m p o s e r  o f t h e  p ic tu re  h a s  u s e d  s o m e  
p o s s i b l e  e y e - s t o p  d e v ic e s .  T he  e l e m e n t  
o f t h e  u n e x p e c t e d  h a s  a  g r e a t  role; it 
en t i re ly  c r e a t e s  t h e  i m p a c t  o f t h e  p i c t u ­
re. A s t r o n g  s u r p r i s e  is, of  c o u r s e ,  m o r e  
e f fec t ive  t h a n  a  mild s t r ike .  It is i m p o ­
s s i b l e  n o t  to  n o t i c e  t h e  u n e x p e c t e d .  As 
o c c a s i o n  d e m a n d s ,  w e  c h o o s e  f rom t h e  
p a l e t t e  of  t o o l s  to  a t t r a c t  o n e ’s  a t t e n ­
t ion .  W e d o  n o t  w a n t  to  m o v e  within t h e  
b o u n d s  o f t h e  e x p e c t e d .  This s h o u l d  b e  
a n e w  rule in g r a p h i c  d e s i g n . !  This  is 
w h a t  w e  call c reativity ,  g o i n g  f a r th e r  
t h a n  o n e  w o u ld  u su a l ly  d a r e  t o  go.  To 
b e  c re a t ive ,  w e  h a v e  t o  e x c e e d  t h e  
rea lm  of  o u r  w ork in g  s p a c e ;  w e  m u s t  
p u s h  t h e  b o u n d a r i e s  t h a t  a r e  very  f le ­
xible.  B e y o n d  t h e  b o r d e r s  of  o u r  u s u a l  
m o t io n  w e  c a n  m e e t  with t h i n g s  w e  
h a v e  n e v e r  s e e n  b e fo re .  This m i g h t  b e  
s c a r y  for  m a n y  p e o p l e  b e c a u s e  w e  c a n  
only c on t ro l  t h e s e  n e w  t h i n g s  with g r e a t  
diff icult ies .  H ow ever ,  e x c e e d i n g  t h e  
l imits is very rela t ive;  t h e  s a m e  e d g e  or  
b o r d e r  is a d a p t a b l e ;  it v a r i e s  with e a c h  
ob se rv e r .  The  s a m e  t h in g  m a y  b e  bo r in g  
to  o n e  g r o u p  of  p e o p l e  a n d  t h e  o th e r s ,  
p e r h a p s ,  m a y  f ind it su rp r i s in g .

ro o m s .  T he  h is to r ica l  bu i ld in g  i n c l u d e s  
t h e  o f f ices  o f t h e  m a n a g e m e n t .
While  t h e  d i f f e r e n t  look o f t h e  r e c o n ­
s t r u c t e d  r e p r e s e n t a t i v e  f a c a d e  a n d  
inter ior  s p a c e s  o f t h e  a n n e x  bu i ld in g  
c a n  b e  r a t h e r  s u rp r i s in g  for  a  visitor,  it is 
n o t  d i s tu rb in g .  The  d e s i g n e r s  h a v e  c o n ­
s i s t e n t ly  fo l low e d  th e i r  c o n c e p t  in every  
de ta i l  of  c o n s t ru c t i o n ,  in te r ior  d e s i g n  
a n d  t h e  h a r m o n y  of  co lo u rs .
Their  p r u d e n c e ,  r e s p o n s ib i l i ty  a n d  f a n c y  
a re  m a n i f e s t e d  a l s o  in t h e  d e s i g n  o f t h e  
a n n e x  b u i l d i n g f a c a d e  f a c i n g  t h e  c o u r ­
tya rd  o f t h e  n e i g h b o u r i n g  h o u s e .  It is 
c h a r a c t e r i s e d  by its g e n u i n e  look,  f a n c y  
e l e m e n t s ,  a n d  ( d e s p i t  i ts look  n o t  b e i n g  
h is to r ica l )  e v e n  a  c e r t a in  co n fo rm i ty  to  
t h e  f ro n t  f a c a d e  look.
The bu i ld in g  a s  a  w h o le  is f e a t u r e d  by 
t e m p e r a n c e  a n d  d e c e n c y ,  ob v io u s ly  
rare  for  b u i ld in g s  of  f in a n c ia l  in s t i tu ­
t ion s .  Bo th  t h e  ex te rio r  a n d  inter ior  
d e s i g n  is in no  w a y  in trud ing ,  it is so l id  
a n d  p r o v i d e s  for  a  c o m f o r t a b l e  a t m o s ­
p h e re .

DESIGNŮM 6 3 , 4 / 1 9 9 5  ENGLISH PAGES



tdto kam
na kluč 

je na k

Ak vravíme kam paň na kluč, mys­

líme tým kom pletný kreatívny ser­

vis. O d ko n cep tu  na  pap ieri po 

litografie.

N epredávam e pekné obrázky 

a p rec íznu  ty p o g ra fiu , ale efek­

tívny kom unikačný  proces - p re­

mýšľame ako dosiahnuť cieľ, ktorý 

sme spolu s klientom  stanovili: za 

najlepší spôsob pokladám e pekné 

obrázky a precíznu typografiu .

Jedna pomáha
zpečne parkovat

Ak sú naše služby zaujím avé pre 

Vás alebo Vašich klientov - zavo­

lajte nám. Bude nám  potešením .

PERGAMEN
Datax s.r.o., Beethovenova 29, 917 08 Trnava

Juraj Demovič Jakub Dvořák
0805 /  521 138 0 8 0 5 / 521 138
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MOZETE SKRATU CAS VÝVOJA...,

BEZ MNOŽSTVA NÁČRTOV 
A ROKOVANÍ,

...SO SYSTÉMOM PRE PRIEMYSELNÝ 
DESIGN, STYLING A VIZUALIZÁCIU 

DESKARTES.
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DeskArtes bol vyvinutý v spolupráci s popredným i priemyselnými designerm i a vývojovými pracovníkmi. DeskArtes je 
designérsky software, ktorý pom áha premeniť Vaše myšlienky na realitu. Pomocou kreslenia, m odelovania a vizualizácie 
sa rýchlo dostávate  k želaném u výsledku. Výsledok predstaví Vašu myšlienku tak dobre , ako pozorne skonštruovaný 
prototyp.

DESKARTES. NAJRÝCHLEJŠIA CESTA 
OD MYŠLIENKY K VÝROBKU.

N ô ž  - v y m o d e lo v a n ie  
a  v iz u a li z á c ia  v sy sté m e  
D esk A rtes z a b r a la  m en ej  

a k o  jed n u  h o d in u .

V ý r o b c o v ia  skla  
a  keram ik y  p o  

c e lo m  sv e te  v ď a k a  
sy stém u  D esk A rtes  

z r e d u k o v a li č a s  
a  n á k la d y  n a  u v e ­

d e n ie  n o v ý c h  
v ý r o b k o v  na  trh.

L o d en ic e  a  v ý r o b c o v ia  d o p r a v ­
ných  p r o str ied k o v  v y u ž ív a jú  

D esk A rtes n a  d e s ig n  in teriérov
i c e lk o v é h o  vz h ľa d u .

DeskArtes um ožňuje  rýchly a jedn odu­
chý návrh výrobkov zložitých tvarov vo  
fá z e  k o n c e p č n é h o  návrhu a stylingu. 
Priemyselný designer,  ktorý pracuje so  
systémom DeskArtes, nemusí byť 
expertom na CAD systémy, a b y  d o k á za l  
vytvoriť z lož ité  modely .  Designer  m ô ž e  
za ča ť  pracovať  
veľmi jed n od u ch o  od  
p oč ia točných  náčr­
tov a ž  k výsledném u  
tvaru b e z  presných  
geometr ických a l e b o  
m echanických  
ob m e d ze n í .  Takto sa 
m ô ž e  viac venovať  tvorivým fázam  vývo­
ja výrobku.
Fotorealistické z o b r a z e n ia  z o  systému 
DeskArtes môžu byť použité  na p rezen ­
tačné  a marketingové  
účely - ešte  pred výrobou  
prototypu ukážu,  ako  
bu de  výs ledný  produkt 
vyzerať. Dáta z o  systému 
DeskArtes m ô ž e te  preniesť 
d o  systémov pre konštruk­
térov a t e c h n o ló g o v  
(C A D /C A M ),  a l e b o  na 
zariaden ia  rapid prototy- 
pingu (stereolitografie).
N a o p a k ,  geom etr ické  
údaje  z V ášh o  CAD  
systému m ô že te  preniesť  
d o  systému DeskArtes na vizualizác iu .  
C A D /C A M  systémy, ktoré používate ,  sú 
takto nap lno  využité. Celý  proces  vývoja  
sa zrýchľuje.
Fujitsu, M ercedes-B enz ,  W e d g e w o o d ,  
SAAB, Royal  
Doulton,
Electrolux a OTF 
takisto a k o  v e ­
d ú ce  d es ignér­
ské a návrhár­
ske firmy, archi­
tektonické a telié­
ry a význ am n é
univerzity sú užívateľmi program ových  
riešení pre návrh a m od elovan ie ,  vizuali- 
záciu,  či nástrojov pre rapid prototyping  
spoločnosti  DeskArtes.
DeskArtes na p rac ov­
ných staniciach Silicon 
Graphics,  Sun a IBM 
prináša priemyselným  
des ignerom  vynikajúce  
parametre c e n a /v ý k o n  
DeskArtes je najlepším  
štítom pred tlakom 
nákladov  a času.
Z dobrých myšlienok robí úspešný  výro­
bok.

I Chcel by som sa v iac dozved ieť  o  systém e DeskArtes.
| Prosím:

1 D Požiadajte môjho lokálneho d ealera , nech sa so mnou 
i d oh od n e o  predvedení.

| Cl Pošlite mi materiály o  systém e DeskArtes. 

j □  Pošlite mi informáciu o  pracovných staniciach.

I □  Pošlite mi informáciu o  ďalšom  vybaven í d esignérského  
pracoviska.

j M en o ...............................................................................................................

1 S poločnosť ....................................................................................................i
i A d resa .............................................................................................................i
i M esto ...............................................................................................................

| PSČ........................................... Tel.:................................................................

[ Fax:...................................................................................................................

I____________________________
Kópiu tohto kupónu odošlite a lebo  odfaxujte 
na adresu autorizovaného distribútora systé­
mov DeskArtes:

fSentro
Systém y počítačovej grafiky
N evädzová 5 ,8 2 1  01 Bratislava 
tel.:++42 7  291 86 0 , 29 3  5 8 4 , 291 8 8 4  
fax :++42 7  291 8 8 4  
e-mail: da@entro.sk

DeskA r te s
Industrial Design Systems

K o m p le x n é  r ie še n ia  
pre  návrh , v ý rob u  

i m ark etin g .

mailto:da@entro.sk
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